3M™ PELTOR™ Tactical XP

MT1H7*2 Series

The Sound Solution
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A:6 Explanation of the table of electrical audio input level (headsets only)

MT1H7F2*, MT1H7B2*, MT1H7P3*2* !

MT1H7F2*-50, MT1H7B2*-50, MT1H7P3*2*-50 !

A:7 Explanation of the table of criterion levels

MT1H7F2*, MT1H7B2*, MT1H7P3*2* !

H 119 dB(A)
M 105 dB(A)
L 90 dB(A)

H 115 dB(A)
M 109 dB(A)
L 92 dB(A)

MT1H7F2*-50, MT1H7B2*-50, MT1H7P3*2*-50 *

Input* | SPL® | Stdev® |82 dBA’ Input* | SPL® | Stdev® | 82dBA’
Mode? / Volume?® (rrl:V) (@BA) | (@BA) | mv) Mode? / Volume® (rrﬁV) (@BA) | (@BA) (mV)
1/N 80 68,8 1,9 354 1/N 46 68,2 1,6 194
154 73,6 1,9 81 73,3 1,7
260 78,6 1,9 146 78,5 1,7
460 82,3 1,5 260 82,9 1,6
820 84,2 1,3 464 86,6 1,6
2/N 14 67,1 1,7 76 2/N 8 67,3 1,7 43
25 718 1,6 14 72,1 1,9
45 76,4 1,6 25 76,7 1,5
80 80,8 1,8 46 814 12
145 83,7 1,9 81 84,9 1,2
3/N 7 65,8 1,0 40 3/N 4 68,9 1,3 20
14 73,6 1,8 8 74,6 13
25 78,0 18 14 79,0 1,2
45 80,8 1,9 26 82,6 11
145 83,6 1,8 46 84,6 1,0
2/H 7 66,7 24 34 2/H 4 66,9 1,7 20
14 72,5 24 8 731 1,9
25 77,2 25 14 78,0 1,9
45 82,2 26 25 82,3 1,6
80 85,8 1,9 45 86,6 1,3
0/0 82 68,5 1,9 393
145 73,9 18
261 78,5 14
466 82,9 1,7
831 88,2 14







(B:11)




MT1H7F2*

Frequency(Hz) !
Mean attenuation (dB) A?
Std deviation (dB) **

Assumed Protection Value (dB) *#

MT1H7B2*

Frequency(Hz) !
Mean attenuation (dB) #2
Std deviation (dB) *

Assumed Protection Value (dB) **

MT1H7P3*2*

Frequency(Hz) '
Mean attenuation (dB) #2
Std deviation (dB) A*

Assumed Protection Value (dB) 4

125
17.0
24

14.6

125
171
3.0
14.1

125
174
27

14.7

250
256
3.0
22.6

250
252
28
224

250
235
39
19.6

500 1000
340 374
34 32
306 342
SNR=33 dB
500 1000
334 362
3.1 26
303 336
SNR=31dB
500 1000
316 366
39 29
217 337

SNR=31dB

2000 4000 | 8000
364 386 382
32 36 34
332 350 348

A:5H=35 dB M=31 dB L=23 dB

2000 4000 | 8000
334 385 376
42 44 37
292 341 339

A:5 H=32 dB M=30 dB L=22 dB

2000 4000 | 8000
331 376 349
28 28 46

303 348 303

A5 H=32 dB M=29 dB L=21 dB



C:1 Helmet Manufacturer | C:2 Helmet Model C:3 Attachment | C:4 Head size: S=small, M=medium, L=large
3M SecureFit Safety Helmet X5000 P3E SML
3M SecureFit Safety Helmet X5500 P3E SML
3M Airstream AH1, AH4 AE ML
3M Airstream AH7 AE ML
3M Airstream HT-701, HT-702, HT-705 AE ML
3M Airstream HT-707 AE ML
M G500 Headgear E SML
3M Versaflo M-106, M-107 AF ML
3M Versaflo M-306, M-307 AF ML
3M 3M™ Speedglas™ Welding Helmet AF ML
9100 MP

3M G2000 K SML
3M G22 (BASIC SET) E SML
3M G3000 E SML
3M G3501 E SML
3M H-700 E SML
Auboueix Brennus F SML
Auboueix Fondelec F SML
Auboueix Iris E ML
Auboueix Iris 2 E ML
Auboueix/Seybol KARA E SML
Centurion 1125/ARCO plus H SML
Centurion 1100/ARCO type 2 H SML
Centurion 1540/ARCO A ML
Centurion Concept E SML
Grolls Balance E ML
Grolls Balance AC/3M 1465 E ML
Grolls Balance HD N SML
Grolls Robust E SML
JSP EVOLITE E L
JSP MKER/MK7R E L
JSP MK8 E L
Kemira Top Cap A SML
LAS LP2002 E SML
LAS LP2006 E SML
MSA Super V-Gard I E SML
MSA V-Gard E SML
Petzl Vertex E SML
Protector / Scott Style 300 E SML
Protector / Scott Style 600 G SML
Protector / Scott Tuffmaster Il E,G ML
Romer Bravo 2 Nomaz B SML
Rémer Marcus Top 2 Atlas Nomaz B SML
Rémer N2 Atlas Nomaz BB SML
Rémer Profi Expo E SML
Rémer Profi Nomaz E SML
Romer Top Expo Atlas B SML




Schuberth BEN BB SML
Schuberth BER80/WPC80 EA SML
Schuberth BERS E SML
Schuberth BOPR B SML
Schuberth PIONIER B SML
Schuberth SH91/WPL 91 EB SML
Schuberth SW1 EB ML
Sofop Taliaplast Oceanic E ML
Sofop Taliaplast Opus E ML
UVEX Airwing E SML
Voss Inap 88 E SML
Voss Inap Master E ML
Voss Inap Star E ML
Voss Inap PCG G ML




3M™ PELTOR™ Tactical XP

EN 1-4
BG 5-9
(074 10-13
DE 14-18
DK 19-22
EE 23-26
ES 27-30
Fl 31-34
FR 35-39
GR 40-44
HR 45-48
HU 49-52
IS 53-56
IT 57-60
KZ 61-64
LT 65-68
LV 69-72
NL 73-77
NO 78-81
PL 82-86
PT 87-90
RO 91-95
RS 96-99
RU 100-105
SE 106-109
Sl 110-113
SK 114-117
TR 118-121

UA 122-126



3M™ PELTOR™ Tactical XP Headset
MT1H7*2 series

INTRODUCTION

Congratulations and thank you for choosing 3M™ PELTOR™
communication solutions! Welcome to the next generation of
protective communication.

INTENDED USE

These 3M™ PELTOR™ headsets are intended to provide
protection against hazardous noise levels and loud sounds
while allowing the user to hear the surroundings via the
ambient microphones and listen to audio devices. It is
expected that all users read and understand the provided
user instructions as well as be familiar with the use of this
device.

IMPORTANT

Please read, understand, and follow all safety information in
these instructions prior to use. Retain these instructions for
future reference. For additional information or any questions,
contact 3M Technical Services (contact information listed on
the last page).

/N\WARNING

This hearing protector helps reduce exposure to hazardous
noise and other loud sounds. Misuse or failure to wear
hearing protection at all times when exposed to hazardous
noise may result in hearing loss or injury. For proper use, see
supervisor, User Instructions or call 3M Technical Services. If
your hearing seems dulled or you hear a ringing or buzzing
during or after any noise exposure (including gunfire), or

for any other reason you suspect a hearing problem, leave
the noisy environment immediately and consult a medical
professional and/or your supervisor.

Failure to follow these instructions may result in serious injury
or death:

a. Listening to music or other audio communication may
reduce your situational awareness and ability to hear warning
signals. Stay alert and adjust the audio volume to the lowest
acceptable level. The audibility of warning signals at a specific
workplace may be impaired while using the entertainment
facility.

b. To reduce the risks associated with igniting an explosion,
do not use this product in a potentially explosive atmosphere.

Failure to follow these instructions may reduce the protection
provided by the earmuff and may result in hearing loss:

a. Research suggests that users may receive less noise
reduction than indicated by the attenuation value(s) on the
packaging, due to variation in fit, fitting skill, and motivation
of the user. Refer to your applicable regulations for guidance
on how to adjust label values and estimate attenuation.

In addition, 3M strongly recommends fit testing of hearing
protectors.

b. Ensure the hearing protector is properly selected, fit,
adjusted, and maintained. Improper fit of this device will
reduce its effectiveness in attenuating noise. Consult the
enclosed instructions for proper fit.

c. Inspect the hearing protector before each use. If damaged,
select an undamaged hearing protector or avoid the noisy
environment.

d. When additional personal protective equipment is
necessary (e.g. safety glasses, respirators, etc.), select
flexible, low profile temples or straps to minimize interference
with the earmuff cushion. Remove all other unnecessary
articles (e.g. hair, hats, jewelry, headphones, hygiene covers,
etc.) that could interfere with the seal of the earmuff cushion
and reduce the protection of the earmuff.

€. Do not bend or reshape the headband or neckband, and
ensure there is adequate force to hold the earmuffs firmly in
place.

f. Earmuffs, and in particular cushions, may deteriorate with
use and should be examined at frequent intervals for cracking
and leakage, for example. When used regularly, replace the
ear cushions and foam liners at least twice a year to maintain
consistent protection, hygiene, and comfort.

g. The output of the electrical audio circuit of this hearing
protector may exceed the daily limit sound level. Adjust the
audio volume to the lowest acceptable level.

h. If the requirements above are not adhered to, the
protection afforded by the earmuffs will be severely impaired.

EN 352 Safety Statements:

+ The output of the level-dependent circuit of this hearing
protector may exceed the external sound level.

+ The fitting of hygiene covers to the cushions may affect the
acoustic performance of the earmuffs.

+ Performance may deteriorate with battery usage. The
typical period of continuous use that can be expected from the
earmuff battery is approximately 1000 hours.

» This product may be adversely affected by certain chemical
substances. Further information should be sought from the
manufacturer.

+ These earmuffs are of large size range. Earmuffs complying
with EN 352-1 are of “medium size range” or “small size
range” or “large size range”. “Medium size range” earmuffs
will fit the majority of wearers. “Small size range” or “large
size range” earmuffs are designed to fit wearers for whom
“medium size range” earmuffs are not suitable.

+ These helmet mounted earmuffs are of “large size range”.
Helmet mounted earmuffs complying with EN 352-3 are
of “medium size range” or “small size range” or “large size
range’. “Medium size range” helmet mounted earmuffs are
designed to fit the majority of wearers. “Small size range” or
“large size range” helmet mounted earmuffs are designed to
fit wearers for whom “medium size range” helmet mounted
earmuffs are not suitable.

CAUTION:

« Risk of explosion if battery is replaced by an incorrect type.
NOTE

+ When worn according to these User Instructions, this



hearing protector helps reduce exposure to both continuous
noises, such as industrial noises and noises from vehicles
and aircraft, as well as very loud impulse noises, such as
gunfire. It is difficult to predict the required and/or actual
hearing protection obtained during exposure to impulse
noises. For gunfire, the weapon type, number of rounds fired,
proper selection, fit and use of hearing protection, proper
care of hearing protection, and other variables will impact
performance. To learn more about hearing protection for
impulse noise, visit www.3M.com/hearing.

+ This earmuff is provided with level-dependent attenuation.
The wearer should check correct operation before use. If
distortion or failure is detected, the wearer should refer to the
manufacturer’s advice for maintenance and replacement of
the battery.

+ This earmuff is provided with electrical audio input.

The wearer should check correct operation before use. If
distortion or failure is detected, the wearer should refer to the
manufacturer’s advice.

+ Operating temperature range: —20 °C (-4 °F) to 55 °C
(131 °F)

« Storage temperature range: 20 °C (-4 °F) to 55 °C (131 °F)

+ Weight of Hearing Protector: MT1H7F2* =411 g,
MT1H7B2* = 370 g, MT1H7P3*2* = 406 g.

APPROVALS

Hereby, 3M Svenska AB declares that the PPE type

headset is in compliance with Regulation (EU) 2016/425

or Community Directive 89/686/EEC and other appropriate

directives to fulfill the requirements for the CE marking.

The applicable legislation can be determined by reviewing the

Declaration of Conformity (DoC) at www.3M.com/peltor/doc.

The DoC will also show if some other type-approvals are also

applicable. When retrieving your DoC, please locate your part

number. The part number of your earmuffs can be found at

the bottom of one cup. An example can be seen in the picture

below. A copy of the DoC and additional information required

in the Directives can also be obtained by contacting 3M in the

country of purchase. For contact information, see last pages
Mmoo

of this user instruction.

:lﬂ'l:iclﬂ numbar c Eﬂ!

e 1 SR Bweden. DN gy
The product has been tested and approved in accordance
with EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4/A1:2005,
EN 352-6:2002.
These PPE products are audited annually (if Category
Il products) and type approved by Finnish Institute
of Occupational Health, Notified Body No. 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finland.

components and must not be disposed of using
= Standard refuse collection. Please consult local

directives for disposal of electrical and electronic
equipment.

EjThis product contains electrical and electronic

LABORATORY ATTENUATION

The attenuation rating SNR was obtained with the device
powered off.

Explanation of attenuation tables:

European Standard EN 352

Research suggests that users may receive less noise reduction
than indicated by the attenuation value(s) on the packaging,
due to variation in fit, fitting skill, and motivation of the user.
Refer to your applicable regulations for guidance on how to
adjust label values and estimate attenuation. In addition, 3M
strongly recommends fit testing of hearing protectors.

A:1 Frequency (Hz)

A:2 Mean attenuation (dB)

A:3 Standard deviation (dB)

A:4 Assumed protection value, APV (dB)

A5

H = Hearing protection estimation for high frequency sounds
(f 22000 Hz).

M = Hearing protection estimation for medium frequency
sounds (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Hearing protection estimation for low frequency sounds
(f =500 Hz).

A:6 Criterion Level

H = Criterion level for high frequency noise

M = Criterion level for medium frequency noise

L = Criterion level for low frequency noise

A:6 Explanation of the table of electrical audio input level
(headsets only)

1. Model designation

2. External Input Mode: mode 1-3, 0 = product switched off
3. External Input Volume: N = Normal, H = High, 0 = product
switched off

4. Input signal level U (mV, RMS)

5. Mean sound pressure level dB(A)

6. Sound pressure standard deviation, (dB)

7. Input signal level for which the mean plus one standard
deviation equals 82 dB(A).

The failsafe mode, where input signals can also be heard in
off mode, is available only on *-50 models.

A:7 Explanation of the table of criterion levels

The criterion level is the sound pressure level in dB(A) of the
noise environment resulting in 85 dB(A) effective to the ear
while wearing the hearing protectors. Three different criterion
levels are defined related to the frequency content of the noise.
1. Model designation.

H = criterion level for high frequency noise

M = criterion level for medium frequency noise

L = criterion level for low frequency noise

Compatible Industrial Safety Hard Hats

These earmuffs should be fitted to, and used only with, the
industrial safety hard hats listed in Table C. These earmuffs
were tested in combination with the following industrial safety
hard hats, and may give different levels of protection if fitted
to different hard hats.

Explanation of the industrial safety hard hat attachment table:



C:1 Hard hat manufacturer

C:2 Hard hat model

C:3 Hard hat attachment

C:4 Head size: S = small, M = medium, L = large

COMPONENTS

Headband MT1H7F2*

D:1 Headband (PVC, PA)

D:2 Headband wire (stainless steel)
D:3 Two-point fastener (POM)

D:4 Cushion (PVC foil and PUR foam)
D:5 Foam liner (PUR foam)

D:6 Cup (ABS)

D:7 Level-dependent microphone for ambient listening (PUR
foam)

D:8 Speech microphone (ABS, PA)
D:9 Battery lid

D:10 External source input J22

Neckband MT1H7B2*
D:11 Neckband (stainless steel, TPO)

Helmet attachment MT1H7P3*2
D:12 Helmet attachment (stainless steel, POM)
D:13 Connector for separate flex cable

FITTING INSTRUCTIONS

Headband

B:1 Slide out the cups and tilt the top of the shell out, as the
cable must be on the outside of the headband.

B:2 Adjust the height of the cups by sliding them up or down
while holding the headband in place.

B:3 The headband should be positioned across the top of the
head as shown and should support the weight of the headset.

Neckband

B:4 Place the cups in position over the ears.

B:5 Keep the cups in position, place the head strap on top of
your head and lock it tight in position.

B:6 The head strap should be positioned across the top of
your head and should support the weight of the headset.

Hard hat attachment

B:7 Insert the hard hat attachment in the slot on the hard hat
and snap it into place (B:8).

B:9 Work mode: Press the headband wires inwards until you
hear a click on both sides. Make sure that the cups and the
headband wires do not press on the edge of the hard hat
when in work mode as this could reduce the noise attenuation
of the earmuff.

B:10 Ventilation mode: To switch the unit from work mode to
ventilation mode, pull outward on the ear cups until you hear a
click. Avoid placing the cups against the hard hat (B:11) as
this prevents ventilation.

MICROPHONE
G:1 To maximize the performance of the speech microphone

in noisy areas, position the microphone very close to your
mouth (less than 3 mm or 1/8 inch).

OPERATING INSTRUCTIONS

Inserting batteries

Insert batteries (2 x AA) in the battery compartment. Tighten
the screw. Low battery level is indicated by three tones,
repeated at decreasing intervals.

Switching the headset on and off

Press and hold the On/Off/Mode button for two seconds to
switch the headset on or off. A tone will confirm that the unit
has been switched on or off. The last setting is always saved
when the headset is switched off, except for the high volume
mode on external input. The headset is automatically powered
off after two hours of inactivity. This is indicated by tone
signals for the last minute, then the headset switches off.

Menu

To browse through the menu, press the On/Off/Mode button
briefly. The menu steps are: Volume, Balance, Equalizer,
Release time, External input volume and External input mode.
At each menu step the + (increase) or — (decrease) buttons
are used to change the setting. By pressing and holding the

- button for two seconds, some functions can be switched

off. To turn back on again, press the + button briefly. Each
step and setting change in the menu is confirmed by a voice
message.

Volume

This volume setting adjusts the level-dependent function for
ambient sound in six levels and an off mode. The volume

is limited to 82 dB. The amplification is reduced when an
external signal comes in through the external input.

Note! When this function is switched off the ambient sound
will not be attenuated, which could be hazardous.

Balance

The balance between the right and left ear can be adjusted
to nine different settings. Centre balance can be found by
pressing the + and — buttons at the same time.

Equalizer
The Equalizer adjusts the tone and has a choice of four
settings: Low, Neutral, High and Extra High.

Release time

The release time setting adjusts the time before the limiter for
the level-dependent function opens after activation. Available
settings are Normal and Slow.

External input mode (headset only)

The external input can be set to one of three modes. Try the
three levels until you find the ideal one for your connected
device.

External input volume (headset only)
The volume of the external input can be set to Normal or High.



CLEANING AND MAINTENANCE

Use a cloth wetted with soap and warm water to clean the
outer shells, headband and ear cushions.

NOTE: Do NOT immerse the hearing protector in water.

If the hearing protector gets wet from rain or sweat, turn the
earmuffs outwards, remove the ear cushions and foam liners,
and allow to dry before reassembly. The ear cushions and
foam liners may deteriorate with use and should be examined
at regular intervals for cracking or other damage. When

used regularly, 3M recommends replacing the foam liners
and ear cushions at least twice a year to maintain consistent
attenuation, hygiene, and comfort. If an ear cushion is
damaged, it should be replaced. See Spare Parts Section
below.

REMOVING AND REPLACING THE EAR CUSHIONS

E:1 To remove the ear cushion, slide your fingers under the
inside edge of the ear cushion and firmly pull straight out.
E:2 Remove existing liner(s) and insert new foam liner(s).
E:3 Fit one side of the ear cushion into the groove of the
earcup and then press on the opposite side until ear cushion
snaps in place.

SPARE PARTS AND ACCESSORIES

3M™ PELTOR™ HY79 Hygiene kit

Replaceable hygiene kit. Replace at least twice a year to
ensure constant attenuation, hygiene and comfort.

3M™ PELTOR™ HY100A Single-use protectors
Single-use protector that is easy to fit to the ear cushions.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Microphone protector
Moisture- and wind-resistant tape that protects the speech
microphone.

3M™ PELTOR™ M41/2 Wind protection for the
microphones

WARRANTY AND LIMITATION OF LIABILITY
WARRANTY: In the event any 3M Personal Safety Division
product is found to be defective in material, workmanship,
or not in conformity with any express warranty for a

specific purpose, 3M’s only obligation and your exclusive
remedy shall be at 3M’s option, to repair, replace or

refund the purchase price of such parts or products upon
timely notification of the issue by you and substantiation

that the product has been stored, maintained and used

in accordance with 3M’s written instructions. EXCEPT
WHERE PROHIBITED BY LAW, THIS WARRANTY IS
EXCLUSIVE AND IS IN LIEU OF ANY EXPRESS OR
IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY, FITNESS
FOR A PARTICULAR PURPOSE OR OTHER WARRANTY
OF QUALITY, OR THOSE ARISING FROM A COURSE OF
DEALING, CUSTOM OR USAGE OF TRADE, EXCEPT OF
TITLE AND AGAINST PATENT INFRINGEMENT. 3M has no
obligation under this warranty with respect to any product that

has failed due to inadequate or improper storage, handling,
or maintenance; failure to follow product instructions; or
alteration or damage to the product caused by accident,
neglect, or misuse.

LIMITATION OF LIABILITY: EXCEPT WHERE PROHIBITED
BY LAW, IN NO EVENT SHALL 3M BE LIABLE FOR

ANY DIRECT, INDIRECT, SPECIAL, INCIDENTAL OR
CONSEQUENTIAL LOSS OR DAMAGES (INCLUDING
LOST PROFITS) ARISING FROM THIS PRODUCT,
REGARDLESS OF THE LEGAL THEORY ASSERTED.

THE REMEDIES SET FORTH HEREIN ARE EXCLUSIVE.

NO MODIFICATION: Modifications to this device shall

not be made without the written consent of 3M Company.
Unauthorized modifications may void the warranty and the
user’s authority to operate the device.

NOTE:

+ Do not mix old and new batteries.

+ Do not mix alkaline, standard, or rechargeable batteries.
To properly dispose of the battery, follow local solid waste
disposal regulations.

+ If the headset allows for recharging: Do not charge
alkaline batteries as this may cause damage to the
headset.

+  Only use AA non-rechargeable or Ni-MH rechargeable
(as applicable) batteries.



3M™ PELTOR™ Tactical XP Headset
MT1H7*2 series

BbBEJEHUE

Mo3ppaenenus! bnarogapum Bu, Ye u3bpaxTte pelleHusTa
3a KoMyHukauust Ha 3M™ PELTOR™! lo6pe fownu B
CrefBaLLOTO NOKONEHME 3aLUTHA KOMYHUKALNS.

NPEAHA3HAYEHUE

Tean cnywanku 3M™ PELTOR™ ca npepHasHayerm fa
OCUrypsiBaT 3alLTa CpelLly ONacH HUBa Ha LLyMa W CUMHN
3BYLIM, KaTo ChLUEBPEMEHHO NO3BONABAT Ha noTpebutens
fAa YyBa 3aobukansilaTa ro cpeaa npes MUKpOoHUTe

32 OKOHM LLIYMOBE W @ CriyLua OT ayAnoyCcTpONCTBa.
Ouaksa ce Bcuukv noTpebutenu Aa npoyetar v pasbepat
npefocTaBeHnTe MHCTPYKLMK 3a noTpebuTens, kakTo u Aa ce
3anosHasT ¢ ynotpebara Ha ToBa YCTPOICTBO.

BAXHO

Monsi, npoyetete, pasbepeTe 1 cnasgaitte Lsnata
WHchopMaLms 3a 6e30nacHOCT B T€3W MHCTPYKLM npeau
ynotpe6a. 3anaseTe Teau ykasaHus 3a Gbaella cnpaska.
3a fonbAHUTENHa MHGOPMALWNS UK BBNPOCH Ce CBBPXKETE
C TEXHU4eCKoTO obCrnyxBaHe Ha 3M (MHdopmaLusTa 3a
BPb3Ka e N0COYEHa Ha nocneaHaTa CTpaHuLa).

/N\NPEOYNPEXOEHWUE

Toau cnyxoB NpoTeKTOp NoMara 3a HamansiBae Ha
13naraHeTo Ha OnaceH LUYM 1 ApYrv CUHM 3BYLM.
HenpasunHara ynotpe6a unu HenocTaBsiHeTo Ha
CpeqCcTBaTa 3a CIyxoBa 3alLTa no BCAKO BpeMe, koraTo
CTe M3MNOXKEHM Ha onaceH LWyM, MOXe Aa AoBene A0

3aryba Ha cnyxa unu yepexaaHe. 3a npasunHa ynotpeba
ce NoCbBETBANATE C PbKOBOANTENS C1, MHCTPYKLUTE

3a noTpebuTens unm ce CBbPXKETE C TEXHUYECKOTO
obcnyxeate Ha 3M. Ako cnyxsT Bu e nputbneH, vyBate
3BbHEHe 1k BpbMyeHe Mo BPEMe Ha N cref n3naraHe
Ha LUyM (BKMKOYUTENHO Npu CTpenba ¢ orHecTpenHo
OpbXVE), NN Nopaam Apyra nNpuynHa nogoavparte npobnem
CbC Cyxa, HanycHeTe He3abaBHO LyMHaTa cpefa 1 ce
KOHCYMTMpaiTe C MeAVLIMHCKO MuLie Wini C PbKOBOAUTENS CH.

Hecna3BaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMKM MOXeE fia AoBeae A0
CEPUO3HO HapaHsIBaHe Unu CMbPT:

a. CnywwaHeTo Ha My3uKka unu apyra ayanokoMyH1KaLms
MOXe Aa Hamanu Baluata cuTyaLmoHHa 0CBEAOMEHOCT 1
cnocobHocTTa Bi Aa vyBate npenynpeanTenHi curHani.
BbaeTe Halpek 1 perynupaiite cunata Ha 3Byka o Hai-
HWCKOTO ONYCTUMO HMBO. Bb3aMOXHOCTTa 3a YyBaHe Ha
npeaynpeauTenHN CUTHanM Ha onpeaeneHo paboTHO MACTO
MOXe Aa Ce HapyLLW Npu 13nonasaHe Ha thyHKLmsTa 3a
pasBreyeHme.

b. 3a aa ce HamanaT cBbP3aHUTE C Bb3HUKBAHE Ha
€KCMNO3Ns PUCKOBE, He M3NOM3BaiTe TO3W NPOAYKT B
noTeHLanHo B3prBoonacHa atmocdepa.

HecnassaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLUW MOXe Aa Hamanu
3awuTara, NpeAocTaBeHa OT LyMO3arnyLIMTENs, U MOXe fia
posefe Ao 3aryba Ha cnyxa:

a. MiacnepeaHe nokasea, Ye notpebutennte Moxe
7Aa nonyyar no-Marnko Hamanseaxe Ha Lwyma ot
nocoyeHara(uTe) Bbpxy OnakoBkata CTOMHOCT(W) Ha
3arnyluaBaHe Nopaau pPasnuyneTo npu nocTassHe,
YMEHUsATa 3a NOCTaBSIHE 1 MOTMBALMSITA Ha NoTpebuTens.
HanpaBeTe cnpaBka C NPUNOXMMUTE pernameHTH 3a
HaMbTCTBUSI OTHOCHO MHTEPNPETUPAHETO Ha CTOMHOCTUTE
Ha €TUKeTa 1 NpecMATaHeTo Ha 3arnylasaHeTo. OcseH
ToBa 3M cuUnHO NpenopbYBa TECTBAHE YPe3 NOCTaBSHE Ha
CIyXOBWTE NPOTEKTOPY.

b. YBepeTe ce, ye CnyxoBUAT NPOTEKTOP € MPaBUITHO
136paH, NOCTaBeH, perynupaH 1 noaabPXaH.
HenpasunHOTO NocTaBsiHe Ha TOBa YCTPOWCTBO Lue
Hamanu ecbeKTUBHOCTTa My NPU 3arnyLuaBaHe Ha Lyma.
KoHcynTupaiTe ce ¢ NpUNoXeHnTe MHCTPYKLUK 33
NPaBUHO NOCTaBSHe.

c. Mpernexpalite cnyxoBWsi NPOTEKTOP Npeau BCsKa
ynotpeba. Ako e noBpeeH, u3bepete 3apas CryxoB
NPOTEKTOP UNK U3bArBaiiTe LWyMHa cpeaa.

d. Korato ca Heobxoaumu AOMbAHUTENHN NUYHI
npeanasHu CpeacTea (Hanp. 3alyuTHY 04nna, PECnpaTopy
1 Ap.), u3bepete rbBKaBu, HUCKONPOMUIHI PaMK Unn
NEHTY, KOETO LLe HamManu HamecaTa B YNITbTHSIBAHETO
Ha Bb3rnaBHMYKaTa Ha Lwymo3arnywwntens. OTcTpaHeTe
BCUMKW AP HEHYXXHW HeLla (Hanp. Koca, Luanku,

BuxyTa, CyLanku, XUrneHH kanaum 1 ap.), Kouto 6uxa
MOTIIV i@ HapyLLaT YNTbTHEHWETO Ha Bb3rNaBHUYKaTa
Ha LLyMO3arnyLuIMTens u Aa NOHWxXaT 3aluutata Ha
LIyMO3arnyLUNTENS.

€. He orbBaiTe 1 He NpomeHsiTe doopmata Ha neHTara 3a
rnaBa U BpaT W Ce YBEpETe, Ye UMa AoCTaTbyHa cuna 3a
cTabunHo 3aabpXaHe Ha LyMo3arnyLumTenuTe Ha MAcTo.

f. 3arnywwuTtenute 1 0c06EHO Bb3rNaBHUYKUTE MOXE
[Aa BroLuaT ka4ecTBOTO cu npy ynotpeba u Tpsbea
[a ce NpoBepsiBaT YEeCTO, HaNpUMeEp 3a HanyKBaHWs!

1 nponyckaxe. Mpyu pegosHa ynotpeba cmeHsinTe
Bb3IMaBHUYKUTE W YNITbTHATENWUTE OT NsiHA NOHE ABa MbTH
rOAWLLHO, 3a Aa Ce NOALbPXKA NOCTOSHHA 3alLuTa, XuUrneHa
1 KOoMEpopT.

g. MI3X0aHNAT curHan oT enekTpuyeckara ayauoBepura Ha
TO3M CIyXOB NPOTEKTOP MOXE Aa HaZBULLN BHEBHUS MUMUT
3a HMBO Ha 3ByKa. Perynupaiite cunata Ha 3Byka A0 Hait-
HWCKOTO ONYCTUMO HMBO.

h. Ako nocoyenuTe No-rope U3NCKBaHUS He GbaaT
CMaseHw, 3alyuTaTa, ocurypsiBaHa ot 3arnyLUUTENuTe, Lie
6be Cepro3Ho HamarneHa.

[Jeknapauum 3a 6esonacHoct EN 352:

* /A3X0pHNAT curHan ot 3aBMceLyaTa oT HUBOTO Bepura
Ha TO3Y CMyXOB MPOTEKTOP MOXE /Aa HAfIBULLW HUBOTO Ha
BBHLUHWS 3BYK.

+[0CTaBSIHETO HA XUTMEHHM KanaLy Ha Bb3riaBHUYKUTE
MOXE [1a OKaXke BNUSHWE BbPXY aKyCTUYHUTE
XapaKTepUCTUKM Ha 3arnyLuuTenuTe.



+ XapaKTepucTUKATE MOXe fAa Ce BMoLaT B Xofa Ha
ynotpeba Ha 6atepuuTe. Mpn HenpekbcHaTa ynotpeba
obuyanHaTa NPOABMKUTENHOCT Ha paboTa, KosTo
MOXe Aa ce 04akBa OT baTepusTa Ha 3arnyLunTens, e
npubnusutenHo 1000 yaca.

+ To3n NPOJYKT MOXe Aa Ce NOBNUSIE HETaTMBHO OT
Onpefienexu XUMNYHK BellecTsa. [lombnHuTenHa
nHchopMaLms Tpsibea fa 6bae noTbpceHa ot
npov3BoauTens.

+ Teau sarnyLunTenu ca ¢ ronsiM auanasoH pasmepy.
3arnywurenure, otroBapsium Ha EN 352-1, ca ,cpegeH
pasmep*, ,Manbk pa3mep" unu ,ronsm pasmep”. 3a
noBeyeTo NOTpebuTeny ca NOAXOAALLM 3arnyLumTenuTe
CbC ,CPeAeH pasmep”. ,Mankuat pasmep” unu ,ronemus T
pasmep"” 3arnyLunTenu ca NpoeKTUpaHu Taka, Ye Aa
CTaBar Ha NoTpebuTenu, 3a KoMTo ,CPEAHUAT pasmep”
3arnyLUNTENM He € NOAXOASLL,.

+ Tean MOHTUpaHW KbM KackaTa 3arnyLunTenu ca ¢ ,ronsam
pa3mep"“. MOHTMpaHWUTE KbM KackaTa 3armyLumTeni,
otroBapsium Ha EN 352-3, ca ,cpefieH pasmep”, ,Manbk
pasmep" unu ronsm pasmep". ,CpegHusT pasmep”
MOHTMPaHM KbM KackaTta 3arfyLumTenu ca npoeKTUpaHn aa
CTaBaT Ha NoBeYeTo NoTpedbuteny. ,Mankust pasmep” unu
,TONEMUSIT Pa3Mep"” MOHTMPAHM Ha KackaTta 3arnyLmTeny
ca NpOEKTMPaHK fia CTaBaT Ha notpebutenu, 3a KouTo
,CPELHVUST pa3Mep” MOHTMPaHM Ha KackaTta 3arnyLmTeni
He € noaxoAsLL,.

BHUMAHME:

+ OnacHoCT 0T eKcnnoaus, ako 6atepusTta Gbae 3ameHeHa
C IpELLEH Tun.
3ABEJIEXXKA

+ KoraTo ce HoCM B CbOTBETCTBUE C TE3W UHCTPYKLIAM
3a noTpebuTens, T3 CyXoB MPOTEKTOP CrioMara 3a
HamansiBaHe Ha U3naraHeTo KakTo Ha HempeKbCHATH
LUIYMOBE, KaTo HanpuMep MHAYCTPUAMHM LLYMOBE 1
LIyMOBE OT NMPEBO3HM CPEACTBA U CaMOMETH, Taka U Ha
MHOTO CUIHW UMMYFICHM LLIYMOBE, KaTo Hanpumep cTpenta
C OTHECTPENHO opbxue. TPYAHO e Aa ce NpeABuan
Heobxogumara uunu aencTBuTENHaTa 3alumTa Ha
cryxa, NonyyeHa no BpeMe Ha U3naraHeTo Ha UMMyNcHA
wymose. B cnyyait Ha cTpen6a BUABT Ha OpBXUETO, BposT
M3CTPENsHW NaTPOHM, MPABUNHUST M36OP, NOCTABSHETO U
13M0N3BaHETO Ha 3alluTaTa Ha Cryxa, NpaBumHaTa rpuxa
3a 3aluTaTa Ha cryxa v pyrit IPOMEHNMBY Le BIUSIST
BbPXY XapaKTepucTukuTe. 3a Aa HayuuTe NoBeYE OTHOCHO
3alyuTaTa Ha Cryxa OT UMNYFICeH LWyM, noceTete www.3M.
com/hearing.

+ Toau 3arnyLumTen ce NpeAoCTaBsi CbC 3arnyLiaBaHxe,
3aBuceLLo oT HuBoTO. [NoTpebuTensT Tpsbea fa NposepsBa
npaBUIHOTO (hyHKLMOHWPaHe npeaw ynotpeba. B cnyvail Ha
noBpega Wi HeusnpasHa paboTa notpebuTtenst Tpsdea aa
HanpaeMu CripaBka CbC CbBETa Ha NPOM3BOAMTENSH OTHOCHO
noppbXKkaTa U cMsHaTa Ha 6atepusita.

+ Toau 3arnyLuMTen ce npeanara ¢ eNekTpUYecky
ayawosxoa. MotpebutensT TpsibBa Aa npoBepsiBa
npaBUIHOTO (hyHKLMOHWPaHe npeaw ynotpeba. B cnyvail Ha
noBpega Wi HeusnpasHa paboTa notpebuTtenst Tpsdea fa

HanpaBM CripaBka CbC CbBeTa Ha MPOM3BOANTENS.

+ [Inanason Ha paboTHaTa Temnepatypa:
-20°C (—4°F) no 55°C (131°F)

* [InanasoH Ha TemnepaTypaTa 3a CbXpaHeHue:
-20°C (—4°F) no 55°C (131°F)

+ Terno Ha cnyxosus npotektop: MT1H7F2* = 411 g,
MT1H7B2* = 370 g, MT1H7P3*2* = 406 g.

O[IOBPEHUA
C Hacroswoto 3M Svenska AB feknapupa, ye crywiankute
ot Tuna JINC otrosapsiT Ha PernameHT (EC) 2016/425 nnu
[IupekTnBaTa Ha obHocTTa 89/686/EMO, KakTo 1 Ha Apyrv
MOAXOASLLN AMPEKTUBY 32 U3MbIHEHWE Ha U3UCKBAHWUSITA 3a
mapkuposkata CE.
TMpUAOXUMOTO 3aKOHOAATENCTBO MOXE fia Ce Onpesent,
kaTo nperneaate [leknapauusita 3a cboteetcTaue (DoC) Ha
www.3M.com/peltor/doc. DoC L€ ce nokaxe Cbluo, ako
HsIKOW Apyrv TUMoBK ofobpenus ca npunoxumu. Korato
u3enuyate Bawara DoC, Morisi, HamepeTe CBOs kaTanoxeH
HoMep. KaTanoxHusT Homep Ha Bawwute 3arnywutenu
MOXeTe @ HaMepuTe OT A0fIHaTa YaCT Ha efiHa OT YalLKuTe.
lMpumep Moxe Aa ce BUAK Ha kapTuHkaTa no-gony. Konve
ot DoC, KaKTo 11 BOMbIHUTENHA MH(OPMALS, U3KCKBaHa
B ANPEKTUBUTE, MOXETE f1a MONy4uTE 1 KaTo Ce CBbpXeTe
¢ 3M B gbpxaBaTa Ha nokynka. 3a uHchopmauusita 3a
BPB3Ka BIDKTE NOCMEAHUTE CTPAHWLY Ha Tasi MHCTPYKLNS 3a
Mmoo

notpebutens.

ﬁ:iﬂlﬂ numbar c Eﬂ!

e 1 SR Sweden. BN gy
MpoaykTsT e TecTBaH 1 ofobpeH B cboTeTcTBME ¢ EN 352-
1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4/A1:2005, EN 352-6:2002.
Teau npoaykty 3a JINC ce oanTMpaT BCsika rofnHa (ako
ca npoayktn ot Kateropus Ill) u ce onpeaensT TMNoBo ot
®UHNaHACKMA MHCTUTYT 3a 6e3onacHoCT Ha paBoTHOTO
msicto (Finnish Institute of Occupational Health),
HoTudpmumpaH opraH Ne 0403, Topeliuksenkatu 41 b,
FI-00250 Helsinki, ®uHnanaus.

Toau NPOAYKT CbAbPXKa ENeKTPUYECKN 1 eNEKTPOHHM
KOMMOHEHTY U He TpsibBa Aa Ce U3XBLPHs KaTo 61ToB

mmm OTNAJBK. Monsi, KOHCYNTUpANiTE CE C MECTHUTE
pasnopeadi 3a U3XBBLPMISHE Ha eNEeKTPUYECKO 1
eneKTPOHHO obopysBaHe.

3AMNYLLIABAHE B TABOPATOPUA

KoethnumeHTbT Ha HamansiBaHe Ha wyma (SNR) e nonyyeH
NPy U3KIIOYEHO 3axpaHBaHe Ha YCTPOICTBOTO.

O6sicHeHve Ha TabnuuuTe 3a 3arnyluaBaHe:

Esponeiicku ctangapt EN 352

/3cnenBaHns nokasear, Ye notpebutennte Moxe

[Aa nonyyat no-Marnko HamansiBaHe Ha Luyma ot
nocoyeHaTa(1Te) Bbpxy OnakoBkaTa CTOMHOCT(M) Ha
3arnyLuaBaHe nopaan pasnuineTo Npu NocTaBsHE, YMeHNsATa
3a nocTassHe W MoTMBaLmsTa Ha noTpebutens. Hanpasete
CcnpaBka C NPUNOXUMUTE PErNaMEHTI 3a HaMbTCTBUS



OTHOCHO UHTEPNPETUPAHETO Ha CTOMHOCTUTE Ha eTUKeTa !
npecmsiTaHeTo Ha 3arnylwasaHeto. OcseH Toa 3M cunHo
npenopbyBa TECTBaHE Ype3 NOCTaBAHE Ha CyXOBUTE
NpOTEKTOPY.

A:1Yecrora (Hz)

A:2 CpepHo 3arnylwasaHe (dB)

A:3 CtaHaapTHo oTknoHeHue (dB)

A4 lMpepnonaraema CTOMHOCT Ha 3alyyTa, APV (dB)

A5

H = lMporHoaupaHa cnyxoBa 3aLLuTa Npu BUCOKOYECTOTHM
3yuM (f 22000 Hz).

M = lMporHoaupaHa cryxoBa 3aLuTa Npu CPELHOYECTOTHI
3Byum (500 Hz < f <2000 Hz).

L = MporHo3upaHa cnyxoBa 3aLuuTa npu HUCKOYECTOTHM
3yuM (f < 500 Hz).

A:6 Ba3oBo H1BO

H = Ba30B0 HIBO 3a BICOKOYECTOTEH LUYM
M = Ba3oBO HMBO 3a CPEAHOYECTOTEH LUYM
L = Ba3oBo HMBO 3@ HUCKOYECTOTEH LLYM

A:6 ObsicHeHwe 3a TabnuuaTa 3a BXOASLLO HUBO Ha
€NeKTPUYECKO ayamo (camo cryLuankm)

1. OBo3HayeHre Ha Mofena

2. Pexum BoHLueH curHan: pexum 1-3, 0 = npogykTbT e
U3KNHOYEH

3. Cuna Ha 3Byka Ha BbHLUHKS curHan: N = HopmaneH,

H = cuneH, 0 = NpoayKTbT e U3KMIoueH

4. HvBo Ha Bxogsw, curHan U (mV, RMS)

5. CpeHo HMBO Ha 3BYKOBO HansraHe dB(A)

6. CtaHaapTHO OTKIOHEHME Ha 3BYKOBO HansiraHe, (dB)
7. HuBO Ha BXOASLL CUrHAn, 3a KOETO CpefHaTa CTOMHOCT
NMioc eaHO CTaHAAPTHO OTKIOHEHWE ce paBHsiBa Ha 82 dB(A).

Be30TKa3HNSAT pexuM, KoraTo MoraT fja GbaaT YyTh BXOAHM
CUTHanM, CbLLO W B U3KIKOYEH PEXUM, Ca [IOCTBMNHU Camo 3a
mopenu *-50.

A:7 OBsicHeHue 3a TabnuuaTa 3a 6a3oBm HiBa

Ba30B0TO HMBO € HUBOTO Ha 3BYKOBO HansraHe B dB(A)

Ha WymoBaTa cpefa, Bogello Ao 85 dB(A), nocTbnBalim B
YXOTO MY HOCEHe Ha CryxoBu npoTekTopu. Onpeaenexn
ca TpY pa3nuyH1 6a3oBy HIBaA B 3BUCUMOCT OT YECTOTHMS
CNeKTbP Ha Lyma.

1. O6o3HayYeHne Ha Moaena.

H = 623080 HWBO 3a BMCOKOYECTOTEH LUYM

M = 6a30BO HMBO 3a CPEAHOYECTOTEH LUYM

L = 6a30B0 HIMBO 3a HCKOYECTOTEH LUYM

CbBMeCTMMM NpeAna3Hm Kacky 3a NpoMuLLNeHa
GesonacHocT

Teaw 3arnywmTeny TpsiGBa @ ce MOHTUPAT 1 U3Non3saT
caMo C MPOMULLNIEHUTE NPeAnasHI Kacku, 36poeHm B
Tabnuua C. Teav 3arnyLmMTeny ca TecTBaH B KOMBUHaLWS
CbC CMieAHUTE NPOMMLLIEHN NPeanasHi Kackit 1 Moxe

[a VMaT pasnn4Hi HYBA Ha 3aLLuTa, ako Ce MOHTUpAT Ha
Pa3NuYHI NpennasHi Kacku.

ObsicHeHMe Ha TabnuLaTa 3a NpuCTaBky 3a NpOMULLEHa

npegnasHa kacka 3a 6esonacHocT:

C:1 Mpon3soguTen Ha npegnasHara kacka

C:2 Mogen Ha npegnasHaTa kacka

C:3 lNpucTaska 3a npeanasHata kacka

C:4 Paamep Ha rnaeata: S = Mmanbk, M = cpepeH, L = ronsm

KOMMOHEHTU

IlenTa 3a rnasa MT1H7F2*

D:1 Nexta 3a rnasa (PVC, PA)

D:2 Kaben Ha neHTara 3a rnaea (Hepbxgaema cTomaHa)
D:3 [iByToukoBo 3akonyasaHe (POM)

D:4 Bwarnashuuka (PVC chonvo n PUR nsiHa)

D:5 YnnbTHuTen ot nsiHa (PUR nsiHa)

D:6 Yawuka (ABS)

D:7 3aBuCIM OT HUBOTO MUKPOCHOH 3a CryLIAHE Ha OKOMHM
38yLM (PUR nsHa)

D:8 MukpodhoH 3a npoeexaaHe Ha pasroeopu (ABS, PA)
D:9 Kanak 3a 6atepum

D:10 Bxop 3a BbHLUEH U3TOYHUK J22

MpucTtarawa nexra 3a sBpat MT1H7B2*
D:11 MpucTsralua nexHTa 3a Bpar (Hepbxaaema ctomaua, TPO)

MpucTaBka 3a kacka MT1H7P3*2
D:12 MpucTaBka 3a kacka (Hepbkaaema ctomaqa, POM)
D:13 KoHekTop 3a oTaeneH kaben flex

WHCTPYKLWU 3A NOCTABAHE

JlenTa 3a rnaBa

B:1 Mnb3HeTe HaBbH YalLKUTE 1 HaKNOHeTe ropHaTa YacT Ha
Kopryca HaBbH, kaTo kabenbT TpsibBa Aa Obae OT BbHILHATA
CTpaHa Ha neHTaTa 3a rnasa.

B:2 HactpoiiTe BucouMHaTa Ha YaLlkuTe, KaTo r NiTb3HeTe
Harope 1n Hagony, NPUAbPXalik NeHTaTa 3a rnasa Ha MsICTo.
B:3 IlenTata 3a rnaea TpsibBa Aa MWHABA Haf IMaBaTa, KakTo
€ NoKa3aHo, ¥ ja NoAAbPXa TErNOTO Ha cryLuankuTe.

MpucTarawa nexTa 3a Bpart

B:4 MocraBeTe YaLLKk1Te BbPXY YLLUTE CH.

B:5 3aapbXTe yallkuTe B Tasu No3uums v noctasete
NeHTaTa 3a [11aBa Ha ropHaTa 4acT Ha rnasara cv, cnep
KOeTO 51 3aKpeneTe 3ApaBo Ha MSICTO.

B:6 JlenTata 3a rnaea TpsibBa Aa MuHaBa Hap rnaeata Bu v
Aa nopAbpxa TEernoTo Ha CryLuankuTe.

3akpenBaHe KbM npefnasHaTa kacka

B:7 MocTaseTe npucTaBkaTa 3a npefnasHata kacka B cnota
Ha npeanasHaTa kacka v s 3axBaHeTe Ha MsicTo (B:8).

B:9 PaboteH pexum: HaTucHeTe kabenute Ha neHTaTa 3a
rnaBa HaBbTPE, 10KATO YyETE LpaKBaHe OT BeTe CTPaHMU.
YBepeTe ce, Ye vallkuTe 1 kabenuTte Ha NeHTaTa 3a rnasa
He ce npuTuCKaT kbM pbba Ha npegnasHaTa kacka B paboTeH
PEXUM, ThiA KaTo TOBA MOXeE Aa i0BeAe A0 HamansBaHe Ha
3arnylIaBaHEeTo Ha LyMa OT 3armyLunTens.

B:10 Pexum Ha BeHTUnauus: 3a aa npemuHete oT paboTeH
PEXUM KbM PEXIM Ha BEHTUMALWS, U3LbpraiiTe HaBbH
yallKuTe 3a ylmMTe, AOKATO YyeTe LpaksaHe. 3bsrsaiTe aa



nocTaBsiTe YallkuTe BbPXY NpeanasHara kacka (B:11), Tbit
KaTo TOBA LLe MOMPEYN Ha BEHTUNALMATA.

MUKPO®OH

G:1 3a nogobpsisaHe Ha paboTaTa Ha MUKPOOHa B LLYMHA
cpeqa pasnonoxeTe MUkpooHa MHoro 6nu3o o ycrata cu
(Ha no-manko ot 3 mm unm 1/8 nH4a).

WHCTPYKLIMX 3A EKCMNOATALINA

MocTaBsHe Ha 6aTepunte

MocraeTe 6atepun (2 x AA) B oTeneHneTo 3a batepuu.
3arerHete BMHTa. HUCKOTO HUBO Ha 3apsid Ha GaTepuuTe ce
VHAMKVPa YPe3 TPU 3BYKOBM CUrHANa, NOBTAPSILLM Ce Npe3
HamansBalyy MHTepBanK oT Bpeme.

BkniouBaHe W U3KNIOYBaHe Ha crywwankuTe

3a [ja BKIKOYMTE UNU U3KNKOYUTE CNYLLAMNKUTE, HaTUCHETE

1 3agpbxTe 6ytoHa On/OffMode (Bkn./U3kn./Pexum)

B NPOLbIVKEHINE Ha ABE CeKyHaW. OnpeaeneH ToH Lie
NOTBBPAM, Y€ YCTPOICTBOTO € 610 BKIKOYEHO Ui
13kntoyeHo. MocneaHaTa HacTpolika BUHaru ce 3anameTsea,
KoraTo CryLUankuTe Ce U3KItoYaT, C U3KIHYEHIE Ha PEXIM
32 BICOKO HMBO Ha 3ByKa Ha BBHLUEH curHan. Cnywwankure
aBTOMaTMYHO Ce M3KIIYBAT Cried ABa Yaca unca Ha
aKTBHOCT. ToBa Ce 03Ha4aBa 4Ype3 CUrHamm ¢ TOH npe3

nocnegHarta MUHyTa, crnef KoeTo cryLiankute ce U3kno4eart.

MeHto

3a fa NpenucTUTe MEHIOTO, HATUCHETE KpaTko ByToHa
On/Off/Mode. CtbnkuTe B MeHtoTO ca: Volume (Cuna Ha
3Byka), Balance (banaHc), Equializer (ExBanaiaep), Release
time (Bpeme 3a nyckaHe), External input volume (Cuna Ha
3ByKa Ha BbHLLHMA curHan) u External input mode (Pexum
BbHLweH curHan). 3a npoMsiHa Ha HacTpolikaTa, Npu Besika
CTBIKa OT MEHIOTO Ce W3MonaBart ByToH + (yBennum) unu

— (Hamarnu). Ypea HaTucKaHe W 3agbpxaHe Ha ByToH — B
NPOAbITKEHME Ha [1BE CEKYHAM, HAKOM (YHKLMM MoraT Aa
Obaar usknioyeHn. 3a Aa ce BKMOYaT OTHOBO, HATUCHETE 3a
KkpaTko ByTOH +. Bcsika MpomsiHa Ha CTbIka U HacTpoika B
MEHIOTO Ce NOTBLPX/AaBa OT rMacoBo CLODLLEHMe.

Volume (Cuna Ha 3ByKa)

Taav HacTpoiika perynvpa 3aBucuMa OT HUBO (yHKLMS

3a CriyLuaHe Ha OKOMHY 3BYLIW B LUECT HUBA, KAKTO 1
U3KIKOYEH pexuM. HUBOTO Ha 3Byka € orpaHin4eHo Ao 82
dB. YcunBaHeTo ce HamansiBa, Korato ce NofaBa BbHLLEH
CUrHan Ype3 BX0Aa 3a BHLUEH cUrHan.

3abenexka! Korato Tasu hyHKLMS € U3KNIOYEHa, OKOMHUTE
3BYLM HAMa fia GbAaT 3arnyLlaBaHy, koeTo Moxe fa 6bae
0onacHo.

Balance (BanaHc)

BanaHchT Mexay ASICHOTO 1 NISIBOTO yXO MOXE fia Ce
perynupa 4pes ieBeT pasnnyHi HacTpoitku. LieHTpanen
BanaHc Moxe fja 6be OTKPUT Ype3 eJHOBPEMEHHO
HaTiCcKaHe Ha ByToHM + 1 —.

Equalizer (EkBanaiizep)

Exsanait3sepbT perynupa 3syka v uMa u3bop ot 4eTupu
Hactpoiiki: Low, (Hucku), Neutral (Heytpantu), High
(Bucokm) u Extra high (MHoro Bucoku).

Release time (Bpeme 3a nyckaHe)

Hactpolikata Ha BpemeTo 3a nyckaHe perynupa BpemeTo
crief akTMBALWS, 3a KOETO Aa Ce OTBOPU OTPaHUIMTENSIT 38
3aBMCMMaTa OT HUBOTO (DyHKLMS. HannyHuTe HacTpOiiku ca
Normal (HopmanHo) u Slow (basHo).

External input mode (Pexum BbHweH curHan (camo 3a
CNywanku))

BXxogbT 3a BbHLLUHM U3TOYHMLM MOXe Aa bbae 3apafeH
Ha e[WH OT TP pexuma. OnuTaiiTe TpUTE HUBA, AOKATO
OTKpUETE MAEaNHOTO 3a CBbP3AHOTO YCTPOICTBO.

External input volume (Cuna Ha 3Byka Ha BBHILHUSA
CUrHan (camo 3a crywarnku))

HuWBOTO Ha 3BYKa Ha BbHLLUHMS CUrHarn Moxe Aa bbae
3apapeHo Ha Normal (Hopmanto) unn High (Bucoko).

MOYUCTBAHE U NOAAPBXKA

/3nonaBaiiTe Kbpra, HaBNaXHEHa CbC CanyH 1 Tonmna Boaa,
3a NOYMCTBAHE Ha BBHLUHUTE KOPMYCH, NEHTaTa 3a [rasa U
Bb3rNaBHUYKMTE.

3ABENEXKA: HE noTansiite CryXoBusi IPOTEKTOP BbB BOAA.
AKO CIyXOBUSIT NPOTEKTOP CE HAMOKPM OT AbX Ui
13noTsBaHe, 06bpHETE 3arnyLIMTENUTE HaBbH, U3BageTe
Bb3IMaBHUYKUTE U YNITbTHUTENWTE OT NsHA U T OCTaBeTe
[ia u3cbxHar, npeay Aa criobuTe 0THOBO. BbarnasHuukuTe
1 YNITBTHUTENUTE OT NSIHA MOXe Aa BroLLaT Ka4yecTBOTo

cu npu yroTpeba v TpsibBa fa ce npoBepsiBaT PeAOBHO 38
HanyksaHus unu apyrv noepeau. Mpu pegosHa ynoTpeba 3M
npenopbyBa CMsiHA Ha Bb3rMaBHUYKUTE U YNTbTHUTENUTE
OT NsHa MOHE [Ba MbTW FOAWLLHO, 3a Aa Ce NoAAbPXa
NOCTOSIHHO 3armyluaBaHe, XurueHa 1 komgopT. Ako uma
noBpeAeHa Bb3rnaBHuyKa, T8 TpsibBa aa ce 3ameHu. Buxte
pa3sfena 3a pe3epBHY YacTu Mo-Aory.

CBANAHE U CMAHA HA Bb3rNTABHUYKUTE

E:1 3a fa MaxHeTe Bb3rnaBHNuKaTa, Nb3HeTe NPbLCTUTE
CV Nof BbTPELLHUS 11 Kpal 1 S U3AbpnanTe 34paBo HaBbH.
E:2 MpemaxHeTe CblyecTByBALMSA(MTE) YNTbTHUTEN(M)

1 MOCTaBeTe HOB(1) yNbTHUTEN(1) OT NsHa.

E:3 MNoctaseTe eaHara CTpaHa Ha Bb3rnaBHWuKaTa B
KaHana Ha YallkaTa 1 HaTWUCHeTe fpyrata cTpaHa, AoKaTo
Bb3rNaBHMYKATA LLPaKHE Ha MACTO.

PE3EPBHW YACTU U NPUHALNEXHOCTHU

3M™ PELTOR™ HY79 XurneHeH komnnekt

CMeHsieM xurueHeH komnnekT. CMeHsiiATe ro noHe Asa
MbTU TOAULLHO, 3a ia OCUrYPUTE MOCTOSHHO 3arnyLUaBaHe,
XurueHa u komeopr.



3M™ PELTOR™ HY100A MpoTekTopy 3a e4HOKpaTHa
ynotpe6a

[MpoTekTop 3a efHOKpaTHa ynoTpeba, KOUTo NecHo ce
NPUKPENst KbM Bb3rMaBHUYKUTE.

3M™ PELTOR™ HYM1000 MpoTekTop 3a MUKPOhoH
YcToituvBa Ha Bnara v BATbP NEHTa, KOSTO npeanassa
MUKPOChOHa 3a NPOBEXAAHE Ha Pa3roBop.

3M™ PELTOR™ M41/2 3awwura cpeLyy BATHLP 33
MUKpOOHUTE

FAPAHLUWA U OrPAHUYEHUE HA OTTOBOPHOCTTA
TAPAHLIUA: B cnyyai Ye Hsikoi NpogyKT Ha oTAena 3a
nuyHa GesonacHocT Ha 3M ce okaxe AethekTeH kaTo
marepuany, u3paboTka Ui B HECLOTBETCTBME C KakBaTo
1 fia 61no u3puyHa rapaHUus 3a onpeaenexa Len,
€AVHCTBEHOTO 3aAbikerune Ha 3M u Balue uskniountenHo
npaBHO CPEACTBO 3a 3aluuTa We 6bae u3bopsT Ha 3M

Aa PEMOHTIPA, 3aMeHI UK Bb3CTaHOBM CPeAcTBaTa

3a NOKyMHaTa LieHa Ha Teau 4acTv Unv NpoayKTv Npu
HaBPEMEHHOTO YBEAOMABaHe OTHOCHO npobnema ot Balwa
CTpaHa 1 [JoKa3BaHETO, Ye NPOJYKTBT € CbXpaHsiBaH,
NoAABLPXaH W M3NON3BaH B CbOTBETCTBUE C MUCMERUTE
nHCTpYKLmm Ha 3M. OCBEH KOTATO E 3ABPAHEHO

OT 3AKOHA, TA3M TAPAHLINA E U3KNIOYMUTENHA U
3AMECTBA BCUYKW N3PUYHWN I NMOAPAIBUPALLIM
CE FAPAHLIMW 3A MPOAABAEMOCT, MPUFOAHOCT
3A ONMPEJENEHA LEN N OPYTA TAPAHLIMA 3A
KAYECTBO WM TE3W, KOUTO NPOU3TUYAT OT
HAYNHA HA TBPTYBAHE, MAHVEP WK LIEN HA
TBPIYBAHETO, C U3KINKOYEHWE HA MPABOTO

HA COBCTBEHOCT 1 NPOTMB HAPYLLABAHE HA
MATEHTHWTE NPABA. 3M HsiMa 3agbimxeHue no cunata
Ha Tasu rapaHLys Mo OTHOLLEHWE Ha MPOAYKT, KOUTO

Ce e NoBpeavn nopaayn HeafekBaTHO UMk HenpaBuHoO
CbXpaHeHue, paboTa unv noaapbKka; HecnassaHe Ha
MHCTPYKLMATE Ha NPOAYKTa; NPOMSHa Nk noBpeaa Ha
npoAyKTa, NPUYMHEHM OT 3nononyka, HebpexHOCT unu
HenpaBsWIHO U3NonasaHe.

OrPAHNYEHWE HA OTTOBOPHOCTTA: OCBEH KOIATO
E 3ABPAHEHO OT 3AKOHA, B HUTO E[IVH CNYYAI

3M HE HOCM OTrOBOPHOCT 3A KAKBUTO M 1A E
MPEKW, KOCBEHW, CMIELMATHW, CIYYAAHW U
NMOCNEMBALLM 3ATYBU UINK LLETW (BKITKOYUTENHO
NPOMYCHATW NON31), MTPOU3TUYALLIM OT TO3K
NPOAOYKT, HE3ABUCMO OT TOBA KAKBO TBBPIM
NPABHATA TEOPUA. MPABHUTE CPE[CTBA 3A
SALUNTA, N3NOXEHN TYK, CA USKIMNIOYATENHW.

3ABPAHA 3A MOOV®UKALMA: Mo ToBa ycTpoicTBO

He TpsibBa fa ce npasaT MoguduKaLum 6e3 NMCMEHOTO
cbrnacue Ha komnanusTa 3M. Hepaspeluenn moandukawmm
MOXE [ja Ca MPU4MHa 3a aHyNMpaHe Ha rapaHuusTa u
npaBoTO Ha NnoTpebuTens Aa ekcnnoaTipa yCTPONCTBOTO.

SABENEXKA:

+ He cmecgaiite cTapu v Hou baTepum.

+ He cmecBaifTe ankanHu, CTaHAapTHY UNn akyMynaTopHu
Gatepum.

+ 3a fa u3xBbpnuTe HatepunTe NO NOAXOASLL HAUMH,
CnaaBaiiTe MeCTHUTE pa3nopeabi 3a M3XBbPNSHE Ha
TBbPAV OTNaAbLY.

+  AKo cnywiankaTa no3BonsBsa npesapexaate: He
3apexgaiite ankanHu 6atepuu, Thil kaTo TOBa MOXe Aa
noBpeau CnyLuankuTe.

+ V3nonagaitte camo Hesapexaaemn AA unu
akymynatopHu Ni-MH (kakTo e npunoxumo) 6atepuin.



§M"" PELTOR™ Tactical XP Headset
Rada MT1H7*2

Uvop

Dékujeme vam a blahopiejeme k volbé komunikacnich
feSeni 3M™ PELTOR™. Vitejte v nové generaci ochrannych
komunikacnich prostredku.

ZAMYSLENE POUZIT

Nahlavni souprava 3M™ PELTOR™ poskytuje uzivateli
ochranu sluchu pfed nebezpe&nymi drovnémi hluku

a hlasitymi zvuky a zarovef umoZzriuje slySet okoli

pomoci ambientnich mikrofond a poslech audio zafizeni.
Predpoklada se, Ze si vSichni uZivatelé prectou pfilozeny
navod k pouZiti a seznami se s pouzivanim tohoto zafizeni.

DULEZITE

NeZ zagnete vyrobek pouZivat, prectéte si prosim vSechny
bezpecnostni informace a tyto pokyny. Pokyny si uschovejte
pro pozdéjsi pouziti. Se zadostmi o dalsi informace

nebo dotazy se prosim obratte na technickou podporu
spolecnosti 3M (kontaktni informace naleznete na posledni
strance).

/N\VAROVANI

Tato ochranna sluchatka pomahaji omezit vystaveni
uzivatele nebezpeénému hluku a dalSim hlasitym zvuk(m.
Nespravné pouzivéani nebo nepouZzivani ochrany sluchu
po celou dobu, kdy jste nebezpenému hluku vystaveni,
muZze vést ke ztraté nebo poskozeni sluchu. Se spravnym
pouzivanim vam pomuze nadfizeny pracovnik, navod

k pouziti nebo technicka podpora spolecnosti 3M. Mate-li
pocit otupeni sluchu, slySite-li béhem vystaveni hluku
(vEetné hluku stfelby) zvonéni nebo bzuceni, nebo pokud
mate z jakéhokoli jiného divodu podezieni na problém se
sluchem, opustte ihned hluéné prostfedi a obratte se na
svého vedouciho nebo vyhledejte ékare.

NedodrZeni nasledujicich pokyn( mdze vést k vaznému
nebo smrtelnému zranéni:

a. Poslech hudby nebo jiné zvukové komunikace mize
omezit povédomi o okolni situaci a schopnost slySet
vystrazné signaly. Udrzujte pozornost a nastavte hlasitost
na nejnizsi pfijatelnou troven. Slysitelnost vystraznych
signalll na uréitém pracovisti mtize byt pfi pouZiti zdbavniho
zafizeni snizena.

b. Aby se sniZila rizika vybuchu, nepouZivejte tento vyrobek
v potencialné vybusném prostredi.

NedodrZeni nasledujicich pokynd mlze vést ke snizeni
Urovné ochrany poskytované sluchatky a mize zp(sobit
ztratu sluchu:

a. Z vyzkumu vyplyva, Ze uzivatelé mohou v praxi
na obalu, z dlivodu rozdilli v tésnosti pfilehnuti, zkuSenosti
s nasazenim a motivaci uzivatelll. Informace ohledné dpravy

hodnot uvedenych na &titku a odhadu utlumeni najdete
v pfisluSnych nafizenich. Spole¢nost 3M také dirazné
doporucuije funkci ochrany sluchu vyzkouset.

b. Zajistéte vybér vhodného typu ochrany sluchu, jeji
spravné pfizplsobeni a udrzovani. Nespravny zpisob
aplikace tohoto zafizeni snizuje Ucinnost tiumeni hluku.
Spravny postup aplikace popisuiji pfilozené pokyny.

c. Pfed kazdym pouzitim ochranu sluchu peclivé
zkontrolujte. Pokud zjistite poSkozeni, pouZijte jinou,
neposkozenou ochranu sluchu, nebo se vyhybejte hluénému
prostredi.

d. Pokud je nutné pouZit dalSi osobni ochranné prostfedky,
(napf. ochranné bryle, respiratory apod.), vyberte bryle
s flexibilnimi, tenkymi stranicemi nebo pasky, aby co
nejméné narusovaly tésnici plochu nausnikd. Odstrarite
v8echny pfedméty, které by mohly naruSovat t&snici plochu
naudnikl a snizovat tak Gcinnost ochrany sluchu (napf.
vlasy, ¢epici, Sperky, sluchatka, hygienické navleky apod.).

e. Nahlavni ani tylni most neohybejte ani nemérite jeho tvar
a zkontrolujte, zda vyviji adekvatni pfitlak, aby sluchatka
pevné drzel na misté.

f. Sluchatka, a zvla$té nausniky, se mohou pouzivanim
opotiebovavat a jejich stav je nutné v pravidelnych
intervalech kontrolovat (napf. kvili prasklinam ¢i
netésnostem). Pfi pravidelném pouzivani je doporuceno
ménit pénové vloZky a ndusniky minimainé dvakréat rocné,
abyste zajistili stalou troveri ochrany, hygieny a pohodli.

g. Vystup elektrického zvukového obvodu téchto chranicu
sluchu méze prekrocit denni limit irovné hluku. Nastavte
hlasitost na nejniz3i pfijatelnou droven.

h. Pokud nebude uZivatel dodrzovat tato doporucenti,
muze dojit k zavaznému zhorSeni ochrany, kterou chranice
poskytuji.

Bezpecnostni prohlaseni EN 352:

+ \/ystup obvodu poslechu okolnich zvuki téchto chranict
sluchu méZze prekrocit externi Groven hluku.

+Nasazeni hygienickych krytd na nausniky maze mit viiv
na akustické viastnosti chrani€l sluchu.

+ Béhem pouzivani baterii se mize jejich vydrz zhorSovat.
Typicka délka nepfretrzitého pouzivani, které umozni baterie
chraniée sluchu, je pfiblizné 1000 hodin.

+ Tento vyrobek muze byt nepfiznivé ovlivnén nékterymi
chemickymi latkami. Dal3i informace |ze ziskat od vyrobce.

+ Tyto chranice sluchu jsou pouze ve velké velikosti.
Chranice sluchu, splfiujici normu EN 352-1, jsou stfedni,
malé nebo velké velikosti. Stfedné velké chranice sluchu
vyhovuiji vétsiné uzivatell. Chranie sluchu malé a velké
velikosti jsou uréeny pro uZzivatele, kterym nevyhovuji
chraniée sluchu stfedni velikosti.

+ Chranice sluchu s upevnénim na pfilbu jsou pouze ve
velké velikosti. Chranice sluchu pro upevnéni na pfilbu
splfiujici normu EN 352-3 jsou stfedni, malé nebo velké
velikosti. Stfedni chranice sluchu pro upevnéni na pfilbu
jsou uréeny pro vétsinu uzivateld. Chranice sluchu pro
upevnéni na pfilbu v malé a velké velikosti jsou uréeny
pro uzivatele, kterym nevyhovuiji chraniée sluchu stredni
velikosti.



UPOZORNENi:

+ JestliZe baterii zaménite za jiny nesprévny typ, hrozi
nebezpeci vybuchu.
POZNAMKA

+ Pokud jsou sluchatka pouzivana v souladu s timto
navodem k pouZiti, poméhaji omezit vystaveni uZivatele
trvalému hluku, napfiklad pramyslovému hiuku a hluku
vozidel a letadel, a také velmi hlasitym zvukovym impulstm,
jakymi jsou napfiklad vystfely. Pozadovanou Urovef ochrany
sluchu pfed hlasitymi zvukovymi impulsy je obtizné urcit.
Na vykon ochrany sluchu pfi stfelbé ma vliv napfiklad
typ zbrané, pocet vystrell, spravny vybér ochrany a jeji
aplikace a dalsi faktory. Vice informaci o ochrané sluchu
pred zvukovymi impulsy naleznete na adrese www.3M.com/
hearing.

+ Tyto chrénice sluchu jsou vybaveny tlumenim na zakladé
Urovné hluku. UzZivatel je povinen zkontrolovat ped
pouzitim jejich spravnou funkénost. Pfi zjisténi ruSeni nebo
nefunkénosti se uzivatel musi fidit pokyny vyrobce pro
Udrzbu a vyménu baterie.

+ Tento chrani¢ sluchu ma elektricky vstup zvuku. UZivatel
je povinen zkontrolovat pfed pouzitim jejich spravnou
funkénost. P zjisténi deformace nebo zavady se osoba
pouZivajici sluchatka musi fidit radami vyrobce pro udrzbu
a vyménu baterii.

+ Provozni teplota: -20 °C (-4 °F) az 55 °C (131 °F)

+ Skladovaci teplota: -20 °C (-4 °F) az 55 °C (131 °F)

+ Hmotnost chranice sluchu: MT1H7F2* = 411 g, MT1H7B2*
=370 g, MT1H7P3*2* = 406 g.

SCHVALENI

Spole¢nost 3M Svenska AB timto prohladuje, Ze ochranna

nahlavni souprava je v souladu s nafizenim EU 2016/425

nebo se smérnici 89/686/EHS a dalsimi pfislugnymi

smérnicemi pro udéleni oznaceni CE.

Pfisludnou legislativu Ize urcit na zakladé prohlaseni

o0 shodé na adrese www.3M.com/peltor/doc. Prohlaseni

0 shodé rovnéz uvadi, zda produkt podiéha i jinym typovym

schvalenim. Pfi ziskavani prohlaseni o shodé zjistéte své

gislo dilu. Cislo dilu sluchétek najdete v dolni &asti na

jednom ze sluchéatek. Pfiklad najdete na obrazku nize.

Kopii prohlaSeni o shodé a daldi informace vyzadované

smérnicemi mUzete ziskat také tak, ze kontaktujete

spole¢nost 3M v zemi nakupu. Kontaktni informace naleznete

na posledni strance téchto pokynd k pouZivani.
Mmoo

Artiche numbar c E

Ho: 0000000000
I Boe 7847 SESINED Bt M

Produkt byl testovén a schvalen v souladu se smérnicemi
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4/A1:2005,

EN 352-6:2002.

Tyto osobni ochranné pracovni pomdicky podiéhaji
kazdoroénimu auditu (v pfipadé produktd kategorie IIl)

a typovému schvaleni Gfadem Finnish Institute of
Occupational Health, ozndmeny subjekt ¢. 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinky, Finsko.

Tento vyrobek obsahuje elektrické a elektronické

komponenty a nesmi byt likvidovén jako bézny

komunalni odpad. Postupujte prosim v souladu
mmmm S mistnimi pfedpisy pro likvidaci elektrickych

a elektronickych zafizeni.

LABORATORNi TLUMEN{

Trida omezeni hluku SNR byla zjisténa pfi vypnutém
zafizeni.

Vysvétlivky pro tabulky tumeni:

Evropska smérnice EN 352

Z vyzkumu vyplyv4, Ze uzivatelé mohou v praxi zaznamenat
z dlivodu rozdilli v tésnosti pfilehnuti, zkuSenosti

s nasazenim a motivaci uZivatelu. Informace ohledné Upravy
hodnot uvedenych na &titku a odhadu utlumeni najdete
v pfisludnych nafizenich. Spole¢nost 3M také dlirazné
doporucuje funkci ochrany sluchu vyzkouset.

A:1 Frekvence (Hz)

A:2 Stfedni tlumeni (dB)

A:3 Smérodatna odchylka (dB)

A:4 Predpokladana hodnota ochrany, APV (dB)

A5

H = Odhad ochrany sluchu pro vysokofrekvenéni zvuky
(f 22000 Hz).

M = Odhad ochrany sluchu pro stfednéfrekvencni zvuky
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Odhad ochrany sluchu pro nizkofrekvenéni zvuky

(f =500 Hz).

A6 Urovef kritérii

H = Urovefi kritéria pro vysokofrekvenéni hluk

M = Urove kritéria pro hluk o stfedni frekvenci

L = Urover kritéria pro nizkofrekvenéni hluk

A:6 Vysvétlivky tabulky Grovni elektrického zvukového vstupu
(pouze nahlavni soupravy)

1. Oznageni modelu

2. Rezim vnéjSiho vstupu: rezim 1-3, 0 = vypnuté zafizeni
3. Hiasitost vnéj$iho vstupu: N = normalini, H = vysoka,

0 = vypnuté zafizeni

4. Urovefi vstupniho signalu U (mV, RMS)

5. Stfedni troven akustického tlaku, dB(A)

6. Smérodatna odchylka akustického tlaku, (dB)

7. Urovei vstupniho signalu, pfi které se stfedni plus jedna
smérodatna odchylka rovna 82 dB(A).

Rezim zabezpeceny proti poruse, kdy Ize vstupni signaly
slySet rovnéz pfi vypnuti. Dostupny pouze u modeld *-50.

A:7 Vysvétlivky tabulky drovni kritérii

Uroven kritéria je Groveri akustického tlaku dB(A) hlugného
prostedi, které plisobi efektivnim tlakem 85 dB(A) na ucho
pii pouziti chrani¢d sluchu. Definuiji se tfi rzné urovné
kritéria vztahujici se k frekvencnimu obsahu hluku.

1. Oznaceni modelu.

H = rover kritéria pro vysokofrekvencni hluk

M = Urover kritéria pro hluk o stfedni frekvenci

L = droven kritéria pro nizkofrekvencni hluk

"



Piilby kompatibilni s pramyslovou bezpeénostni normou
Tyto chrénice sluchu Ize nainstalovat a pouzivat jen

s primyslovymi ochrannymi pfilbami uvedenymi v tabulce C.
Tyto chranice sluchu byly testovany v kombinaci s dale
uvedenymi prdmyslovymi ochrannymi piilbami a pfi pouziti

s jinymi pfilbami mohou vykazovat jinou trovef ochrany.
Vysvétlivky k tabulce drzakd prdmyslovych ochrannych prileb:
C:1 Vyrobce ochranné pfilby

C:2 Model ochranné prilby

C:3 Drzak ochranné pfilby

C:4 Velikost hlavy: S = mala, M = stfedni, L = velka

SOUCASTI

Nahlavni most MT1H7F2*

D:1 Nahlavni most (PVC, PA)

D:2 Drét nahlavniho mostu (nerezova ocel)

D:3 Dvoubodovy tchyt (POM)

D:4 Polstrovani nausniki (PVC folie a PUR péna)
D:5 Pénova vlozka (PUR péna)

D:6 Musle (ABS)

D:7 Mikrofon pro poslech okoli s funkci zavislosti na hlasitosti
(PUR péna)

D:8 Hlasovy mikrofon (ABS, PA)

D:9 Kryt baterie

D:10 Vnéjsi vstup pro zdroj J22

TyIni most MT1H7B2*
D:11 TyIni most (nerezova ocel, TPO)

Uchyceni pfilby MT1H7P3*2
D:12 Uchyceni pilby (nerezovy ocelovy plech, POM)
D:13 Konektor pro samostatny Flex kabel.

POKYNY PRO NASAZENI

Nahlavni most

B:1 Vysurite musle a vyklonte jejich horni ¢ast smérem ven,
protoze kabel musi vést mimo nahlavni most.

B:2 Upravte vysku musli tak, ze podrzite nahlavni most

a posunete musle nahoru nebo dol.

B:3 Nahlavni most musi byt umistén na temeni hlavy podle
vyobrazeni a mél by nést hmotnost nahlavni soupravy.

Tylni most

B:4 Umistéte musle na usi.

B:5 Pridrzte musle na misté, umistéte hlavovy popruh na
temeno hlavy a upevnéte.

B:6 Hlavovy popruh musi byt umistén na temeni hlavy a mél
by nést hmotnost nahlavni soupravy.

Drzak ochranné pfilby

B:7 Vlozte Uchyt prilby do drazky v pfilbé a zaklapnéte jej
(B:8).

B:9 Pracovni rezim: Zatlacte draty nahlavniho mostu dovnitf,
dokud na obou stranach neuslySite cvaknuti. Davejte pozor,
aby skofepiny a draty nahlavniho mostu netlacily v pracovnim
rezimu na okraj pfilby, protoZe by mohlo dojit k pronikani
hluku.

B:10 ReZim ventilace: Chcete-li pfepnout jednotku

z pracovniho rezimu do reZimu ventilace, vytdhnéte sluchatka
smérem ven, dokud neuslySite cvaknuti. Nepfiklapéjte musle
k pfilbé (B:11), to by zamezilo ventilaci.

MIKROFON

G:1V zajmu udrzeni stabilniho potlateni Sumu

a maximalniho vykonu mikrofonu by mél byt mikrofon
umistén velmi blizko ustim (méné nez 3 mm).

NAVOD K POUZITI

Vkladani baterii

Do prostoru pro baterie vioZte baterie (2 x AA). Utahnéte
Sroub. Vybité baterie indikuji tfi tony, které se opakuji v &im
dal kratSich intervalech.

Zapnuti a vypnuti nahlavni soupravy

Nahlavni soupravu zapnete nebo vypnete stisknutim tlacitka
On/Off/Mode (zapnuti/vypnuti/reZimu) na dobu dvou sekund.
Zapnuti ¢i vypnuti jednotky potvrdi zvukovy signal. Nastaveni
sluchatek se pfi vypinani vzdy uloZi s vyjimkou rezimu
vysoké hlasitosti na vné&jsim vstupu. Po dvou hodinach
necinnosti se nahlavni souprava automaticky vypne. To je
indikovano zvukovymi signaly v pribéhu posledni minuty; pak
se nahlavni souprava vypne.

Nabidka

Chcete-li prochazet nabidkou, kratce stisknéte tlacitko
On/Off/Mode. Polozky nabidky jsou nasledujici: volume
(hlasitost), balance (vyvazeni), equalizer (ekvalizér), release
time (vypinaci ¢as), external input volume (hlasitost vnéj$iho
vstupu) a external input mode (rezim vnéjSiho vstupu).

U kazdé moznosti nabidky Ize zménu nastaveni provést
tlacitkem + (zvySeni) a — (snizeni). Stisknutim tlacitka — na
dvé sekundy Ize nékteré funkce vypnout. Opétovné zapnuti
se provadi kratkym stisknutim tlacitka +. Kazda zména
moznosti a nastaveni je potvrzena hlasovou zpravou.

Volume (Hlasitost)

Nastaveni hlasitosti nastavuje Sest trovni funkce poslechu
okolnich zvuki v zavislosti na hlasitosti a rovnéz umoziuje
vypnuti funkce. Hlasitost je omezena do 82 dB. Zesileni je
omezeno, pokud vnéjSi signal pfichazi pres vnéjsi vstup.
Poznamka! Pokud tuto funkci vypnete, okolni zvuk nebude
zeslaben, coz muze byt nebezpecné.

Balance (Vyvazeni)

Vyvézeni mezi pravym a levym uchem Ize provadét v
deviti riznych nastavenich. Stfedniho vyvaZeni dosahnete
soucasnym stisknutim tlacitek + a —.

Equalizer (Ekvalizér)
Ekvalizér upravuje ton a ma étyfi nastaveni: Low (Hluboky),
Neutral (Stfedni), High (vysoky) a Extra High (Velmi vysoky).

Release time (Vypinaci ¢as)
Nastavenim vypinaciho ¢asu se upravuje doba, ktera uplyne,
nez se po aktivaci otevfe omezovaé funkce zavisejici na



hlasitosti. Mozné nastaveni je Normal (norméalné) a Slow
(pomalu).

External input mode (Rezim vnéjsiho vstupu (pouze
nahlavni soupravy))

Vnéjsi vstup Ize nastavit na jedno ze tfi nastaveni. Idealni
nastaveni zjistéte vyzkousenim vech tfi moznosti.

External input volume (Hlasitost vnéjsiho vstupu (pouze
nahlavni soupravy))

Hlasitost vnéj§iho vstupu Ize nastavit na Normal (Normalni)
nebo High (Vysokou).

CISTENI A UDRZBA

Pravidelné omyvejte vn&jsi skofepiny, ndhlavni most

a naudniky hadfikem namocenym v teplé mydlové vodé.
POZNAMKA: NEPONORUJTE chraniée sluchu do vody.
Pokud chranice sluchu navihnou na desti nebo potem,
otocte sluchatka smérem ven, vyjméte ndusniky a pénové
vloZky a nechte je vyschnout. Nausniky a pénové viozky se
mohou v priibéhu pouzivani poskodit, a proto by mély byt
¢asto kontrolovany, napfiklad nejsou-li prasklé nebo jinak
poSkozené. Pfi pravidelném pouzivani doporucuje spole¢nost
3M vyménit pénové vlozky a nausniky minimainé dvakrat
roéné, abyste zajistili stalé tlumeni, hygienu a pohodli. Je-li
nausnik poskozeny, je nutné jej vyménit. Viz nize uvedeny
seznam nahradnich dild.

SEJMUTi A VYMENA NAUSNIKU

E:1 Chcete-li ndudnik sejmout, zasurite prsty pod okraj
polstrovani nausnikl a vytahnéte jej silné smérem ven.
E:2 Vyjméte stavajici vloZky a vlozte nové pénové viozky.
E:3 Poté nasadte jednu stranu nausniku do drazky musle
a zatlaCte opacnou stranu, dokud nausnik nezaklapne na
misto.

NAHRADNi DILY A PRISLUSENSTVI

3M™ PELTOR™ HY79 Hygienicka sada

Vyménitelna hygienicka sada. Vymériujte minimalné dvakrat
ro¢né, abyste zajistili stalé tlumeni, hygienu a pohodii.

3M™ PELTOR™ HY100A Chranice na jedno pouziti
Chrani¢ na jedno poutziti, ktery se snadno navlékne na
polstrovani ndusnikd.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Chrani¢ mikrofonu
Vlhkosti a vétru odolna paska, ktera chrani mikrofon.

3M™ PELTOR™ M41/2 Vétrna ochrana na mikrofony

ZARUKA A OMEZENi ODPOVEDNOSTI

ZARUKA: Pokud bude u vyrobku oddéleni osobnich
ochrannych prostfedki spole¢nosti 3M shledana vada
materialu, vyrobni vada nebo pokud nebude odpovidat
jakémukoli pfimo vyjadrenému specifickému ucelu, je jedinou

povinnosti spole¢nosti 3M a vasim jedinym narokem, na
zakladé rozhodnuti spole¢nosti 3M, vyrobek opravit, vyménit
nebo refundovat nakupni cenu vadné soucasti nebo vyrobku
po vaSem véasném upozornéni spole¢nosti 3M na z&vadu

a potvrzeni, Ze vyrobek byl skladovan, udrzovan a pouzivan
v souladu s pisemnymi pokyny spoleénosti 3M. NENI-LI TAK
ZAKAZANO ZAKONEM, JE TATO ZARUKA VYHRADNI
ANAHRAZUJE JAKOUKOLI PRIMO CI NEPRIMO
VYJADRENOU ZARUKU OBCHODOVATELNOSTI,
VHODNOSTI PRO URCITE UCELY NEBO JINOU ZARUKU
KVALITY AZARUKY VYPLYVAJiCi Z PRODEJE NEBO
OBCHODNICH ZVYKLOSTI, KROME PORUSENi NAROKU
NANAZEV A PATENTOVOU OCHRANU. Podle této zaruky
nenese spole¢nost 3M Z&dnou odpovédnost za vadu
jakéhokoli vyrobku vzniklou nespravnym skladovanim,
manipulaci nebo udrzbou, nedodrzenim pokyn( nebo
Upravami vyrobku nebo za po$kozeni vyrobku vznikié
nehodou, zanedbanim nebo nespravnym pouzitim.

OMEZENi ODPOVEDNOSTI: NENI-LI TAK ZAKAZANO
ZAKONEM, NEPRIJIMA SPOLECNOST 3M V ZADNEM
PRIPADE ODPOVEDNOST ZA JAKEKOLI PRIME,
NEPRIME, ZVLASTNI, NAHODNE NEBO NASLEDNE
SKODY NEBO ZTRATY (VCETNE ZTRATY ZISKU)
ZPUSOBENE TIMTO PRODUKTEM, BEZ OHLEDU NA
UPLATNOVANOU PRAVNI TEORII. ZDE UVEDENE
OPRAVNE PROSTREDKY JSOU VYHRADNI.

ZADNE UPRAVY: Provadéni jakychkoli Gprav tohoto zafizeni
bez pfedchoziho pisemného souhlasu spole¢nosti 3M je
zakazano. Neautorizované Upravy mohou zrusit narok na
zaruku a opravnéni uzivatele k pouZivani zafizeni.

POZNAMKA:

+ NepouZivejte spolecné staré a nové baterie.

+ NepouZivejte spole¢né alkalické, standardni nebo dobijeci
baterie.

+ Spravny postup likvidace baterii najdete v mistnich
predpisech pro likvidaci pevného odpadu.

+ Pokud Ize nahlavni soupravu dobijet: Nedobijejte alkalické
baterie, mohlo by dojit k poSkozeni nahlavni soupravy.

+ Pouzivejte pouze nedobijeci baterii AA nebo dobijeci
baterii Ni-MH.



3M™ PELTOR™ Tactical XP Headset
MT1H7*2-Serie

EINFUHRUNG

Herzlichen Gliickwunsch und vielen Dank, dass Sie sich fiir
die 3M™ PELTOR™ Kommunikationsldsungen entschieden
haben! Willkommen in der nachsten Generation der
geschiitzten Kommunikation.

VERWENDUNGSZWECK

Diese 3M™ PELTOR™ Headsets sind dafiir vorgesehen,
Schutz vor gefahrlichem Larm und lauten Geréuschen

zu bieten und dem Benutzer dabei die Mdglichkeit zu
geben, Uber die Umgebungsmikrofone Gerdusche aus der
Umgebung sowie Audioquellen zu héren. Es wird erwartet,
dass alle Benutzer die Gebrauchsanleitung lesen und
verstehen und mit der Benutzung des Gerats vertraut sind.

WICHTIG

Vor Gebrauch miissen alle Sicherheitshinweise in dieser
Anleitung gelesen, verstanden und beachtet werden. Diese
Anleitung ist fiir kiinftige Verwendungen aufzubewahren. Bitte
wenden Sie sich fiir weitere Informationen oder bei Fragen
an den technischen Service von 3M (Kontaktinformationen
finden Sie auf der letzten Seite).

/I\ WARNUNG

Dieser Gehdrschutz tragt dazu bei, das Gehdr vor
gesundheitsschadlichem Larm und anderen lauten
Gerauschen zu schiitzen. Ein unsachgemaRer oder
nachlassiger, d. h. nicht kontinuierlicher Gebrauch in
larmbelasteter Umgebung kann zu Gehdrschaden oder
Verletzungen fiihren. Zum korrekten Gebrauch befragen
Sie lhren Vorgesetzten, lesen Sie die Gebrauchsanleitung
oder wenden Sie sich an den technischen Service von
3M. Wenn Sie das Gefiihl haben, schlecht zu horen, oder
wenn Sie wahrend oder nachdem Sie Larm ausgesetzt
sind (einschlieRlich Gewehrschiissen) ein Klingeln oder
Summen hdren, oder wenn Sie aus einem anderen Grund
ein Horproblem vermuten, miissen Sie die laute Umgebung
umgehend verlassen und sich an eine medizinische
Fachkraft oder lhren Vorgesetzten wenden.

Eine Nichtbeachtung dieser Anleitung kann zu
schwerwiegenden Gesundheitsschaden oder zum Tod
fiihren:

a. Das Horen von Musik oder anderen Audioquellen
kann Ihre Situationserkennung und Ihre Fahigkeit,
Warnsignale zu héren, verschlechtern. Bleiben Sie
aufmerksam und stellen Sie die Lautstarke der Audiosignale
auf den geringstmdglichen Wert ein. Wéhrend die
Unterhaltungsfunktion benutzt wird, kann die Horbarkeit von
Warnsignalen an bestimmten Arbeitsplatzen beeintrachtigt
sein.

b. Um mit der Entziindung einer Explosion verbundene

Risiken zu verringern, darf dieses Produkt in einer potenziell
explosiven Atmosphére nicht verwendet werden.

Eine Nichtbeachtung dieser Anleitung kann die vom
Gehdrschutz gebotene Schutzwirkung verringern und zu
Gehdrverlusten fiihren:

a. Untersuchungen weisen darauf hin, dass die
Schallddmmung aufgrund der Passgenauigkeit,
Anpassungsfahigkeit und Motivierung der Benutzer fiir
die Benutzer geringer ausfallen kann, als der/die auf der
Packung angegebene(n) Schallddmmwert(e). Fir die
Anpassung der angegebenen Werte und der erreichbaren
Dammung sind die geltenden Vorschriften zu beachten.
Ergénzend empfiehlt 3M strengstens eine Dichtsitzpriifung
fiir den Gehdrschutz.

b. Der Gehdrschutz muss sorgfaltig ausgewahlt sein,
passen, angepasst und gewartet sein. Durch schlechten Sitz
dieses Geréts wird die Schallschutzwirkung verringert. Die
beigefiigte Anleitung ist zu beachten, damit der Gehdrschutz
gut sitzt.

c. Der Gehorschutz muss vor jeder Benutzung sorgfaltig
kontrolliert werden. Wenn er beschédigt ist, einen
unbeschadigten Gehdrschutz verwenden oder laute
Umgebungen vermeiden.

d. Wenn zusatzliche persénliche Schutzausriistung
erforderlich ist (z. B. Schutzbrille, Atemschutzmaske,
usw.), solche mit flexiblen, diinnen Biigeln oder Bandern
verwenden, um den Einfluss auf die Dichtungsringe
zu minimieren. Alle anderen nicht erforderlichen
Gegenstande (z. B. Haare, Hiite, Schmuck, Kopfhérer,
Hygieneabdeckungen, usw.), die Auswirkung auf die
Dichtungsringe haben und den Schutz des Gehdrschutzes
verringern konnten, miissen entfernt werden.

e. Der Kopfbiigel oder der Nackenbiigel darf nicht
verbogen oder verformt werden und der Gehérschutz muss
mit ausreichender Kraft festgehalten werden.

f. Der Gehdrschutz und besonders die Dichtungsringe
kénnen im Laufe der Zeit Alterungserscheinungen
zeigen. Sie sollten regelmaRig beispielsweise auf
Risse und Undichtigkeiten untersucht werden. Bei
regelmaRiger Verwendung sind die Dichtungsringe und
die Schaumauskleidungen mindestens zweimal im Jahr
auszutauschen, damit Dampfung, Hygiene und Komfort
dauernd erhalten bleiben.

g. Das Ausgangssignal vom elektrischen Audio-Schaltkreis
dieses Gehdrschutzes kann das tagliche Schallpegellimit
Ubersteigen. Stellen Sie die Lautstérke der Audiosignale auf
den geringstmaglichen Wert ein.

h. Wenn die obigen Anforderungen nicht befolgt werden,
verschlechtert sich die Schutzwirkung des Gehdrschutzes
erheblich.

EN 352 Sicherheitsaussagen:

+ Das Ausgangssignal des niveauabhéngigen Schaltkreises
in diesem Gehdrschutz kann den externen Schallpegel
Ubersteigen.

* Hygiene-Auflagen auf den Dichtungsringen kdnnen die



akustische Leistung des Gehdrschutzes beeintrachtigen.

+Die Leistung kann sich mit der Batteriebetriebsdauer
verschlechtern. Die zu erwartende typische Betriebsdauer
der Gehorschutzbatterie betragt bei kontinuierlichem Betrieb
etwa 1000 Stunden.

+Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Stoffe
beeintrachtigt werden. Weitere Informationen kdnnen beim
Hersteller angefordert werden.

+ Dieser Gehorschutz ist nur in der GroRe ,Large” erhéltlich.
Ein EN 352-1 entsprechender Gehdrschutz ist in der
GroRe ,Medium* oder ,Small* oder ,Large“ erhaltlich. Ein
Gehdrschutz der GroRe ,Medium* passt fiir die meisten
Benutzer. Ein Gehdrschutz der GréRe ,Small* oder ,Large*
ist fir Benutzer vorgesehen, fiir die die GroRe ,Medium*
nicht geeignet ist.

+Dieser an Helmen zu montierende Gehdrschutz hat die
GroRe ,Large“. Ein EN 352-3 entsprechender an Helmen
zu montierender Gehérschutz ist in der GroRe ,Medium*
oder ,Small* oder ,Large” erhéltlich. Ein an Helmen zu
montierender Gehdrschutz der GréRe ,Medium* passt fiir
die meisten Benutzer. Ein an Helmen zu montierender
Gehdrschutz der GroRe ,Small* oder ,Large* ist fiir Benutzer
vorgesehen, fiir die die GréRe ,Medium* nicht geeignet ist.
ACHTUNG:

+ Explosionsgefahr, wenn die Batterien durch einen
falschen Typ ersetzt werden.

ACHTUNG

+ Wenn dieser Gehdrschutz entsprechend dieser
Gebrauchsanleitung getragen wird, tragt er dazu bei,
die Belastung sowohl durch Dauerlarm, wie industriellen
Larm, den Larm von Fahrzeugen und Flugzeugen, als
auch sehr laute Schallspitzen wie Gewehrschiisse zu
reduzieren. Der erforderliche und/oder vorhandene
Gehdrschutz wahrend der Belastung durch Schallspitzen
lasst sich nur schwer vorhersagen. Bei Gewehrschiissen
hangt die Leistungsfahigkeit des Gehdrschutzes vom
Waffentyp, der Anzahl der abgegebenen Schussfolgen,
der richtigen Auswahl, dem Sitz und der Verwendung
des Gehdrschutzes, der ordnungsgemafen Pflege des
Gehdrschutzes sowie anderen Parametern ab. Um mehr
(iber Gehdrschutz fiir Impulslarm zu lernen, besuchen Sie
bitte www.3M.com/hearing.

+ Dieser Gehdrschutz ist mit einer niveauabhangigen
Dammfunktion ausgestattet. Der Benutzer sollte vor
dem Gebrauch die korrekte Funktion kontrollieren. Wenn
Verzerrungen oder Fehler entdeckt werden, sollte der
Benutzer die Empfehlungen des Herstellers in puncto Pflege
und Batteriewechsel beachten.

+ Dieser Gehdrschutz hat einen elektrischen Audioeingang.
Der Benutzer sollte vor dem Gebrauch die korrekte
Funktion kontrollieren. Wenn Verzerrungen oder Fehler
entdeckt werden, sollte der Benutzer die Empfehlungen des
Herstellers beachten.

+ Betriebstemperaturbereich: -20 °C (-4 °F) bis 55 °C (131 °F)

« Temperaturbereich fiir die Lagerung: -20 °C (-4 °F) bis
55°C (131 °F)

+ Gewicht des Gehérschutzes: MT1H7F2* =411 g,
MT1H7B2* = 370 g, MT1H7P3*2* = 406 g.

ZULASSUNGEN
3M Svenska AB erklart hiermit, dass das Headset vom
PPE-Typ mit der Verordnung (EU) 2016/425 oder der
Gemeinschaftsrichtlinie 89/686/EWG und anderen
anwendbaren Richtlinien dibereinstimmt und somit die
Anforderungen fiir die CE-Kennzeichnung erfilllt.
Die anwendbare Gesetzgebung kann mithilfe der
Konformitatserklarung unter www.3M.com/peltor/doc ermittelt
werden. Die Konformitétserklérung zeigt auch, ob
auch andere Typenpriifungen anwendbar sind. Geben Sie
beim Herunterladen der Konformitatserklarung bitte lhre
Teilenummer an. Die Teilenummer Ihres Gehdrschutzes
befindet sich an der Unterseite einer der Kapseln. Folgendes
Bild zeigt ein Beispiel. Eine Kopie der Konformitatserklarung
und weitergehende in den Richtlinien geforderte
Informationen konnen Sie erhalten, wenn Sie sich im Land
des Erwerbs an 3M wenden. Kontaktinformationen finden Sie
auf den letzten Seiten dieser Gebrauchsanleitung.

M emuroer
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Das Produkt wurde gepriift und zugelassen in
Ubereinstimmung mit EN 352-1:2002/EN 352-3:2002,

EN 352-4/A1:2005, EN 352-6:2002.

Diese PPE-Produkte werden durch Finnish Institute

of Occupational Health (Benannte Stelle Nr. 0403)
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finnland, jahrlich
Uberpriift (wenn es sich um Kategorie-lll-Produkte handelt)
und einer Typenpriifung unterzogen.

Dieses Produkt enthalt elektrische und elektronische
Komponenten und darf nicht iiber den Restmiill

= €Ntsorgt werden. Die lokalen Vorschriften zur
Entsorgung von elektrischen und elektronischen
Ausriistungen sind zu beachten.

DAMPFUNG UNTER LABORBEDINGUNGEN

Der Dammwert SNR wurde mit einem abgeschalteten Gerat
erreicht.

Erklarung der Dammwerttabellen:

Européische Norm EN 352

Untersuchungen weisen darauf hin, dass die Schallddmmung
aufgrund der Passgenauigkeit, Anpassungsfahigkeit

und Motivierung der Benutzer fiir die Benutzer geringer
ausfallen kann, als der/die auf der Packung angegebene(n)
Schallddmmwert(e). Fiir die Anpassung der angegebenen
Werte und der erreichbaren Dd&mmung sind die geltenden
Vorschriften zu beachten. Erganzend empfiehit 3M
strengstens eine Dichtsitzpriifung firr den Gehérschutz.

A:1 Frequenz (Hz)

A:2 Mittelwert Dampfung (dB)

A:3 Standardabweichung (dB)

A:4 Angenommene Schutzwirkung, APV (dB)

A5

H = Geschétzter Gehdrschutz fiir Téne mit hohen
Frequenzen (f =2 000 Hz).



M = Geschétzter Gehdrschutz fiir Téne mit mittleren
Frequenzen (500 Hz < f <2 000 Hz).

L = Geschatzter Gehdrschutz fiir Téne mit niedrigen
Frequenzen (f <500 Hz).

A:6 Kriterienniveaus

H = Kriterienniveau fiir hochfrequenten Schall

M = Kriterienniveau fiir mittelfrequenten Schall

L = Kriterienniveau fiir niederfrequenten Schall

A:6 Erklarungen zur Tabelle elektrischer Audioeingangspegel
(nur Headsets)

1. Modellbezeichnung

2. Externer Eingangsmodus: Modus 1-3, 0 = Produkt
ausgeschaltet

3. Lautstérke fir externen Eingang: N = Normal, H = Hoch,
0 = Produkt ausgeschaltet

4. Eingangssignalpegel U (mV, RMS)

5. Mittelwert Schalldruckpegel (dB(A))

6. Schalldruckpegel, Standardabweichung, (dB)

7. Eingangssignalstérke, bei der Mittelwert plus eine
Standardabweichung 82 dB(A) ist.

Der abgesicherte Modus, bei dem Eingangssignale auch im
ausgeschalteten Zustand gehért werden kénnen, steht nur
bei den Modellen *-50 zur Verfiigung.

A:7 Erklarungen zur Kriterienniveautabelle

Das Kriterienniveau ist der in dB(A) angegebene
Schalldruckpegel der Schallumgebung, der beim Tragen des
Gehdrschutzes zu einem effektiven Schalldruckpegel von

85 dB(A) am Ohr filhrt. Drei unterschiedliche Kriterienniveaus
sind bezogen auf den Frequenzinhalt des Gerdusches
definiert.

1. Modellbezeichnung.

H = Kriterienniveau fiir hochfrequenten Schall

M = Kriterienniveau fiir mittelfrequenten Schall

L = Kriterienniveau fir niederfrequenten Schall

Kompatible Industrieschutzhelme

Dieser Gehdrschutz sollte ausschlieRlich in Kombination
mit den in Tabelle C aufgelisteten Industrieschutzhelmen
benutzt werden. Dieser Gehdrschutz wurde in Kombination
mit den folgenden Industrieschutzhelmen gepriift und kann
andere Schutzwerte erreichen, wenn er mit anderen Helmen
verwendet wird.

Erklarung zur Tabelle fiir die Befestigungen fiir
Industrieschutzhelme:

C:1 Helmhersteller

C:2 Helmmodell

C:3 Helmbefestigung

C:4 KopfgroRe: S = Small, M = Medium, L = Large

BESTANDTEILE

Kopfbiigel MT1H7F2*

D:1 Kopfbiigel (PVC, PA)

D:2 Kopfbiigeldrahte (Edelstahl)

D:3 Zweipunkt-Aufhangung (POM)

D:4 Dichtungsringe (PVC-Folie und PUR-Schaum)

D:5 Schaumauskleidung (PUR-Schaum)

D:6 Kapsel (ABS)

D:7 Niveauabhangiges Mikrofon fiir Umgebungsgerausche
(PUR-Schaum)

D:8 Sprechmikrofon (ABS, PA)

D:9 Batteriedeckel

D:10 Eingang externe Quelle J22

Nackenbiigel MT1H7B2*
D:11 Nackenbiigel (Edelstahl, TPO)

Helmbefestigung MT1H7P3*2
D:12 Helmbefestigung (Edelstahl, POM)
D:13 Anschluss fiir separates Flex-Kabel

AUFSETZANLEITUNG

Kopfbiigel

B:1 Die Kapseln nach aufen schieben und die Oberseite der
Schale nach aufen neigen. Dabei muss das Kabel an der
AuBenseite des Kopfbligels entlangfiihren.

B:2 Die Hohe der Kapseln einstellen, bis sie dicht und
bequem sitzen. Dabei den Kopfbiigel mit der einen Hand
festhalten.

B:3 Der Kopfbligel soll wie dargestellt tiber die Kopfmitte
verlaufen und das Gewicht des Headsets abstiitzen.

Nackenbiigel

B:4 Die Kapseln auf die Ohren setzen.

B:5 Die Kapseln festhalten, den Kopfbligel tiber den Kopf
ziehen und eng anziehen.

B:6 Das Kopfband soll tiber die Kopfmitte verlaufen und das
Gewicht des Headsets abstiitzen.

Helmbefestigung

B:7 Die Helmbefestigung in den Schlitz am Helm schieben,
bis sie einrastet (B:8).

B:9 Betriebsstellung: Die Kopfbigeldrahte nach innen
driicken, bis auf beiden Seiten ein Klicken zu horen ist.
Sicherstellen, dass Kapseln und Bligeldrahte in
Betriebsstellung nicht gegen die Kante des Schutzhelms
anliegen, da dies die Dammwirkung des Gehdrschutzes
verringern kénnte.

B:10 Luftungsstellung: Um das Geréat aus der
Betriebsstellung in die Liftungsstellung zu bringen, die
Kapseln nach auBen ziehen, bis ein Klick zu horen ist. Die
Kapseln diirfen nicht am Helm (B:11) anliegen, weil sie dann
nicht richtig ausliiften kdnnen.

MIKROFON

G:1 Um die Leistung des Sprechmikrofons in lauten
Umgebungen zu maximieren, darf das Mikrofon nur wenige
Millimeter (weniger als 3 mm oder 1/8 inch) vom Mundwinkel
entfernt sein.



GEBRAUCHSANLEITUNG

Einlegen der Batterien

Batterien in das Batteriefach einlegen (2 x AA). Schraube
anziehen. Ein niedriger Ladezustand der Batterie wird
durch drei Téne angezeigt, die mit abnehmenden Intervall
wiederholt werden.

Ein- und Ausschalten des Headsets

Zum Ein- oder Ausschalten des Headsets die On/Off/Mode-
Taste (Ein/Aus/Modus) zwei Sekunden lang driicken. Das Ein-
und Ausschalten der Einheit wird durch einen Ton bestatigt.

Die letzte Einstellung wird beim Ausschalten des Headsets mit
Ausnahme der Lautstérkeeinstellung fiir den externen Eingang
immer gespeichert. Das Headset wird nach zwei Stunden
Inaktivitat automatisch ausgeschaltet. Dies wird wahrend

der letzten Minute durch Signalténe angezeigt, bevor das
Headset ausgeschaltet wird.

Menii

Die On/Off/Mode-Taste kurz driicken, um durch das Menii
zu blattern. Die Meni-Schritte sind: Volume (Lautstarke),
Balance, Equalizer, Release time (Freigabezeit), External
input volume (Lautstarke fiir externen Eingang) und
External input mode (externer Eingangsmodus). Bei jedem
Menuschritt werden die [+]- (erhdhen) oder die [-]-Taste
(verringern) zur Anderung der Einstellungen verwendet.
Durch zwei Sekunden langes Driicken der [-]-Taste
konnen einige Funktionen ausgeschaltet werden. Um Sie
wieder einzuschalten, die [+]-Taste kurz drlicken. Jeder
Schritt und Einstellungswechsel im Menii wird durch eine
Sprachmitteilung bestétigt.

Volume (Lautstarke)

Mit der Lauststarkeeinstelllung wird die stufenabhangige
Funktion fiir Umgebungsgerausche in sechs Stufen und
einer Aus-Stellung eingestellt. Die Lautstérke ist auf 82 dB
begrenzt. Die Verstarkung wird verringert, wenn durch den
externen Eingang ein Eingangssignal kommt.

Bitte beachten! Wenn diese Funktion ausgeschaltet ist,
werden die Umgebungsgerdusche nicht abgeschwacht, was
gefahrlich sein kann.

Balance

Die Balance zwischen dem rechten und dem linken Ohr
kann in neun verschiedenen Modi eingestellt werden. Center
Balance kann durch gleichzeitiges Driicken der [+]- und der
[-]-Taste gefunden werden.

Equalizer

Der Equalizer regelt den Ton und ist in vier Stufen einstellbar:
Low (Niedrig), Neutral, High (Hoch) und Extra High (Extra
Hoch).

Release time (Freigabezeit)

Mit den Einstellungen fiir die Freigabezeit wird die Zeit
eingestellt, nach der der Begrenzer fiir die niveauabhangige
Funktion nach Aktivierung 6ffnet. Verfiigbare Einstellungen
sind Normal und Slow (Langsam).

External input mode (Externer Eingangsmodus (nur
Headset))

Der externe Eingang kann in einen von drei Modi eingestellt
werden. Die drei Modi sind auszuprobieren, um den fiir das
angeschlossene Gerat idealen zu finden.

External input volume (Lautstérke fiir externen Eingang
(nur Headset))

Die Lautstérke des externen Eingangs kann auf Normal oder
High (Hoch) eingestellt werden.

REINIGUNG UND WARTUNG

AuRere Kapseln, Kopfbiigel und Dichtungsringe mit einem
mit warmem Seifenwasser angefeuchteten Tuch reinigen.
HINWEIS: Den Gehérschutz NICHT in Wasser tauchen!
Wenn der Gehdrschutz von Schweilt oder Regen nass
wird, die Gehdrschutzkapseln nach aufen drehen, die
Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen entfernen
und vor dem Wiederzusammenbau trocknen lassen. Die
Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen kdnnen

im Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen. Sie
sollten regelmaRig beispielsweise auf Risse und andere
Beschadigungen untersucht werden. Bei regelmaRiger
Verwendung empfiehlt 3M, die Schaumauskleidungen

und die Dichtungsringe mindestens zweimal im Jahr
auszutauschen, damit Dampfung, Hygiene und Komfort
dauernd erhalten bleiben. Ein defekter Dichtungsring sollte
ausgetauscht werden. Siehe Ersatzteilliste unten.

ABNEHMEN UND AUSTAUSCHEN DER
DICHTUNGSRINGE

E:1 Mit den Fingern unter die innere Kante des
Dichtungsrings fassen und diesen gerade herausziehen.
E:2 Vlorhandene Auskleidung(en) entfernen und neue
Schaumauskleidung(en) einsetzen.

E:3 Eine Seite des Dichtungsrings in die Rille an der Kapsel
einfiigen und dann an der gegentiberliegenden Seite
driicken, bis der Dichtungsring voll einrastet.

ERSATZTEILE UND ZUBEHOR

3M™ PELTOR™ HY79 Hygienesatz

Auswechselbarer Hygienesatz. Mindestens zweimal pro Jahr
auswechseln, damit Dammwirkung, Hygiene und Komfort auf
einem gleichmaRig hohen Niveau erhalten bleiben.

3M™ PELTOR™ HY100A Einmalschutz
Hygienischer Einmalschutz, als Auflage auf dem
Dichtungsring. Einfach anzubringen.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonschutz
Feuchtigkeits- und windfestes Klebeband zum Schutz des
Sprechmikrofons.

3M™ PELTOR™ M41/2 Windschutz fiir Mikrofone



GARANTIE UND HAFTUNGSBESCHRANKUNG
GARANTIE: Fiir den Fall, dass ein Produkt der 3M Personal
Safety Division Material- oder Verarbeitungsméngel aufweist
oder eine ausdriickliche Zusage fiir einen bestimmten
Zweck nicht erfiillt, besteht die einzige Verpflichtung von

3M und Ihr einziger Anspruch darin, dass 3M, unter freier
Entscheidung von 3M, solche Teile und Produkte repariert
oder austauscht oder den Kaufpreis erstattet, wenn

Sie uns rechtzeitig tiber die Angelegenheit informieren

und bestatigen, dass das Produkt entsprechend der
schriftlichen Anleitung von 3M gelagert, gewartet und
verwendet worden ist. AUSGENOMMEN, WO DIES
GESETZLICH VERBOTEN IST, GILT DIESE GARANTIE
AUSSCHLIESSLICH UND ANSTELLE VON JEGLICHER
AUSDRUCKLICHEN ODER IMPLIZIERTEN ZUSICHERUNG
ALLGEMEINER GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT, EIGNUNG
FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK ODER ANDERER
QUALITATSZUSICHERUNGEN ODER SOLCHER, DIE
SICH AUFGRUND EINES GESCHAFTSGANGS, EINER
HANDELSSITTE ODER EINES HANDELSBRAUCHS
ERGEBEN, MIT AUSNAHME VON RECHTSANSPRUCHEN
GEGEN PATENTRECHTSVERLETZUNGEN. 3M hat unter
dieser Garantie keine Verpflichtung, wenn das Produkt
aufgrund unzulénglicher oder ungeeigneter Lagerung,
Benutzung oder Wartung Méngel aufweist, oder weil die
Produktanleitung nicht befolgt wurde oder Veranderungen
oder Schaden am Produkt aufgrund von Unféllen,
Vernachlassigung oder Fehlanwendung aufgetreten sind.

HAFTUNGSBESCHRANKUNG: AUSGENOMMEN,

WO DIES GESETZLICH VERBOTEN IST, IST 3M
UNGEACHTET DER GELTENDEN RECHTSTHEORIE

IN KEINEM FALL FUR EINEN DIREKTEN, INDIREKTEN,
BESONDEREN, ZUFALLIGEN ODER FOLGEVERLUST
ODER -SCHADEN (EINSCHLIESSLICH ENTGANGENER
GEWINNE) HAFTBAR, DER DURCH DIESES PRODUKT
VERURSACHT WIRD. ES GELTEN AUSSCHLIESSLICH
DIE HIER FESTGELEGTEN RECHTSMITTEL.

KEINE VERANDERUNGEN: Veranderungen an diesem
Gerat sind ohne schriftliche Einverstandniserklarung von
3M nicht zulassig. Unerlaubte Veranderungen kdnnen die
Gewahrleistungsanspriiche und das Recht des Benutzers,
das Gerat zu verwenden, verwirken.

HINWEIS:

+ Niemals alte und neue Batterien gemischt verwenden.

+ Niemals Alkaline-, Standard- oder wiederaufladbare
Batterien gemischt verwenden.

+  Zur sicheren Entsorgung der Batterien sind die
Entsorgungsvorschriften fiir feste Abfélle zu beachten.

+  Wenn das Headset ein Wiederaufladen zulasst: Alkaline-
Batterien nicht wieder aufladen; dadurch kénnte das
Headset beschadigt werden.

+  Nur nicht wiederaufladbare AA Batterien oder
wiederaufladbare (soweit verwendbar) Ni-MH-Akkus
verwenden.



3M™ PELTOR™ Tactical XP Headset
MT1H7*2 serierne

INTRODUKTION

Tillykke, og tak fordi du har valgt kommunikationslgsninger
fra 3M™ PELTOR™! Velkommen til naeste generation af
beskyttende kommunikation.

ANVENDELSESOMRADER

Disse headset fra 3M™ PELTOR™ er beregnet til at beskytte
mod skadelige stgjniveauer og hgje lyde og samtidig

gere det muligt for brugeren at hare omgivelserne via
medhgrsmikrofonerne og at Iytte til eksterns lydudstyr. Det
forudsaettes, at alle brugere laeser og seetter sig ind i den
medfelgende brugsanvisning og er fortrolige med brugen af
dette udstyr.

VIGTIGT

Du bedes gennemlizese, szette dig ind i og felge alle
sikkerhedsinformationerne i brugsanvisningen inden
ibrugtagning. Gem denne brugsanvisning til evt. senere
brug. For yderligere oplysninger eller evt. spargsmal kontakt
venligst 3M's tekniske servicer (kontaktoplysninger star pa
sidste side).

/I\ ADVARSEL

Dette hgreveern bidrager til at reducere eksponering for
skadelig stej og andre hgje lyde. Manglende eller forkert
brug af harevaern i hele det tidsrum, hvor man er udsat

for skadelig stej, kan medfere hgrenedseettelse eller
hereskader. For korrekt brug kontakt en supervisor, se
brugsanvisningen, eller ring til 3M'’s tekniske servicer. Hvis
du oplever, at lydene bliver klanglgse, eller harer en ringen
eller summen for grerne under eller efter eksponering for
stgj (herunder skudstgj) eller af andre grunde har mistanke
om problemer med hgrelsen, skal du straks forlade det
stojfyldte omrade og s@ge leege og/eller kontakte din leder.

Manglende overholdelse af disse anvisninger kan medfare
alvorlige skader eller dgdsfald:

a. At lytte til musik eller andre former for lydmaessig
kommunikation kan aflede opmaeerksomheden i situationen
0g nedsztte din evne til at here advarselssignaler. Veer
opmaerksom, og juster lydstyrken til det lavest acceptable
niveau. Herbarheden af advarselssignaler pa den specifikke
arbejdsplads kan vaere nedsat ved brug af tilsluttet
underholdningsudstyr.

b. For at reducere de risici, der kan opsta ved udlgsning af
en eksplosion, ma dette produkt ikke benyttes i en potentielt
eksplosiv atmosfeere.

Manglende overholdelse af disse anvisninger kan nedsaette
den beskyttelse, som hgrevaernet yder, og kan medfere
harenedszttelse:

a. Undersggelser tyder pa, at brugermne opnar mindre
lydreduktion end den(de) deempningsvaerdi(er), der er anfert
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pa emballagen, som falge af forskelle i pasform, brugerens
tilpasning af herevaernet samt motivation til at benytte

det. Se de relevante regler for vejledning om, hvordan
man justerer labelvaerdierne og estimerer daempningen.
Endvidere anbefaler 3M pa det kraftigste individuel test af
tilpasning af hgrevaern.

b. Det skal sikres, at herevaernet er korrekt valgt, tilpasset,
justeret og vedligeholdt. Mangelfuld tilpasning af udstyret
vil gare stgjdeempningen mindre effektiv. Se vedlagte
brugsanvisning for korrekt tilpasning.

c. Undersgg hereveernet hver gang, inden det benyttes.
Hvis det er beskadiget, skal man benytte et andet og
ubeskadiget herevaern eller undga at opholde sig i stejfyldte
miljger.

d. | situationer, hvor der er behov for yderligere personlige
veernemidler (fx sikkerhedsbriller, andedraetsveern osv.),
skal man vaelge bgijelige briller med lave flade steenger
eller stropper for at minimere interferens med herevaernets
teetningsringe. Hold alle andre ungdvendige genstande
veek fra hareveernet (fx har, hovedbeklaedning, smykker,
hovedtelefoner, hygiejneovertraek osv.), som kan interferere
med hgreveaernets teetningsringe og dermed reducere den
beskyttelse, som hgrevaernet yder.

e. Hovedbajle og nakkebgjle ma ikke bukkes eller gives
en anden facon, og det skal sikres, at den er steerk nok til at
holde hgrevaernet sikkert pa plads.

f. Horeveernets og specielt teetningsringenes funktion
kan blive nedsat ved brug, og disse bgr undersgges
med regelmaessige mellemrum for blandt andet revner
og laekager. Ved regelmaessig brug ber teetningsringene
og skumforet udskiftes mindst to gange om aret for at
opretholde fortsat god deempning, hygiejne og komfort.

g. Outputtet for det elektriske audiokredslgb i dette
hgrevaern kan overskride den daglige graensevaerdi for
lydniveau. Juster lydstyrken til det lavest acceptable niveau.

h. Hvis ovenstaende krav ikke overholdes, vil den
beskyttelse, som harevaernet yder, blive alvorligt forringet.

EN 352 Sikkerhedsseetninger:

+ Outputtet for det niveauatheengige kredsleb i dette
harevaern kan overstige det eksterne lydniveau.

+ Brug af hygiejneovertreek pa testningsringene kan pavirke
herevaernets akustiske funktion.

+ Funktionaliteten kan blive forringet, efterhanden som
batteriet bruges. Den typiske forventede levetid for
herevaernets batteri ved konstant brug er ca. 1000 timer.

+Visse kemikalier kan beskadige dette produkt. Yderligere
information kan fas hos producenten.

* Dette harevaern er i starrelsen Large. Harevaern, der er
i overensstemmelse med EN 352-1, findes i sterrelserne
Medium, Small og Large. Hareveern i sterrelsen Medium
passer de fleste brugere. Harevaern i sterrelserne Small
og Large er designet til at kunne passe de brugere, hvor
starrelsen Medium ikke er egnet.

+ Disse hjelmmonterede harevaem er i starrelsen Large.
Hjelmmonterede hgreveern, der er i overensstemmelse med
EN 352-3, findes i starrelserne Medium, Small og Large.
Hjelmmonterede hgreveem i storrelsen Medium passer de



fleste brugere. Hjelmmonterede hgrevaern i starrelserne
Small og Large er designet til at kunne passe de brugere,
hvor hjelmmonterede herevaern i sterrelsen Medium ikke
er egnet.

FORSIGTIG:

* Risiko for eksplosion, hvis batteriet ikke udskiftes med
den korrekte batteritype.
BEMARK

+Nar dette hgreveern benyttes i overensstemmelse med
brugsanvisningen, medvirker det til at reducere eksponering
for savel vedvarende stgj, fx industristej og stej fra keretgjer
og fly, som for meget hgj impulsstgj, fx skudstgj. Det er
vanskeligt at forudsige den ngdvendige og/eller faktiske
beskyttelse af harelsen, der opnas ved eksponering for
impulsstgj. | forbindelse med skudstej har vabentype, antal
skud, korrekt valg, tilpasning og brug af hgreveern, korrekt
pleje af harevaemet samt andre variabler indflydelse pa
ydeevnen. Fa mere at vide om beskyttelse af harelsen ved
impulsstej pa www.3M.com/hearing.

+ Dette harevaern er udstyret med niveauafhaengig
deempning. Brugeren ber tjekke, at herevaemet fungerer
korrekt, inden det benyttes. Se venligst fabrikantens
vejledning vedrgrende vedligeholdelse og udskiftning af
batteriet, hvis der konstateres forvraengninger eller fejl.

+ Dette harevaern er udstyret med elektrisk audioindgang.
Brugeren ber tjekke, at herevaernet fungerer korrekt, inden
det benyttes. Se venligst producentens vejledning, hvis der
konstateres forvreengninger eller fejl.

+ Driftstemperaturinterval: -20 °C (-4 °F) til 55 °C (131 °F)

+ Opbevaringstemperaturinterval: -20 °C (-4 °F) til 55 °C
(131 °F)

*Hgreveernets veegt: MT1H7F2* = 411 g, MT1H7B2* = 370
g, MT1H7P3*2* = 406 g.

GODKENDELSER

3M Svenska AB erklaerer hermed, at dette PPE-headset er i

overensstemmelse med Radets forordning (EU) 2016/425 eller

direktiv 89/686/EQF og andre direktiver, der er relevante for at

opfylde kravene til CE-maerkning.

Den relevante lovgivning fremgar af Overensstemmelseser-

kleeringen (DoC), som kan findes pa www.3M.com/peltor/doc.

Det vil ogsa fremga af DoC, hvis andre typer

godkendelser er relevante. Find dit produktnummer, nar

du henter din DoC. Du finder hgrevaernets produktnummer

i bunden af en af erekopperne. Du kan se et eksempel

pa nedenstaende billede. En kopi af DoC samt yderligere

oplysninger, som matte veere kreevet i direktiverne, kan ogsa

fas ved henvendelse til 3M i det land, hvor produktet er kabt.

For kontaktoplysninger se bagerst i denne brugermanual
Mmoo

Artiche number c E
- OSSO0

Ha:
B 2301 SEIION Baden N

Produktet er blevet testet og godkendt i overensstemmelse
med EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4/A1:2005, EN
352-6:2002.

Disse PPE-produkter kontrolleres arligt (hvis det er kategori

lll-produkter), og typegodkendes af Finnish Institute of Occu-
pational Health, Notificeret organ nr. 0403, Topeliuksenkatu 41
b, FI-00250 Helsinki, Finland.

Dette produkt indeholder elektriske og elektroniske

komponenter og ma ikke bortskaffes som almindeligt
= Nusholdningsaffald. Se venligst lokale anvisninger for

bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr.

LABORATORIEDAMPNING

Daempningsgraden SNR blev fundet med udstyret slukket.
Forklaring til deempningstabeller:

Europeeisk standard EN 352

Undersggelser tyder pa, at brugeme opnar mindre
lydreduktion end den(de) deempningsveerdi(er), der er anfart
pa emballagen, som felge af forskelle i pasform, brugerens
tilpasning af harevaernet samt motivation til at benytte det.
Se de relevante regler for vejledning om, hvordan man
justerer labelvaerdierne og estimerer deempningen. Endvidere
anbefaler 3M pa det kraftigste individuel test af tilpasning af
hareveern.

A:1 Frekvens (Hz)

A:2 Middeldeempning (dB)

A:3 Standardafvigelse (dB)

A:4 Forventet beskyttelsesvaerdi, APV (dB)

A5

H = Estimeret beskyttelse af harelsen ved hgjfrekvente lyde
(f 22000 Hz).

M = Estimeret beskyttelse af harelsen ved middelfrekvente
lyde (500 Hz < f <2 000 Hz).

L = Estimeret beskyttelse af harelsen ved lavfrekvente lyde (f
<500 Hz).

A6 Kriterieniveau

H = Kriterieniveau for hgjfrekvent stej

M = Kriterieniveau for middelfrekvent stgj

L = Kriterieniveau for lavfrekvent stgj

A:6 Forklaring til tabellen for elektrisk audioinputniveau (kun
headset)

1. Modelbetegnelse

2. Tilstand for eksternt input: tilstand 1 til 3, 0 = produkt slukket
3. Volumen for eksternt input: N = Normal, H = Hgj,

0 = produkt slukket

4. Inputsignalniveau U (mV, RMS)

5. Middellydtryksniveau dB(A)

6. Lydtryk standardafvigelse, (dB)

7. Inputsignalniveau, ved hvilket middelveerdien plus
standardafvigelsen svarer til 82 dB(A).

Sikkerhedsanordningstilstand, hvor inputsignaler ogsa kan
hares i slukket tilstand, findes kun i *-50 modeller.

A:7 Forklaring til kriterieniveautabellen

Kriterieniveauet er det lydtryksniveau i dB(A) i stgjmiljoet, der

giver et lydtryk i gret pa 85 dB(A) ved brug af herevaemet. Der
er defineret tre forskellige kriterieniveauer athaengigt af lydens
frekvensindhold.



1. Modelbetegnelse.

H = kriterieniveau for hgjfrekvent stgj

M = kriterieniveau for middelfrekvent stgj
L = kriterieniveau for lavfrekvent stgj

Kompatible industrisikkerhedshjelme

Disse hgreveern skal veere tilpasset til og ma kun benyttes
sammen med de industrisikkerhedshjelme, der er anfert

i Tabel C. Disse hgrevaern blev testet sammen med
felgende industrisikkerhedshjelme og kan udvise afvigende
beskyttelsesniveauer, hvis de benyttes til andre hjelme.
Forklaring til tabellen med hjelmfaeste til
industrisikkerhedshjelme:

C:1 Sikkerhedshjelmens producent

C:2 Sikkerhedshjelmens model

C:3 Hjelmfaeste til sikkerhedshjelm

C:4 Hovedstgrrelse: S = Small, M = Medium, L = Large

KOMPONENTER

Hovedbgjle MT1H7F2*

D:1 Hovedbgijle (PVC, PA)

D:2 Bejletrad (rustfrit stal)

D:3 Topunktsfaeste (POM)

D:4 Teetningsring (PVC-folie og PUR-skum)
D:5 Skumfor (PUR-skum)

D:6 @rekop (ABS)

D:7 Niveauafhaengig mikrofon til aflytning af baggrundslyd
(PUR-skum)

D:8 Talemikrofon (ABS, PA)

D:9 Batterideeksel

D:10 Indgang til ekstern kilde J22

Nakkebgjle MT1H7B2*
D:11 Nakkebgijle (rustfrit stal, TPO)

Hjelmfeeste MT1H7P3*2
D:12 Hjelmfeeste (rustfrit stal, POM)
D:13 Stikforbindelse til separat Flexkabel

TILPASNINGSVEJLEDNING

Hovedbgijle

B:1 Traek erekopperne udad, og vip den gverste del udad,
da kablet skal veere pa ydersiden af hovedbandet.

B:2 Juster grekoppernes hgjde ved at lade dem glide opad
eller nedad, mens hovedbgjlen holdes pa plads.

B:3 Hovedbgjlen skal anbringes hen over toppen af hovedet,
som vist, og skal baere vaegten af headsettet.

Nakkebgjle

B:4 Anbring arekopperne hen over grerne.

B:5 Hold arekopperne pa plads, anbring isseremmen oven
pa hovedet, og las den fast i denne position.

B:6 Isseremmen skal anbringes hen over toppen af hovedet,
som vist, og skal baere vaegten af headsettet.

Sikkerhedshjelmens hjelmfaste

B:7 Anbring hjelmfeestet i slidsen pa hjelmen, og klips det pa
plads (B:8).

B:9 Arbejdstilstand: Pres bgjletradene indad, il du herer et
klik i begge sider. Tjek, at arekopperne og bgjletradene ikke
trykker mod hjelmens kant i arbejdstilstanden, da dette kan
medfare stgjleekage.

B:10 Ventileringstilstand: For at sla enheden over fra
arbejdstilstand til ventileringstilstand trykkes bgjletradene
udad, til der hares et klik. Undga at placere grekopperne mod
hjelmen (B:11), da dette forhindrer ventilation.

MIKROFON

G:1 For at maksimere talemikrofonens funktionalitet i
stejfyldte omgivelser skal den befinde sig meget teet pa
munden (under 3 mm eller 1/8").

BRUGSANVISNING

Isatning af batterier

Seet batterier (2 x AA) i batteriholderen. Stram skruen. Lavt
batteriniveau markeres af tre toner, der gentages med kortere
og kortere intervaller.

Sadan tendes og slukkes headsettet

Tryk pa On/Off/Mode-knappen, og hold den inde i to
sekunder for at teende eller slukke headsettet. En tone
bekraefter, at enheden er blevet teendt eller slukket. Den
seneste indstilling gemmes, nar enheden slukkes; bortset fra
hgjt volumen-tilstanden for eksternt input. Headsettet slukker
automatisk efter to timer uden aktivitet. Dette markeres af
tonesignaler det sidste minut, hvorefter headsettet slukker.

Menu

For at browse gennem menuen trykkes kortvarigt pa On/
Off/Mode-knappen. Menutrinene er: Volume (volumen),
Balance, Equalizer (tonekontrol), Release time (udlgsertid),
External input volume (volumen for eksternt input) og
External input mode (tilstand for eksternt input). P4 hvert

af menutrinene bruges + (op) eller — (ned) knapperne til at
@ndre indstillingen. Ved at trykke pa — knappen og holde den
inde i to sekunder kan visse af funktionerne slas fra. For at
sla dem til igen trykkes kortvarigt pa + knappen. Hvert enkelt
menutrin samt eendringer af indstillinger bekreeftes af en
talemeddelelse.

Volume (volumen)

Volumenindstillingen justerer den niveauafheengige funktion
for baggrundslyde i seks trin samt slukket-tilstand. Lydstyrken
er begraenset til 82 dB. Der skrues ned for forsteerkeren, nar
der kommer et eksternt signal ind via det eksterne input.
Bemaerk! Nar denne funktion er slukket, deempes
baggrundslyde ikke, hvilket kan udggre en risiko.

Balance

Balancen mellem hgjre og venstre gre kan justeres til ni
forskellige tilstande. Centerbalance opnas ved at trykke pa +
og - knapperne samtidig.



Equalizer (tonekontroll)

Equalizeren (tonekontrollen) justerer tonen, og der kan
vaelges mellem fire indstillinger: Low (Lav), Neutral, High
(Hgj) og Extra high (Ekstra hgj).

Release time (udlgsertid)

Indstillingerne for Release time (udlgsertiden) justerer den
tid, der gar, inden den niveauafheengige funktionsbegreenser
abner efter at vaere blevet aktiveret. Mulige indstillinger er
Normal og Slow (Langsom).

External input mode (tilstand for eksternt input (kun
headset))

External input mode (tilstand for eksternt input) kan stilles i
en af tre tilstande. Prav de tre niveauer, indtil du finder det
optimale niveau for dit tilsluttede udstyr.

External input volume (volumen for eksternt input (kun
headset))

External input volume (volumen for det eksterne input) kan
indstilles pa Normal eller High (Hgj).

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Brug en klud, der er vredet op i varmt saebevand, il at
rengere de ydre skaller, hovedbgjlen og teetningsringene
med.

BEMARK: Harevaernet ma IKKE nedsaenkes i vand.

Hvis hgrevaemet bliver vadt af regn eller sved, drejes
grekopperne udad, og teetningsringene og skumforet fiernes
og skal terre, for de saettes pa igen. Teetningsringene og
skumforets funktion kan blive forringet ved brug, og disse
ber undersages regelmaessigt for revner eller andre skader.
Ved regelmaessig brug anbefaler 3M udskiftning af skumforet
og teetningsringene mindst to gange om aret for at bevare
deempningen, hygiejnen og komforten. Hvis en teetningsring
er beskadiget, ber den udskiftes. Se afsnittet om reservedele
nedenfor.

FJERNELSE OG UDSKIFTNING AF TATNINGSRINGENE
E:1 Teetningsringen fiernes ved at lade fingeren glide ind
under teetningsringens kant og traekke teetningsringen
vinkelret ud.

E:2 Fjern eksisterende for, og saet nyt for i.

E:3 Anbring den ene side af teetningsringen i rillen pa
grekoppen, og tryk derefter pa den modsatte side, til
teetningsringen klikker pa plads.

RESERVEDELE OG TILBEH@R

3M™ PELTOR™ HY79 Hygiejnesaet

Udskifteligt hygiejnesaet. Ber udskiftes mindst to gange om
aret for at sikre konstant hgj deempning, hygiejne og komfort.

3M™ PELTOR™ HY100A Engangsvarn
Engangsvaern, der er nemt at anbringe pa taetningsringene.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonvaern
Fugt- og vindbestandig tape, der beskytter talemikrofonen.

3M™ PELTOR™ M41/2 Vindvaern til mikrofoner

GARANTI OG BEGRANSNING AF FORPLIGTELSER
GARANTI: | tilfeelde af at et produkt fra 3M Personal Safety
Division matte have en materialedefekt, eller hvis udfarelsen
er defekt, eller hvis det ikke lever op til en afgivet garanti

for et specifikt formal, er 3M kun forpligtet til efter 3M’s

sken at tilbyde brugeren kompensation ved at reparere,
erstatte eller refundere kebsprisen af disse dele eller
produkter, hvis brugeren inden for rimelig tid anmelder fejlen
og kan dokumentere, at produktet har veeret opbevaret,
vedligeholdt og benyttet i overensstemmelse med 3M’s
skriftlige brugsanvisning. MED MINDRE DETTE ER |
MODSTRID MED LOVGIVNINGEN, ER DENNE GARANTI
EKSKLUSIV OG SIDESTILLET MED ALLE EKSPLICITTE
ELLER IMPLICITTE GARANTIER VEDR. SALGBARHED,
EGNETHED TIL ET SPECIFIKT FORMAL ELLER ANDRE
KVALITETSGARANTIER ELLER SOM F@LGE AF EN
HANDELSAFTALE, SADVANE ELLER HANDELSKUTYME
MED UNDTAGELSE AF ADKOMST OG VED
PATENTKRANKELSE. 3M har i henhold til denne garanti
ingen forpligtelser i forbindelse med produkter, der ikke
fungerer som falge af utilstraekkelig eller ukorrekt opbevaring,
behandling eller vedligeholdelse, manglende overholdelse
af produktanvisninger eller endringer eller beskadigelse af
produktet som falge af uheld, forsemmelighed eller misbrug.

BEGR/NSNING AF FORPLIGTELSE: MED MINDRE
DETTE ER | MODSTRID MED LOVGIVNINGEN, ER

3M UNDER INGEN OMST/ANDIGHEDER ANSVARLIG
FOR HVERKEN DIREKTE, INDIREKTE, SARLIGE,
UTILSIGTEDE ELLER HERAF F@LGENDE TAB ELLER
SKADER (HERUNDER TAB AF INDT/EGT), SOM MATTE
SKYLDES DETTE PRODUKT, UANSET PASTAET
LOVPRAKSIS. DE HERIANF@RTE RETTIGHEDER ER
EKSKLUSIVE.

INGEN MODIFIKATIONER: Modifikationer af dette udstyr
ma ikke foretages uden skriftligt samtykke fra 3M Company.
Uautoriserede modifikationer kan ophaeve garantien og
annullere brugerens autorisation til at betjene udstyret.

BEMARK:

+ Pas pa ikke at blande gamle og nye batterier.

+ Pas pa ikke at blande alkaliske, standard og
genopladelige batterier.

+ Folg de lokale reglementer for korrekt bortskaffelse af
batterier.

+ Hvis headsettet kan genoplades: Alkaliske batterier ma
ikke genoplades, da dette kan beskadige headsettet.

+ Brug kun AA ikke genopladelige eller NiMH genopladelige
batterier (hvad der er relevant).



3M™ PELTOR™ Tactical XP Headset
MT1H7*2-seeria

SISSEJUHATUS

Onnitleme ja tdname teid, et olete valinud 3M™ PELTOR™.-j
sidelahendused! Tere tulemast kaitsvate sidetoodete uue
pdlvkonna maailma!

KASUTUSOTSTARVE

Need 3M™ PELTOR™-i peakomplektid kaitsevad ohtliku
mirataseme ja valjude helide eest, vdimaldades kasutajal
kuulda samal ajal valismikrofonide kaudu imbritsevaid helisid
ja kuulata heliseadmeid. Kaik kasutajad peavad komplekti
kuuluvad kasutussuunised labi lugema, neid mdistma ja
tutvuma seadme kasutamisega.

TAHTIS!

Enne kasutamist lugege 1&bi kogu selles juhendis toodud
ohutusteave, veenduge, et olete sellest aru saanud, ning
jargige seda. Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks
alles. Lisateabe saamiseks vdi kiisimuste korral votke
ihendust ettevotte 3M tehnilise teenindusega (kontaktteabe
leiate viimaselt lehekiljelt).

/N HOIATUS

See kuulmiskaitsevahend aitab vahendada ohtliku miira

ja muude valjude helide mgju. Vaarkasutus vai ohtlikult
mirarikkas keskkonnas kuulmiskaitsevahenditeta viibimine
voib pdhjustada kuulmiskadu véi vigastusi. Lisateavet
korrektse kasutamise kohta kisige tdodejuhatajalt voi
lugege kasutusjuhendist vdi helistage selle saamiseks 3M-i
tehnilisse teenindusse. Kui teie kuulmine tundub niristuvat
miiraga (sh lasud tulirelvast) kokkupuutumise ajal véi parast
seda vdi teil heliseb v&i sumiseb kérvus vdi kahtlustate

mis tahes muul pdhjusel kuulmisprobleemi, lahkuge

kohe mirarohkest keskkonnast ja podrduge arsti ja/voi
to6dejuhataja poole.

Jargmiste suuniste eiramine vdib péhjustada raske
vigastuse voi olla eluohtlik.

a. Muusika vdi muu heliside kuulamine véib
vahendada teie teadlikkust teie imber toimuvast ja
vdimet kuulda hoiatussignaale. Olge tahelepanelik ja
reguleerige helitugevus madalaimale sobivale tasemele.
Hoiatussignaalide kuuldavus konkreetsel tdokohal véib olla
parsitud, kui toodet kasutatakse meelelahutuseks.

b. Sittimis- ja plahvatusohuga seotud riskide
vahendamiseks arge kasutage toodet plahvatusohtlikus
keskkonnas.

Jargmiste suuniste eiramine véib vahendada kdrvaklappide
kaitseomadusi ja pShjustada kuulmiskadu.

a. Uuringud viitavad, et kasutajateni véib jouda pakendile
margitud summutusvaartus(t)est vahem miravahendust,
kuna sobivus, reguleerimisoskus ja eesmérk on kasutajate
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puhul erinevad. Ndu saamiseks selle kohta, kuidas sildil
toodud vaartusi saavutada ja summutust hinnata, vaadake
kohalduvaid eeskirju. Lisaks soovitab 3M tungivalt proovida
kuulmiskaitsevahendi sobivust.

b. Veenduge, et kuulmiskaitsevahend oleks digesti valitud,
reguleeritud ja hooldatud ning istuks hasti. Seadme valesti
kandmine vahendab selle téhusust mira summutamisel.
QOige kandmise suuniseid vaadake komplekti kuuluvast
juhendist.

c. Kontrollige kuulmiskaitsevahendit hoolikalt enne iga
kasutuskorda. Kui seade on kahjustatud, asendage see
kahjustamata kuulmiskaitsevahendiga vdi valtige mirarikast
keskkonda.

d. Kui on vaja kasutada muid isikukaitsevahendeid (nt
kaitseprillid, respiraatorid jne), valige sellised tooted,
millel on painduvad ja 8hukesed sangad v6i rihmad,
et need puutuksid kérvaklapipolstriga véimalikult vahe
kokku. Eemaldage kdik ebavajalikud tegurid (juuksed,
miitsid, ehted, kdrvaklapid, hiigieenikatted jne), mis véivad
kdrvaklapipolstri tihendiga kokku puutudes vdhendada
kérvaklappide kaitsevéimet.

e. Arge painutage pearihma ega kaelarihma ega muutke
nende kuju ning veenduge, et kdrvaklapid piisiksid
korralikult paigal.

f. Kdrvaklappide ja eriti kdrvapolstrite kvaliteet véib
kasutamise kéigus halveneda ning seet6ttu tuleb neid
kontrollida sageli naiteks vdimalike pragude vdi lekete
suhtes. Regulaarsel kasutamisel vahetage kdrvapolstrid ja
vahtmaterjalist voodrid vahemalt kaks korda aastas valja, et
tagada pidev kaitse, htigieenilisus ja mugavus.

g. Selle kuulmiskaitsevahendi elektrilise heliringi valjund
voib Uletada paevase helitaseme piirmaara. Reguleerige
helitugevus madalaimale vastuvdetavale tasemele.

h. Ulaltoodud nduete mittejargimisel halveneb
korvaklappide kaitsevime suurel maaral.

EN 352 ohutusavaldused:

+ Kuulmiskaitsevahendi tasemetundliku ahela véljund vdib
Uletada valist helitaset.

+ Hiigieenikatete paigaldamine polstrile véib mdjutada
kérvaklappide helilisi omadusi.

+ Joudlus voib akukasutusega halveneda. Tavaliselt
voimaldab kdrvaklappide patarei kasutada seadet jarjest
umbes 1000 tundi.

+ Teatud keemilised ained véivad tootele kahjulikult méjuda.
Lisateabe saamiseks poorduge tootja poole.

*Need kdrvaklapid on suure suurusega. Kdrvaklapid, mis
vastavad standardile EN 352-1, on kas keskmise, vaikese
voi suure suurusega. Keskmise suurusega kérvaklapid
sobivad enamikule kandjatest. Véikese vdi suure suurusega
kérvaklapid on mdeldud kandjatele, kellele keskmise
suurusega kdrvaklapid ei sobi.

+ Kiivrile kinnitatavad kdrvaklapid on saadaval vaga
erinevates suurustes. Kiivrile kinnitatavad kdrvaklapid,
mis vastavad standardile EN 352-3, on kas keskmise,
véikese vdi suure suurusega. Keskmise suurusega kiivrile
kinnitatavad kdrvaklapid sobivad enamikule kandjatest.



Véikese voi suure suurusega kiivrile kinnitatavad kérvaklapid
on mdeldud kandjatele, kellele keskmise suurusega kiivrile
kinnitatavad kdrvaklapid ei sobi.

ETTEVAATUST!

+ Kui patarei asendatakse valet titipi patareiga, tekib
plahvatusoht.
MARKUS

+Nende kasutussuuniste kohaselt kandmisel aitab see
kuulmiskaitsevahend véhendada nii pideva mira
(nt toédstuslik mira ning sdidukite ja lennukite mira) kui ka
valju impulssmiira (nt tulirelvade lasud) mgju. Impulssmiira
puhul on keeruline ennustada vajaliku ja/véi tegeliku
kuulmiskaitse ulatust. Tulirelva laskude korral mgjutavad
seadme tdhusust relva tiilip, laskude arv, kuulmiskaitse Gige
valimine, kandmine, kasutamine ja hooldamine ning teised
muutujad. Lisateavet kuulmise kaitsmise kohta impulssmiira
puhul leiate aadressilt www.3M.com/hearing.

+ Kdrvaklappidel on tasemetundlik summutusfunktsioon.
Kandja peab kontrollima enne kasutamist, kas kérvaklapid on
tookorras. Defekti vdi torke iimnemisel peab kasutaja jérgima
tootja nduandeid hoolduse ja patarei vahetamise kohta.

+Nendel kdrvaklappidel on elektriline helisisend. Kandja
peab kontrollima enne kasutamist, kas kdrvaklapid on
tookorras. Kui tuvastatakse moonutus véi to6térge, peab
kandja tutvuma tootja suunistega.

* Todtemperatuur: —20 °C (—4 °F) kuni 55 °C (131 °F)

* Hoiustamistemperatuur: —20 °C (-4 °F) kuni 55 °C (131 °F)

+ Kuulmiskaitsevahendi kaal: MT1H7F2* = 411 g, MT1H7B2*
=370 g, MT1H7P3*2* = 406 g.

HEAKSKIIDUD
3M Svenska AB kinnitab, et isikukaitsevahendi tlidipi
peakomplekt vastab CE-margistuse nduete taitmiseks
médrusele (EL) 2016/425 véi direktiivile 89/686/EMU ja
muudele asjakohastele direktiividele.
Kohaldatavad seadusesétted leiate vastavusdeklaratsioonist
aadressil www.3M.com/peltor/doc. Lisaks viitab
vastavusdeklaratsioon, kui kohalduvad ka muud
tutbikinnitused. Vastavusdeklaratsiooni hankimisel
leidke tootenumber. Karvaklappide tootenumbri leiate
Uihe klapi pdhjalt. Naide on toodud alloleval pildil.
Vastavusdeklaratsiooni koopia ja direktiivides ndutava
lisateabe saamiseks vdite vétta lihendust ka 3M-iga riigis,
kus toode osteti. Kontaktteabe leiate selle kasutusjuhendi
Mmoo

viimastelt lehekiilgedelt.
Artiche number c E
Ho: 0000000000
WEor P SEN I B BN

Toodet on testitud ja see on heaks kiidetud vastavalt
standarditele EN 352-1:2002/

EN 352-3:2002, EN 352-4/A1:2005 ja EN 352-6:2002.

Neid isikukaitsevahendeid auditeerib kord aastas (kui tegu

on Il kategooria toodetega) ja titibi kiidab heaks Soome
Todtervishoiu Instituut (Finnish Institute of Occupational
Health), teavitatud asutus nr 0403, aadressiga Topeliuksenkatu
41b, F1-00250 Helsingi, Soome.

Toode sisaldab elektrilisi ja elektroonilisi komponente
ning seda ei tohi kdrvaldada kasutuselt koos tavalise

= OlMepriigiga. Tutvuge elekriliste ja elektrooniliste
seadmete kasutuselt kdrvaldamist késitlevate kohalike
eeskirjadega.

LABORATOORNE SUMMUTUS

Summutushinnang SNR saadi véaljalilitatud seadmega.
Summutustabelite selgitus

Euroopa standard EN 352

Uuringud viitavad, et kasutajateni véib jéuda pakendile
margitud summutusvaartus(t)est vahem miravahendust,
kuna sobivus, reguleerimisoskus ja eesmark on kasutajate
puhul erinevad. Néu saamiseks selle kohta, kuidas sildil
toodud vaértusi saavutada ja summutust hinnata, vaadake
kohalduvaid eeskirju. Lisaks soovitab 3M tungivalt proovida
kuulmiskaitsevahendi sobivust.

A:1 Sagedus (Hz)

A:2 Keskmine summutus (dB)

A:3 Standardhalve (dB)

A:4 Hinnanguline kaitsevaartus, APV (dB)

A5

H = Hinnanguline kuulmiskaitse kdrgsageduslike helide puhul
(f 22000 Hz).

M = Hinnanguline kuulmiskaitse kesksageduslike helide
puhul (500 Hz < f <2000 Hz).

L = hinnanguline kuulmiskaitse madalsageduslike helide
puhul (f <500 Hz).

A:6 Kriteeriumtase

H = kdrgsagedusliku miira kriteeriumtase

M = kesksagedusliku miira kriteeriumtase

L = madalsagedusliku miira kriteeriumtase

A:6 Elektrilise helisisendi tasemete tabeli selgitus (ainult
peakomplektid)

1. Mudeli nimetus

2. Vélise sisendi reziim: reziim 1-3, 0 = toode on vélja
|dlitatud

3. Vélise sisendi helitugevus: N = normal (tavaline), H = high
(vali), 0 = toode on valja lulitatud

4, Sisendsignaali tase U (mV, RMS)

5. Keskmine helirdhu tase (dB(A))

6. Helirdhu standardhélve (dB)

7. Sisendsignaali tase, mille puhul keskmine pluss ks
standardhélve vdrdub 82 dB(A).

Térkekindel reziim, kus sisendsignaale saab kuulata ka vélja
|dlitatud reziimis, on saadaval ainult *~50 mudelite puhul.

A:7 Kriteeriumtasemete tabeli selgitus

Kriteeriumtase on mirakeskkonna helirdhu tase Uhikutes
dB(A), mis annab tulemuseks kdrvale mgjuva helirdhu
taseme 85 dB(A) kuulmiskaitsevahendi kandmise ajal.
Séltuvalt miiras sisalduvatest sagedustest on maaratletud
kolm kriteeriumtaset.

1. Mudeli nimetus.

H = kdrgsagedusliku miira kriteeriumtase



M = kesksagedusliku miira kriteeriumtase
L = madalsagedusliku mira kriteeriumtase

Uhilduvad toéstuslikud turvakiivrid

Neid kérvaklappe tohib iihendada ja kasutada ainult tabelis
C loetletud tédstuslike turvakiivritega. Neid on testitud

koos jargmiste todstuslike turvakiivritega. Teiste kiivritega
kasutamisel véib kaitsetase olla erinev.

Toostuslike turvakiivrikinnituste tabeli selgitus

C:1 Turvakiivri tootja

C:2 Turvakiivri mudel

C:3 Turvakiivrikinnitus

C:4 Pea suurus: S = véike, M = keskmine, L = suur

KOMPONENDID

Pearihm MT1H7F2*

D:1 Pearihm (PVC, PA)

D:2 Pearihma traat (roostevaba teras)
D:3 Kahepunktiline kinnitus (POM)

D:4 Polster (PVC-foolium ja PUR-vaht)
D:5 Vahtmaterjalist vooder (PUR-vaht)
D:6 Klapp (ABS)

D:7 Tasemetundlik mikrofon valiskeskkonna helide
kuulamiseks (PUR-vaht)

D:8 Kdnemikrofon (ABS, PA)

D:9 Patareikaas

D:10 Vlise allika sisend (J22)

Kaelarihm MT1H7B2*
D:11 Kaelarihm (roostevaba teras, TPO)

Kiivrikinnitus MT1H7P3*2
D:12 Kiivrikinnitus (roostevaba teras, POM)
D:13 Konnektor eraldi Flex-kaablile

PAIGALDUSJUHISED

Pearihm

B:1 Libistage klapid valja ja kallutage nende Glemist osa
véljapoole. Kaabel peab olema pearihmast valjas.

B:2 Seadke klapid sobivasse asendisse, hoides pearihma
vastu pead ja libistades klappe Ules véi alla.

B:3 Pearihm peaks jooksma ile pealae, nagu on joonisel
néidatud, ja toetama peakomplekti raskust.

Kaelarihm

B:4 Asetage klapid kdrvade peale.

B:5 Hoidke klappe diges asendis ning asetage pearihm lle
pealae ja lukustage see tugevalt digesse asendisse.

B:6 Pearihm peaks jooksma ile pealae ja toetama
peakomplekti raskust.

Turvakiivrikinnitus

B:7 Sisestage turvakiivrikinnitus kiivri pilusse, nii et see
kinnitub kidpsatusega paika (B:8).

B:9 Todreziim: vajutage pearihma traate sissepoole, kuni
kuulete mdlemal kiljel kldpsu. Veenduge, et klapid ja
pearihma traadid ei suruks turvakiivri serva vastu, kui kiiver

on todreziimis, kuna see voib vahendada kérvaklapi
mirasummutust.

B:10 Ventilatsioonireziim: seadme lilitamiseks todreZiimist
ventileerimisreziimi témmake kdrvaklappe véljapoole, kuni
kuulete kidpsu. Véltige klappide paigutamist vastu turvakiivrit
(B:11), kuna see takistab ventilatsiooni.

MIKROFON

G:1 Kénemikrofoni toimimise maksimeerimiseks miirarikastes
kohtades paigutage mikrofon suule vaga l&hedale (< 3 mm
vGi 1/8 tolli).

KASUTUSSUUNISED

Patareide/akude sisestamine

Sisestage akud/patareid (2 x AA) patareipessa. Keerake
kruvi kinni. Patarei tiihjenemist t&histavad kolm tooni, mida
korratakse mitu korda jarjest liihema intervalliga.

Peakomplekti sisse- ja vljaliilitamine

Vajutage ja hoidke 2 sekundit all nuppu On/Off/Mode (sees/
véljas/reziim), et liilitada peakomplekt sisse vdi valja. Toon
kinnitab seadme sisse- vdi valjaliilitamise. Viimane séte
salvestatakse alati, kui peakomplekt on valja lllitatud, valja
arvatud vélise sisendi suuremahuline reZiim. Kui peakomplekt
seisab kaks tundi kasutuseta, lllitub see automaatselt vélja.
Sellest antakse viimasel minutil mérku helisignaalidega,
parast mida liilitub peakomplekt vélja.

Meniiii

Mentiis likumiseks vajutage luhidalt nuppu On/Off/Mode.
Menuisuvandid on jargmised: Volume (helitugevus),
Balance (tasakaal), Equalizer (ekvalaiser), Release time
(reageerimisaeg), External input volume (valise sisendi
helitugevus) ja External input mode (vélise sisendi reziim).
Satte muutmiseks kasutatakse igas menlii sammus nuppe
,+* (kasvav) véi .~ (kahanev). Vajutades ja hoides all nuppu
— kaks sekundit, liilitatakse mdned funktsioonid valja. Uuesti
sisse llilitamiseks vajutage liihidalt nuppu ,*+*. Iga sammu ja
sétte muutust mends kinnitab haélteade.

Volume (helitugevus)

Selle helitugevuse séttega reguleeritakse tasemetundlikku
véliskeskkonna helide funktsiooni kuuel tasemel ja
valjallilitatud reZiimis. Helitugevus on piiratud véartusega

82 dB. V&imendus on keeratud maha, kui véline signaal tuleb
labi vélise sisendi.

Markus! Kui see funktsioon on valja lilitatud, ei kuule te
Umbritsevat heli, mis v&ib olla ohtlik.

Balance (tasakaal)

Parema ja vasaku kdrva tasakaalu saab reguleerida iiheksa
eri sattega. Keskmise tasakaalu leidmiseks vajutage korraga
nuppe ,+*ja ,~".

Equalizer (ekvalaiser)

Ekvalaiser reguleerib heli tooni ja seda neljas sattes: Low
(madal), Neutral (neutraalne), High (kdrge) ja Extra High
(Ulikdrge).



Release time (reageerimisaeg)

Reageerimisaja séte reguleerib aega, mis kulub
tasemetundliku funktsiooni piiraja avanemiseks parast
aktiveerimist. Kasutatavad satted on Normal (tavaline) ja
Slow (aeglane).

External input mode (vilise sisendi reziim; ainult
peakomplektil)

Valist sisendit on vdimalik kasutada kolmes reziimis.
Proovige kolme tasandit, kuni leiate oma (ihendatud seadme
jaoks sobivaima.

External input volume (vilise sisendi helitugevus; ainult
peakomplektil)

Vélise sisendi helitugevust saab seadistada Normal
(tavaliseks) vdi High (krgeks).

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Kasutage kérvaklappide vélispinna, pearihma ja
kdrvapolstrite puhastamiseks soojas seebivees niisutatud
lappi.

MARKUS. ARGE kastke kuulmiskaitset vette!

Kui kuulmiskaitse saab vihma véi higi tdttu marjaks,

keerake korvaklapid véljapoole, eemaldage kdrvapolstrid

ja vahtmaterjalist vooder ning laske neil enne uuesti
kokkupanekut kuivada. Kérvapolstrite ja vahtmaterjalist
voodrite kvaliteet v8ib kasutamise kéigus halveneda ja
seetdttu tuleb neid vdimalike pragude véi muude kahjustuste
suhtes sageli kontrollida. Regulaarsel kasutamisel soovitab
3M vahtmaterjalist voodrid ja kérvapolstrid vahemalt kaks
korda aastas vélja vahetada, et tagada pidev summutus,
hiigieenilisus ja mugavus. Kui kdrvapolster saab kahjustada,
tuleb see vélja vahetada. Vit allpool varuosade jaotist.

KORVAPOLSTRITE EEMALDAMINE JA VALJA
VAHETAMINE

E:1 Kérvapolstri eemaldamiseks libistage sdrmed kdrvapolstri
siseserva alla ja témmake tugevalt otse valjapoole.

E:2 Eemaldage olemasolevad voodrid ja sisestage uued
vahtmaterjalist voodrid.

E:3 Seadke kérvapolstri Uks kiilg kdrvaklapi soonde ja
vajutage teist kiilge alla, nii et kérvapolster kldpsab paika.

VARUOSAD JA TARVIKUD

3M™ PELTOR™ HY79 hiigieenikomplekt

Vahetatav hiigieenikomplekt. Plisiva summutuse,
hiigieenilisuse ja mugavuse tagamiseks vahetage vahemalt
kaks korda aastas.

3M™ PELTOR™ HY100A iihekordsed kaitsmed
Uhekordseks kasutamiseks mdeldud kaitsmed, mida on
lihtne kérvapolstritele paigaldada.

3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofonikaitse
Niiskus- ja tuulekindel teip, mis kaitseb kdnemikrofoni.

3M™ PELTOR™ M41/2 tuulekaitse mikrofonidele

GARANTII JA VASTUTUSE PIIRANG

GARANTII: juhul kui 3M-i isikuohutusosakonna mis

tahes tootel esineb materjali- véi tootmisdefekte vdi see

ei vasta ettenahtud otstarbele mis tahes selgesénalise
garantii raames, on 3M-i ainsaks kohustuseks ja teile
ainsaks hivitiseks 3M-i valikul selliste osade vdi toodete
parandamine, asendamine vdi ostuhinna tagasimaksmine,
kui olete probleemist Gigeaegselt teavitanud ning

tdestate, et toodet on hoitud, hooldatud ja kasutatud

3M-i kirjalikke suuniseid jargides. VALJA ARVATUD
JUHUL, KUI SEE ON SEADUSEGA KEELATUD, ON
TEGEMIST AINUGARANTIIGA, MIS ASENDAB KOIKI
SELGESONALISI VOI KAUDSEID GARANTIISID
SEOSES KAUBASTATAVUSE, TEATUD OTSTARBEKS
SOBIVUSE VOI MUUDE KVALITEEDIGARANTIIDEGA
VOI GARANTIIDEGA, MIS TEKIVAD KAUPLEMISE VOl
KAUBANDUSTEGEVUSE KAIGUS, VALJAARVATUD
VALDUSOIGUS JA PATENDIOIGUSTE RIKKUMINE. 3M ei
vastuta selle garantii raames toodete eest, mille kahjustus
on tekkinud ebapiisavate v&i valede hoiustamistingimuste,
vale kéitlemise voi hooldamise vdi suuniste eiramise t6ttu
voi toote dnnetusest, hooletusest vdi vaarkasutusest tingitud
muudatuste vdi kahjustuste t6ttu.

VASTUTUSE PIIRANG: VALJA ARVATUD JUHUL, KUI

SEE ON SEADUSEGA KEELATUD, EI VASTUTA 3M
MINGISUGUSTEL ASJAOLUDEL UHEGI OTSESE,
KAUDSE, SPETSIIFILISE, JUHUSLIKU VOI KAASNEVA
KAHJU EEST (SH KAOTATUD KASUM), MIS ON TINGITUD
SELLEST TOOTEST, SOLTUMATA OIGUSTEADUSLIKEST
VAIDETEST. KAESOLEVAGA SATESTATUD HUVITISED
ON EKSKLUSIIVSED.

MODIFITSEERIMINE ON KEELATUD. Seda seadet ei
tohi ilma ettevétte 3M kirjaliku nusolekuta modifitseerida.
Lubamatu modifitseerimine v&ib muuta garantii ja kasutaja
diguse seadet kasutada kehtetuks.

MARKUS.

+ Arge kasutage korraga uusi ja vanu patareisid.

+ Arge kasutage korraga leelis- vdi standardpatareisid ja
laetavaid akusid.

+ Patarei/aku digesti kasutuselt kdrvaldamiseks jargige
kohalikke tahkete jaatmete kasutuselt kdrvaldamise
eeskirju.

+ Kui peakomplekt véimaldab laadimist: Arge laadige
leelispatareisid, kuna see vdib peakomplekti kahjustada.

+ Kasutage ainult mittelaetavaid AA-tiilipi patareisid voi
laetavaid Ni-MH-akusid (kui on kohaldatav).



3M™ PELTOR™ Tactical XP Headset
Serie MT1H7*2

INTRODUCCION

iFelicidades y gracias por elegir soluciones de comunicacién
3M™ PELTOR™! jBienvenido a la siguiente generacion de
comunicacion protectora!

USO PREVISTO

Esta orejera 3M™ PELTOR™ tiene por objeto proporcionar
proteccion contra niveles de ruido dafiinos y sonidos fuertes,
al mismo tiempo que permite al usuario escuchar el entorno
mediante micréfonos ambientales y escuchar dispositivos
de audio. Todos los usuarios deben leer y comprender

las instrucciones de empleo proporcionadas y estar
familiarizados con el uso de este aparato.

iIMPORTANTE!

Antes de usar el aparato, el usuario debe leer, comprender
y observar toda la informacion de seguridad de estas
instrucciones. Conservar estas instrucciones para referencia
futura. Para mas informacion y consultas, contactar con el
servicio técnico de 3M (los datos de contacto estan en la
Ultima pégina).

/N iADVERTENCIA!

Este protector auditivo ayuda a reducir la exposicion a

ruido peligroso y otros sonidos fuertes. Si los protectores
auditivos se usan incorrectamente o si no se usan siempre
que se esta expuesto a ruido peligroso, existe riesgo de
pérdida auditiva o lesiones en el oido. Para el uso correcto,
consultar con el supervisor, el manual de instrucciones, o
llamar al servicio técnico de 3M. Si el oido parece atenuado
0 si se oye un pitido 0 zumbido durante o después de la
exposicion al ruido (incluso disparos), o si por cualquier otro
motivo se sospecha la existencia de un problema auditivo,
abandonar inmediatamente el lugar ruidoso y consultar a un
médico y/o al supervisor.

La inobservancia de estas instrucciones comporta riesgo de
dafios personales y peligro de muerte:

a. La escucha de musica u otra comunicacion por radio
puede reducir la percepcion de la situacion y la capacidad
de escuchar sefiales de advertencia. Permanecer alerta y
regular el volumen de audio al nivel mas bajo aceptable.

El uso de la funcion de entretenimiento puede hacer que
empeore la audibilidad de sefiales de advertencia en un
lugar de trabajo especifico.

b. Para reducir los riesgos de incendio y explosion, no usar
este producto en atmésferas potencialmente explosivas.

La inobservancia de estas instrucciones puede reducir la
proteccion proporcionada por las orejeras y comporta riesgo
de pérdida auditiva:

a. Las investigaciones indican que muchos usuarios pueden
obtener una reduccion sonora muy inferior a la indicada
por el/los valores de atenuacion del envase: ello se debe a
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variaciones en encaje, habilidad de colocacion y motivacion
de los usuarios. Consultar la normativa aplicable para

guia sobre el ajuste de valores nominales y para estimar

la atenuacion. Ademas, 3M recomienda encarecidamente
probar el encaje de los protectores auditivos.

b. Comprobar que el protector auditivo se selecciona,
encaja, ajusta y mantiene correctamente. Un encaje
inadecuado de este aparato reducira su eficacia atenuadora
de ruido. Consultar las instrucciones adjuntas para un
encaje adecuado.

c. Inspeccionar el producto cuidadosamente antes de cada
uso. Si el protector auditivo se dafia, elegir un protector
auditivo en perfecto estado o evitar el entorno ruidoso.

d. Cuando es necesario usar equipo de proteccion
individual adicional (p.ej., gafas protectoras, mascaras
respiratorias, etc.), usar patillas o cintas flexibles de perfil
bajo para minimizar la interferencia con el aro de sellado
de la orejera. Quitar todos los articulos innecesarios (p.€j.,
cabello, sombrero, joyas, auriculares, cubiertas higiénicas,
etc.) que puedan interferir con el sello del aro de sellado de
la orejera y reducir la proteccion de la misma.

€. No doblar ni cambiar la forma de la diadema o la cinta
de nuca, y asegurar que haya fuerza suficiente para retener
la orejera firmemente colocada.

f. La orejera, y especialmente los aros de sellado, pueden
deteriorarse con el uso y deben revisarse con frecuencia
para ver si tienen grietas y fugas, por ejemplo. Cuando la
orejera se usa regularmente, cambiar los revestimientos
de espumay los aros de sellado por lo menos dos veces
al afio para mantener una atenuacion, higiene y confort
constantes.

g. La salida del circuito de audio eléctrico de este protector
auditivo puede exceder el nivel sonoro limite diario. Regular
el volumen de audio al nivel mas bajo aceptable.

h. Si no se siguen estas recomendaciones, la proteccion
de la orejera puede resultar gravemente perjudicada.

EN 352 Declaraciones de seguridad:

+ La salida del circuito dependiente de nivel de este
protector auditivo puede exceder el nivel sonoro externo.

+ La colocacion de cubiertas higiénicas sobre los aros de
sellado puede afectar al rendimiento acustico de la orejera.

+ El rendimiento puede empeorar al descargarse las pilas.
El tiempo de uso continuo tipico que se puede esperar de
las pilas de la orejera es de 1000 horas aproximadamente.

+ Algunas sustancias quimicas pueden afectar
negativamente a este producto. Para mas informacion al
respecto, consultar con el fabricante.

+ Esta orejera es de talla grande. Las orejeras que cumplen
con la norma EN 352-1 son de talla ‘mediana’, ‘pequefia’
o ‘grande’. Las orejeras de talla ‘mediana’ se adaptan a
la mayoria de usuarios. Las orejeras de talla ‘pequefia’ o
‘grande’ estan disefiadas para usuarios para los que no es
adecuada la orejera de talla ‘mediana’.

+ Estas orejeras montadas en casco de seguridad son
de talla ‘grande’. Las orejeras de montaje en casco de
seguridad que cumplen con la norma EN 352-3 son de talla
‘mediana’, ‘pequefia’ o ‘grande’. Las orejeras de montaje
en casco de seguridad de talla ‘mediana’ se adaptan a la



mayoria de usuarios. Las orejeras de montaje en casco de
seguridad de talla ‘pequefia’ 0 ‘grande’ estan disefiadas
para usuarios para los que no es adecuada la orejera de
talla ‘mediana’.

PRECAUCION:

*Riesgo de explosion si las pilas se sustituyen por unas de
tipo incorrecto.
NOTA:

+ Este protector auditivo, cuando se usa segun el manual
de instrucciones, ayuda a reducir la exposicion a ruidos
continuos como ruidos industriales, ruido de vehiculos y
aviones, y ruidos impulsivos fuertes como disparos. Es
dificil pronosticar la proteccion auditiva necesaria y/o real
obtenida durante la exposicién a ruidos impulsivos. Para
el ruido de disparo, afectan al rendimiento factores como
el tipo de arma, el nimero de tiros, la seleccién correcta,
la colocacion y uso de protector auditivo, el cuidado
adecuado del protector auditivo y otras variables. Para mas
informacion sobre proteccion auditiva contra ruido impulsivo,
visitar www.3M.com/hearing.

+ Esta orejera tiene atenuacion dependiente de nivel. El
usuario debe comprobar que funciona correctamente antes
de usarlo. Si se detecta distorsion o mal funcionamiento,
el usuario debe seguir los consejos del fabricante en lo
referente al mantenimiento y cambio de las pilas.

+ Esta orejera tiene entrada de audio eléctrica. El usuario
debe comprobar que funciona correctamente antes de
usarla. Si se detecta distorsion o fallo, el usuario debe
seguir las instrucciones del fabricante.

* Intervalo de temperaturas de funcionamiento:

Entre =20 °Cy 55 °C

*Intervalo de temperaturas de almacenaje:
Entre =20 °Cy 55 °C

+ Peso del protector auditivo: MT1H7F2* =411 g,
MT1H7B2* = 370 g, MT1H7P3*2* = 406 g.

HOMOLOGACIONES
3M Svenska AB declara por la presente que la orejera tipo
EPI cumple con las disposiciones del reglamento (UE)
2016/425 o la Directiva 89/686/CEE y otras directivas
pertinentes para cumplir con los requisitos para el marcado
CE.
La legislacion aplicable puede determinarse consultando la
declaracion de conformidad en www.3M.com/peltor/doc. La
declaracion de conformidad indicara también si son
aplicables otras homologaciones de tipo. Para recuperar la
declaracion de conformidad, buscar la referencia pertinente.
La referencia de las orejeras esta en el fondo de una
cazoleta. Ver el ejemplo en la imagen abajo. Para obtener
una copia de la declaracién de conformidad e informacion
adicional necesaria, ponerse en contacto con 3M en el pais
de compra. Los datos de contacto estan en las Gltimas
paginas de este manual de instrucciones.
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El producto ha sido probado y homologado de conformidad

con las normas EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4/
A1:2005 y EN 352-6:2002.

Estos productos EPI son auditados anualmente (productos
de categoria Ill) y reciben la aprobacion de tipo del Finnish
Institute of Occupational Health, organismo notificado
numero 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki,
Finlandia.

Este producto tiene componentes eléctricos y
electrénicos y no se debe desechar en el sistema

= NO'Mal de recoleccion de basuras. Ver la normativa
local en materia de eliminacidn de equipos eléctricos
y electrénicos.

ATENUACION EN LABORATORIO

El valor de reduccion de ruido (SNR) se ha obtenido con el
aparato apagado.

Explicacion de las tablas de atenuacion:

Norma europea EN 352

Las investigaciones indican que muchos usuarios pueden
obtener una reduccién sonora muy inferior a la indicada
por elllos valores de atenuacion del envase: ello se debe a
variaciones en encaje, habilidad de colocacion y motivacion
de los usuarios. Consultar la normativa aplicable para
guia sobre el ajuste de valores nominales y para estimar
la atenuacion. Ademas, 3M recomienda encarecidamente
probar el encaje de los protectores auditivos.

A:1 Frecuencia (Hz)

A:2 Atenuacion media (dB)

A:3 Desviacion normal (dB)

A:4 Valor de proteccion supuesto, APV (dB)

A5

H = Estimacién de proteccion auditiva para sonidos de
frecuencia alta (f = 2.000 Hz).

M = Estimacién de proteccion auditiva para sonidos de
frecuencia media (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Estimacién de proteccion auditiva para sonidos de
frecuencia baja (f <500 Hz).

A:6 Nivel de significacion

H = Nivel de significacion para ruido de frecuencia alta

M = Nivel de significacién para ruido de frecuencia media
L = Nivel de significacién para ruido de frecuencia baja

A:6 Explicacion de la tabla de nivel eléctrico de entrada de
audio (solamente orejeras)

1. Designacién de modelo

2. Modo de entrada externa: modo 1-3, 0 = producto
apagado

3. Volumen de entrada externa: N = normal, H = alto,

0 = producto apagado

4. Nivel de sefial de entrada U (mV, RMS)

5. Nivel de presion acustica media dB(A)

6. Desviacion normal de la presion acustica, (dB)

7. Nivel de sefial de entrada para el que el nivel medio mas
una desviacion estandar es igual a 82 dB(A).

El modo seguro contra fallos, que permite oir sefiales de
entrada también en modo desactivado, s6lo esta disponible
en modelos *-50.



A:7 Explicacion de la tabla de niveles de significacion

El nivel de significacion es el nivel de presion acustica en
dB(A) del ruido ambiental que produce 85 dB(A) efectivos en
el oido cuando se usan protectores auditivos. Hay definidos
tres niveles de significacion relacionados con el contenido de
frecuencia del ruido.

1. Designacion de modelo.

H = Nivel de significacion para ruido de frecuencia alta

M = Nivel de significacién para ruido de frecuencia media

L = Nivel de significacién para ruido de frecuencia baja

Cascos de seguridad industrial compatibles

Esta orejera debe colocarse en y usarse sélo con los cascos
de seguridad industrial indicados en la tabla C. La orejera
ha sido probada en combinacién con los siguientes cascos
de seguridad industrial y puede proporcionar niveles de
proteccion diferentes si se usa con otros cascos.

Explicacion de la tabla de fijacion en cascos de seguridad
industrial:

C:1 Fabricante del casco de seguridad

C:2 Modelo de casco de seguridad

C:3 Fijacion de casco de seguridad

C:4 Talla de cabeza: S = Pequefia, M = Mediana, L = Grande

COMPONENTES

Diadema MT1H7F2*

D:1 Diadema (PVC, PA)

D:2 Cable de diadema (acero inoxidable)

D:3 Fijacion de dos puntos (POM)

D:4 Almohadilla (hoja de PVC y espuma PUR)
D:5 Revestimiento de espuma (espuma PUR)
D:6 Cazoleta (ABS)

D:7 Micréfono dependiente de nivel para escucha ambiental
(espuma PUR)

D:8 Micréfono de habla (ABS, PA)

D:9 Tapa de pilas

D:10 Entrada de fuente externa, J22

Cinta de nuca MT1H7B2*
D:11 Cinta de nuca (acero inoxidable, TPO)

Fijacion de casco de seguridad MT1H7P3*2
D:12 Fijacién de casco de seguridad (acero inoxidable, POM)
D:13 Conector para cable Flex separado

INSTRUCCIONES DE COLOCACION

Diadema

B:1 Deslizar las cazoletas e inclinar hacia fuera la parte
superior de la carcasa para que el cable quede en el exterior
de la diadema.

B:2 Ajustar la altura de las cazoletas, moviéndolas hacia
arriba o abajo, manteniendo inmoévil la diadema.

B:3 La diadema debe atravesar la parte superior de la
cabeza, tal como se muestra, y aguantar el peso de la
orejera.

Cinta de nuca

B:4 Colocar las cazoletas sobre las orejas.

B:5 Mantener las cazoletas en posicion. Colocar la banda
sobre la cabeza y fijarla cefiida en esta posicion.
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B:6 La banda debe atravesar la parte superior de la cabeza,
tal como se muestra, y aguantar el peso de la orejera.

Fijacion de casco de seguridad

B:7 Insertar la fijacion de casco de seguridad en la ranura del
casco y fijarla a presion (B:8).

B:9 Modo de trabajo: Presionar los cables de diadema hacia
dentro, hasta que suene un chasquido en ambos lados.
Comprobar que las cazoletas y los cables de la diadema en
modo de funcionamiento no presionan en el borde del casco
de seguridad, ya que podria reducirse la atenuacioén de ruido
de la orejera.

B:10 Modo de ventilacién: Para cambiar la unidad desde
modo de trabajo a modo de ventilacion, tirar de las cazoletas
hacia fuera hasta que suene un chasquido. No colocar las
cazoletas contra el casco de seguridad (B:11) porque
impedirian la ventilacion.

MICROFONO

G:1 Para maximizar el rendimiento del micréfono de habla en
sitios ruidosos, colocarlo muy cerca de la boca (a menos de 3
mm).

INSTRUCCIONES DE MANEJO

Colocacion de las pilas

Insertar las pilas (2 x AA) en el compartimento de pilas.
Apretar el tornillo. La carga baja de las pilas se indica con tres
tonos repetidamente con intervalo decreciente.

Encendido y apagado de la orejera

Para encender y apagar la orejera, mantener pulsado el
botén On/Off/Mode (encendido/apagado/modo) durante dos
segundos. Una sefial acustica confirma que la unidad se ha
encendido o apagado. El Ultimo ajuste siempre se guarda
cuando se apaga la orejera; excepto el modo de volumen alto
en la entrada externa. La orejera se apaga automaticamente
después de dos horas de inactividad. Suenan sefiales de
aviso en el dltimo minuto. Luego, la orejera de apaga.

Menu

Para navegar en el men, pulsar brevemente el botén On/
Off/Mode. Los pasos del menu son: Volume (Volumen),
Balance, Equalizer (Igualador), Release time (Tiempo de
retorno), External input volume (Volumen de entrada externa)
y External input mode (Modo de entrada externa). En cada
paso de men, se usan los botones + (aumentar) o — (reducir)
para modificar el ajuste. Es posible desactivar algunas
funciones manteniendo pulsado el botén — durante dos
segundos. Para reactivar, pulsar brevemente el boton +. Cada
paso y modificacion de ajuste en el menu se confirma con un
mensaje de voz.

Volume (Volumen)

Este ajuste de volumen regula la funcién dependiente de nivel
para sonido ambiental en seis niveles y un modo desactivado.
El volumen esta limitado a 82 dB. La amplificacion se atenta
cuando entra una sefial externa por la entrada externa.

Nota: Cuando esta funcién esta desactivada, el sonido
ambiental no se atenta, lo cual puede ser peligroso.



Balance

El balance entre las orejas se ajusta en nueve modos
diferentes. Se encuentra el balance central pulsando
simultdneamente los botones +y —.

Equalizer (Igualador)
El igualador ajusta el tono y es regulable en cuatro ajustes:
Low (Bajo), Neutral, High (Alto) y Extra High (Extra alto).

Release time (Tiempo de retorno)

El ajuste de tiempo de retorno regula el tiempo transcurrido
antes de que el limitador abra la funcién dependiente de nivel
después de la activacion. Los ajustes normales son Normal y
Slow (Lento).

External input mode (Modo de entrada externa (solamente
orejera))

La entrada externa se puede ajustar en tres modos. Probar
los tres niveles hasta encontrar el nivel 6ptimo para el aparato
conectado.

External input volume (Volumen de entrada externa
(solamente orejera))

El volumen de la entrada externa se puede regular en Normal
o High (Alto).

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Usar un pafio jabonoso y agua caliente para limpiar las
carcasas exteriores, la diademay los aros de sellado.

NOTA: NO sumergir el protector auditivo en agua.

Si el protector auditivo se moja con lluvia o sudor: abrir las
cazoletas y quitar los aros de sellado y los revestimientos de
espuma y dejar que se sequen antes de volver a colocarlos.
Los aros de sellado y los revestimientos de espuma pueden
deteriorarse con el uso y deben revisarse a intervalos regulares
para ver si tienen grietas u otros dafios. Cuando la orejera se
usa regularmente, 3M recomienda cambiar los revestimientos
de espumay los aros de sellado por lo menos dos veces al afio
para mantener una atenuacion, higiene y confort constantes. Si
se dafia un aro de sellado, hay que cambiarlo. Ver la seccion
“Repuestos”, abajo.

REMOCION Y CAMBIO DE LOS AROS DE SELLADO

E:1 Para quitar un aro de sellado, introducir los dedos debajo
del borde del mismo y tirar de él con fuerza hacia fuera.

E:2 Quitar elllos revestimiento/s existente/s e insertar
revestimiento/s de espuma nuevols.

E:3 Colocar un lado del aro de sellado nuevo en la ranura de la
cazoleta y luego presionar el otro lado para colocarlo a presion.

REPUESTOS Y ACCESORIOS

3M™ PELTOR™ HY79 Kit de higiene

Kit de higiene cambiable. Cambiar estas piezas como minimo
dos veces al afio para garantizar una atenuacion, higiene y
confort constantes.

3M™ PELTOR™ HY100A Protectores auditivos monouso
Protector auditivo monouso, facil de colocar en los aros de
sellado.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Proteccion de micréfono
Cinta adhesiva resistente a la humedad y el viento, que
protege el micréfono de habla.

3M™ PELTOR™ M41/2 Protector contra viento para
micréfonos

GARANTIA Y LIMITACION DE RESPONSABILIDAD
GARANTIA: En caso de que cualquier producto de 3M
Personal Safety Division tuviera defectos de material o
fabricacion o no fuera de conformidad con cualquier garantia
expresa para una finalidad especifica, la tnica obligacion

de 3My su remedio exclusivo sera, por decision de 3M,
reparar, sustituir o reembolsar el precio de compra de tales
piezas o productos previa notificacion oportuna por su

parte del problema y justificacién de que el producto se ha
almacenado, mantenido y usado segun las instrucciones
escritas de 3M. EXCEPTO DONDE ESTE PROHIBIDO POR
LEY, ESTA GARANTIA ES EXCLUSIVAY SUSTITUTIVA

DE CUALQUIER GARANTIA EXPRESA O IMPLICITA DE
COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN PROPOSITO
DETERMINADO, U OTRA GARANTIA DE CALIDAD, O
AQUELLAS QUE PUDIERAN SURGIR DE UN ACUERDO,
COSTUMBRE O USO COMERCIAL, EXCEPTO DE
TITULO Y CONTRA VIOLACION DE PATENTE. 3M, bajo
esta garantia no tiene ninguna obligacion con respecto a
ningun producto que haya fallado debido a almacenaje,
manipulacién o mantenimiento inadecuado o impropio;
incumplimiento de instrucciones del producto; o alteracion o
dafio del producto a causa de accidente, negligencia o uso
incorrecto.

LIMITACION DE RESPONSABILIDAD: EXCEPTO
DONDE ESTE PROHIBIDO POR LEY, 3M NO SERA
RESPONSABLE EN NINGUN CASO POR NINGUNA
PERDIDA O DANOS DIRECTOS, INDIRECTOS,
ESPECIALES, INCIDENTALES O CONSECUENCIALES
(INCLUYENDO PERDIDA DE BENEFICIOS) SURGIDOS
DE ESTE PRODUCTO, INDEPENDIENTEMENTE DE
LA DOCTRINA LEGAL AFIRMADA. LOS REMEDIOS
EXPUESTOS AQUI SON EXCLUSIVOS.

MODIFICACIONES NO AUTORIZADAS: No se deben

efectuar modificaciones en este dispositivo sin la autorizacion

por escrito de 3M. Las modificaciones no autorizadas pueden
anular la garantia y la autoridad del usuario para manejar el
aparato.

NOTA:

+ No mezclar pilas viejas con nuevas.

+No mezclar pilas alcalinas con normales o recargables.

+ Para la eliminacion correcta de las pilas, seguir la
normativa local en materia de eliminacion de residuos
solidos.

Si la orejera acepta recarga: No cargar pilas alcalinas. De
hacerlo, se puede dafar la orejera.

+ Usar sélo pilas no recargables AA o pilas recargables
Ni-MH (segun corresponda).



3M™ PELTOR™ Tactical XP Headset
MT1H7*2-sarja

JOHDANTO

Onnittelut ja kiitos 3M™ PELTOR™ viestintératkaisun
valinnasta! Tervetuloa uuden sukupolven turvalliseen
viestintaan.

KAYTTOTARKOITUS

Nama 3M™ PELTOR™ headsetit on tarkoitettu suojaamaan
vaarallisilta melutasoilta ja voimakkailta &anilta ja
mahdollistamaan audiolaitteiden kuuntelun ja samalla
ymparistdaanten kuulemisen ymparistdmikrofonien kautta.
Kaikkien kayttajien odotetaan lukevan ja ymmartévan
toimitetut kayttdohjeet seka perehtyvan tdman laitteen
kayttoon.

TARKEAA

Lue ja ymmarra kaikki ndissa ohjeissa annetut
turvallisuustiedot ennen kayttda ja noudata niita. Sailyta
nama ohjeet vastaisen varalta. Jos tarvitset lisétietoja,
ota yhteyttd 3M:n teknisiin palveluihin (yhteystiedot ovat
viimeisella sivulla).

/N\VAROITUS

Tamé kuulonsuojain auttaa vahentaméaan altistusta melulle
ja muille voimakkaille &anille. Kuulonsuojaimen virheellinen
kéytto tai kayton laiminlyonti haitallisessa melussa voi
aiheuttaa kuulon menetyksen tai kuulovamman. Varmista
oikea kaytto kysymalla neuvoja esimieheltd, lukemalla
kéyttdohjeista tai soittamalla 3M:n teknisiin palveluihin.

Jos kuulosi tuntuu heikolta tai kuulet kilinaa tai suhinaa
ammunnan tai muun melualtistuksen aikana tai sen jalkeen,
tai epailet kuulosi jostakin muusta syysta heikentyneen,
poistu valittdmasti meluisalta alueelta ja ota yhteys
terveydenhuollon ammattilaiseen ja/tai esimieheesi.

Naiden ohjeiden laiminly6nti voi aiheuttaa vakavan
tapaturman tai kuoleman:

a. Musiikin kuuntelu tai muu &aniviestinta voi heikentaa
tarkkaavaisuuttasi ja kykyasi kuulla varoitusaanimerkkeja.
Sailyta valppautesi ja sééda aanentoiston voimakkuus
alimmalle kaytanndlliselle tasolle. Joillakin tyépaikoilla
viihdelaitteiden kéyttd voi heikentad varoitusdanimerkkien
kuulemista.

b. Vahentadksesi rajahdysvaaraa ala kayta taté tuotetta
rajahdysvaarallisessa ymparistossa.

Naiden ohjeiden laiminlyonti voi heikentaa kuulonsuojaimen
antamaa suojaa ja aiheuttaa kuulon menetyksen:

a. Tutkimukset viittaavat siihen, etta kayttajilla
melunvaimennus voi jaada pienemméksi kuin pakkauksen
vaimennusarvo(i)sta iimenee suojaimen sovituksen,
sovitustaidon ja kayttajan motivaation vuoksi. Katso
sovellettavista maarayksista ohjeet annettujen arvojen
saatamiseksi ja vaimennuksen arvioimiseksi. Lisaksi 3M
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suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien istuvuuden
testaamista.

b. Varmista, etta kuulonsuojaimen valinta, sovitus, saato
ja hoito tehdaén oikein. Tdmén laitteen virheellinen sovitus
heikentéa sen melunvaimennustehoa. Katso oikea sovitus
oheisista ohjeista.

c. Tarkasta kuulonsuojain aina ennen kéyttda. Jos se on
vioittunut, valitse vahingoittumaton kuulonsuojain tai vélta
oleskelua meluisassa ympéristossa.

d. Lisdsuojaimia (esim. suojalaseja, hengityssuojaimia
jne.) tarvittaessa valitse joustavat, matalaprofiiliset sangat
tai kiinnitysnauhat, jotka eivét heikenné kuulonsuojaimen
tiivisterenkaiden iivistysta. Poista tiivisterenkaiden edesta
kaikki muut tarpeettomat esteet (esim. hiukset, padhineet,
korut, kuulokkeet, hygieniasuojat jne.), jotka voivat
heikentaa niiden tiivistysta ja heikentaa kuulonsuojaimen
antamaa suojaa.

e. Al taivuta tai muotoile palaki- tai niskasankaa, ja
varmista, etta se riittda pitimaan kuulonsuojaimen tukevasti
paikallaan.

f. Suojain ja etenkin sen tiivisterenkaat saattavat
heiketd ajan myota ja ne on tarkastettava s&annéllisesti
mahdollisten halkeamien tai &anivuotojen toteamiseksi. Kun
tuotetta kaytetadn saanndllisesti, vaihda tiivisterenkaat ja
vaimennustyynyt vahintaan kaksi kertaa vuodessa jatkuvan
suojan, hygienian ja kayttdmukavuuden varmistamiseksi.

g. Taméan kuulonsuojaimen sahkdisen aanipiirin
lahtdsignaali voi ylittaa paivittdisen aanitasorajan. Saada
aanentoiston voimakkuus alimmalle kaytannalliselle tasolle.

h. Jos edella olevia vaatimuksia ei noudateta,
kuulonsuojaimien antama suoja heikkenee merkittévasti.

EN 352 Turvallisuuslausekkeet:

+ Taman kuulonsuojaimen signaalitasosta riippuvan piirin
lahtdsignaali voi ylittda ulkoisen aanitason.

+ Hygieniasuojien asennus tiivisterenkaisiin saattaa
vaikuttaa suojaimen akustiseen suorituskykyyn.

+ Suorituskyky voi heiketa paristojen vanhetessa.
Kuulonsuojaimen pariston odotettu toiminta-aika
yhtdjaksoisessa kaytdssa on arviolta 1000 tuntia.

+ Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa haitallisesti tahan
tuotteeseen. Lisétietoja saa valmistajalta.

+» Namé kuulonsuojaimet ovat suurikokoisia. Standardin
EN 352-1 mukaiset kuulonsuojaimet ovat 'keski'-, 'pieni’- tai
’suurikokoisia’. 'Keskikokoiset' kuulonsuojaimet sopivat
valtaosalle kayttéjista. 'Pienikokoiset’ tai 'suurikokoiset’
kuulonsuojaimet on tarkoitettu kayttajille, joille "keskikokoiset
kuulonsuojaimet eivét sovi.

+ Nama kyparakiinnitteiset kuulonsuojaimet ovat
'suurikokoisia’. Standardin EN 352-3 mukaiset
kypérakiinnitteiset kuulonsuojaimet ovat keski’-, 'pieni’-
tai 'suurikokoisia’. 'Keskikokoiset' kyparakiinnitteiset
kuulonsuojaimet on suunniteltu sopimaan valtaosalle
kéyttéjista. 'Pienikokoiset' tai 'suurikokoiset’
kypérakiinnitteiset kuulonsuojaimet on tarkoitettu kayttajille,
joille "keskikokoiset' kyparakiinnitteiset kuulonsuojaimet
eivat sovi.



HUOM

+Réjahdysvaara, jos tuotteeseen vaihdetaan
vaarantyyppinen paristo.
HUOM!

+Kun tata kuulonsuojainta kéytetédan naiden kayttdohjeiden
mukaisesti, se auttaa vahentdmaan altistumista esim.
teollisuuden, ajoneuvojen ja lentokoneiden aiheuttamalle
jatkuvalle melulle seké erittéin voimakkaille impulssiaanille,
kuten ammunnalle. On vaikea ennakoida, kuinka hyvin
kuulo tulisi suojata ja/tai on kéytanndssa suojattu
impulssiaaniltd. Ammunnassa aseen tyyppi, laukaisukertojen
méaara, kuulonsuojaimen oikea valinta, sovitus ja kaytto,
kuulonsuojaimen oikea hoito ja muut muuttujat vaikuttavat
kuulonsuojauksen tehoon. Lisatietoja kuulon suojaamisesta
impulssidanilté on annettu osoitteessa www.3M.com/
hearing.

+ Tamé kuulonsuojain on varustettu kuuleva kuulonsuojain
-toiminnolla (ulkoisesta &anitasosta riippuvalla
vaimennuksella). Kayttajan on tarkastettava suojaimen
toimivuus ennen kayttéa. Jos toiminnassa havaitaan
hairio tai vika, on toimittava valmistajan antamien hoito- ja
paristonvaihto-ohjeiden mukaisesti.

+» Tama kuulonsuojain on varustettu sahkdisella audiotulolla.
Kayttajan on tarkastettava suojaimen toimivuus ennen
kayttda. Jos siind havaitaan héirio tai vika, kayttajan on
toimittava valmistajan antamien ohjeiden mukaisesti.

+ Kayttolampoatila: 20 °C (—4 °F) - 55 °C (131 °F)

+ Varastointilampétila: —20 °C (-4 °F) - 55 °C (131 °F)

+ Kuulonsuojaimen paino: MT1H7F2* = 411 g, MT1H7B2* =
370 g, MT1H7P3*2* = 406 g.

HYVAKSYNNAT
3M Svenska AB vakuuttaa taten, ettd henkilonsuojaimena
kaytettava headset tayttad asetuksen (EU) 2016/425 tai
yhteison direktiivin 89/686/ETY ja muiden sovellettavien
direktiivien vaatimukset CE-merkinnan vaatimusten
tayttamiseksi.
Sovellettava lainséadantd voidaan maérittaa tarkistamalla
vaatimustenmukaisuusvakuutus osoitteesta www.3M.com/
peltor/doc. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta
ilmenevat myds muut mahdolliset tyyppihyvaksynnét.
Katsoaksesi tuotteesi vaatimustenmukaisuusvakuutuksen
etsi sen osanumero. Kuulonsuojaimen osanumero on kuvun
pohjassa. Alla olevassa kuvassa on annettu esimerkkisijainti.
Kopion vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta ja direktiiveissa
vaadituista lisétiedoista voi hankkia myds ottamalla yhteyden
ostomaan 3M-edustajaan. Yhteystiedot on annettu tdman
kayttdohjeen viimeisilla sivuilla.

Mmoo

Artiche numbaer c E

Ho: 0000000000
B 2301 SEIION Baden N

Tuote on testattu ja hyvaksytty seuraavien standardien
mukaisesti: EN 352-1:2002/EN 352-3:2002,

EN 352-4/A1:2005, EN 352-6:2002.

Némé henkildnsuojaimet (kategoriaan 1l kuuluvat tuotteet)
tarkistaa vuosittain ja tyyppihyvaksyy Tyéterveyslaitos
(Finnish Institute of Occupational Health), ilmoitettu laitos nro
0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Suomi.

Tama tuote sisaltad séhko- ja elektroniikkaosia eika
sitd saa havittaa tavallisen talousjatteen mukana.

mm 1UtUStU s8hkO- ja elektroniikkalaitteiden havittamista
tai kierratysta koskeviin paikallisiin maarayksiin.

LABORATORIOMITTAUKSIIN PERUSTUVA VAIMENNUS
Vaimennusarvo SNR mitattiin laitteen virta katkaistuna.
Selitys vaimennustaulukoihin:

Eurooppalainen standardi EN 352

Tutkimukset viittaavat siihen, etta kayttdjilld melunvaimennus
voi jaada pienemmaksi kuin pakkauksen vaimennusarvo(i)
sta ilmenee suojaimen sovituksen, sovitustaidon ja kayttajan
motivaation vuoksi. Katso sovellettavista maéréyksista
ohjeet annettujen arvojen saatamiseksi ja vaimennuksen
arvioimiseksi. Liséksi 3M suosittelee voimakkaasti
kuulonsuojaimien istuvuuden testaamista.

A:1 Taajuus (Hz)

A:2 Keskivaimennus (dB)

A:3 Standardipoikkeama (dB)

A:4 Oletettu suojausarvo, APV (dB)

A5

H = Kuulonsuojaimen arvioitu korkeataajuisten danten
vaimennus (f = 2000 Hz).

M = Kuulonsuojaimen arvioitu keskitaajuisten aanten
vaimennus (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Kuulonsuojaimen arvioitu matalataajuisten aénten
vaimennus (f < 500 Hz).

A:6 Kriteeritaso

H = Kriteeritaso korkeataajuiselle melulle

M = Kriteeritaso keskitaajuiselle melulle

L = Kriteeritaso matalataajuiselle melulle

A:6 Selitys sahkdisen aanipiirin tulotasotaulukkoon (vain
headsetit)

1. Mallimerkinta

2. Ulkoisen tuloliitannan tila: tila 1-3, 0 = tuotteen virta
katkaistu

3. Ulkoisen tuloliitdnnan aanenvoimakkuus: N = Normaali,
H = Korkea, 0 = tuotteen virta katkaistu

4. Tulosignaalitaso U (mV, RMS)

5. Keskimaarainen aanenpainetaso dB(A)

6. Adnenpaineen standardipoikkeama, (dB)

7. Tulosignaalitaso, jolla keskiarvo plus yksi
standardipoikkeama on yhta kuin 82 dB(A).

Vikaturvallinen tila, jossa tulosignaalit voidaan kuulla myds
laitteen ollessa paalté kytkettynd, on kaytettavissa vain *-50
malleissa.

A:7 Selitys kriteeritasotaulukkoon

Kriteeritaso on meluymparistdn énenpainetaso dB(A), joka
aiheuttaa korvaan 85 dB(A):n tehollisen danenpainetason
kuulonsuojaimia kéytettdessa. Melun taajuussiséllén mukaan
on maéritetty kolme kriteeritasoa.

1. Mallimerkinta.

H = kriteeritaso korkeataajuiselle melulle

M = kriteeritaso keskitaajuiselle melulle

L = kriteeritaso matalataajuiselle melulle



Yhteensopivat teollisuuskyparat

Naitad kuulonsuojaimia saa kayttaa vain taulukossa C
lueteltujen teollisuuskyparien kanssa. Nama kuulonsuojaimet
on testattu yhdessa seuraavien teollisuuskypérien kanssa
ja niiden suojaustaso voi olla erilainen, jos niita kaytetaan
muiden kypérien kanssa.

Selitys teollisuuskyparataulukkoon:

C:1 Kypéravalmistaja

C:2 Kyparémalli

C:3 Kyparakiinnike

C:4 Paakoko: S = pieni, M = keskisuuri, L = suuri

OSAT

Paalakisanka MT1H7F2*

D:1 Paalakisanka (PVC, PA)

D:2 Sankalanka (ruostumaton teras)

D:3 Kaksipistekiinnike (POM)

D:4 Tiivisterengas (PVC-kalvo ja PUR-vaahto)
D:5 Vaimennustyyny (PUR-vaahto)

D:6 Kupu (ABS)

D:7 Aanitasosta riippuva mikrofoni ymparistoaanten
kuunteluun (PUR-vaahto)

D:8 Puhemikrofoni (ABS, PA)

D:9 Paristokotelon kansi

D:10 Ulkoisen &éanilahteen tulo, J22

Niskasanka MT1H7B2*
D:11 Niskasanka (ruostumaton teras, TPO)

Kyparakiinnike MT1H7P3*2
D:12 Kypérakiinnike (ruostumaton terds, POM)
D:13 Liitin erilliselle Flex-kaapelille

ASETUSOHJEET

Paalakisanka

B:1 Liu'uta kuvut erilleen ja kdanna kuvun yldosa ulospain,
silld johto on asetettava paalakisangan ulkopuolelle.

B:2 Saada kupujen korkeus vetamalla niitd ylos- tai alaspain
ja pitdmélla samalla paalakisankaa paikallaan.

B:3 Paalakisanka on asetettava keskelle paalakea niin, etta
se jakaa tasaisesti headsetin painon.

Niskasanka

B:4 Aseta kuvut paikalleen korvien péalle.

B:5 Pida kupuja paikallaan, aseta paalakinauha paalaellesi ja
lukitse se tiiviisti paata vasten.

B:6 Paalakinauha on asetettava keskelle paalakea niin, etta
se jakaa tasaisesti kuulonsuojaimen painon.

Kypérakiinnike

B:7 Asenna kyparakiinnike kyparan uraan niin, etta se
napsahtaa paikalleen (B:8).

B:9 Tydasento: Paina sankoja sisdanpain, kunnes kuulet
naksahduksen molemmilta puolilta. Varmista, etteivét kuvut ja
lankasangat ole tydasennossa suojakyparén reunaa vasten,
silld se voi heikentd4 kuulonsuojaimen melunvaimennusta.
B:10 Tuuletusasento: Asettaaksesi suojaimen tydasennosta

tuuletusasentoon veda kupuja ulospéin niin, etta ne
naksahtavat tuuletusasentoon. Ald aseta kupuja kyparaa
(B:11) vasten, silla se estaa tuuletuksen.

MIKROFONI

G:1 Maksimoidaksesi puhemikrofonin suorituskyvyn
meluisilla alueilla aseta mikrofoni erittéin I&helle suuta (alle
3 mm:n etéisyydelle).

KAYTTOOHJEET

Paristojen asennus

Aseta paristot (2 x AA) paristokoteloon. Kirista ruuvi.
Alhainen paristojannite ilmaistaan kolmella aanimerkilla, jotka
toistetaan lyhenevin véliajoin.

Headsetin kytkeminen paélle ja pois

Paina On/Off/Mode-painiketta (Paalle/Pois/Tila) ja pida se
alaspainettuna kaksi sekuntia kytke&ksesi headsetin péalle
tai pois. Adnimerkki vahvistaa, etta laite on kytketty paalle
tai pois. Kun headset kytketd&n paalta, vimeinen asetus,
ulkoisen tuloliitdnnén voimakasta &&nenvoimakkuutta lukuun
ottamatta, tallentuu aina muistiin. Headsetin virta katkaistaan
automaattisesti kahden tunnin kayttaméattémyyden jalkeen.
Tama ilmaistaan danimerkeilld viimeisen minuutin aikana,
jonka jélkeen headsetin virta katkaistaan.

Valikko

Selaa valikkoa painamalla lyhyesti On/Off/Mode -painiketta.
Valikon toiminnot: volume (a8anenvoimakkuus), balance
(tasapaino), equalizer (taajuuskorjain), release time
(paastoaika), external input volume (ulkoisen tuloliitdnnan
aanenvoimakkuus) ja external input mode (ulkoisen
tuloliitdnnan tila). Jokaisen toiminnon asetusta voidaan
muuttaa painikkeella + (lisaa) tai — (vahenna). Painamalla ja
pitamélla painiketta — alhaalla kaksi sekuntia voidaan jotkut
toiminnoista kytkea p&alté. Kytke&ksesi ne takaisin paélle
paina lyhyesti painiketta +. Jokainen toiminto ja asetuksen
muutos vahvistetaan &aniviestilla.

Volume (Adnenvoimakkuus)

Téalla sdadolla voidaan ymparistdaanten "kuuleva
kuulonsuojain” -toiminnon &anenvoimakkuutta

saataa kuudelle eri tasolle tai kytkea toiminto paalta.
Aanenvoimakkuus on rajoitettu korkeintaan 82 dB:han.
Vahvistusta heikennetaan, kun ulkoisesta tuloliitinnasta tulee
signaaleja.

Huom! Kun tdma toiminto on kytketty toiminnasta,
ymparistéaénia ei vaimenneta, miké voi olla vaarallista.

Balance (Tasapaino)

Oikean ja vasemman kuvun vélista tasapainoa voidaan
s&ataa yhdekséalla eri asetuksella. Keskitasapaino valitaan
painamalla painikkeita + ja — yhta aikaa.

Equalizer (Taajuuskorjain)

Taajuuskorjain saataa aanta ja siiné on nelja eri asetusta:
Low (Matala), Neutral (Neutraali), High (Korkea) ja Extra high
(Erittain korkea).



Release time (Paastoaika)

Péastoaika-asetuksella sdadetdén aikaa, jonka kuluttua
kuuleva kuulonsuojain -toiminnon rajoitin avautuu aktivoinnin
jalkeen. Kaytettavissa olevat asetukset ovat Normal
(Normaali) ja Slow (Hidas).

External input mode (Ulkoisen tuloliitdnnan tila (vain
headsetit))

Ulkoisen tulon tilaksi voidaan asettaa kolme eri vaihtoehtoa.
Kokeile kaikkia kolmea tasoa, kunnes l6ydat parhaan tason
litetylle laitteelle.

External input volume (Ulkoisen tuloliitdnnan
aanenvoimakkuus (vain headsetit))
Ulkoisen tuloliitinnén aanenvoimakkuudeksi voidaan asettaa

Normal (Normaali) tai High (Korkea).

PUHDISTUS JAHOITO

Puhdista ulkopinta, paalakisanka ja tiivisterenkaat lampimaan
saippuavesiliuoksen kostutetulla liinalla.

HUOM: ALA upota kuulonsuojainta veteen.

Jos sade tai hiki kastelee kuulonsuojaimen, kaanna kuvut
ulospain, poista tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt, ja anna
niiden kuivua ennen takaisin asentamista. Tiivisterenkaat
ja vaimennustyynyt saattavat heiketé ajan my6té ja ne on
tarkastettava s&dnndllisesti mahdollisten halkeamien tai
muiden vaurioiden toteamiseksi. Kun tuotetta kaytetédan
saanndllisesti, 3M suosittelee vaihtamaan vaimennustyynyt
ja tiivisterenkaat vahintaan kaksi kertaa vuodessa

jatkuvan vaimennuksen, hygienian ja kayttémukavuuden
varmistamiseksi. Jos tiivisterengas on vioittunut, se on
vaihdettava. Katso alla luku Varaosat/Lisévarusteet.

TIIVISTERENKAIDEN IRROTUS JA VAIHTO

E:1 Irrota tiivisterengas tydntdmalla sormet tiivisterenkaan
reunan alle ja vetdmalla suoraan ulospain.

E:2 Poista entinen/entiset vaimennusrengas/
vaimennusrenkaat ja aseta tilalle uusi/uudet.

E:3 Aseta sen jalkeen tiivisterenkaan toinen reuna kuvun
uraan ja paina tiivisterengasta vastakkaiselta puolelta niin,
ettd se napsahtaa paikalleen.

VARAOSAT JA TARVIKKEET

3M™ PELTOR™ HY79 Hygieniasarja

Vaihdettava hygieniasarja. Vaihda vahintaan kaksi
kertaa vuodessa tasaisen vaimennuksen, hygienian ja
kayttdmukavuuden varmistamiseksi.

3M™ PELTOR™ HY100A Kertakdyttosuojat
Helposti tiivisterenkaiden paalle kiinnitettéva
kertakayttosuoja.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonisuoja
Kosteuden- ja tuulenpitava teippi, joka suojaa
puhemikrofonia.

3M™ PELTOR™ M41/2 Tuulisuoja mikrofoneille

TAKUU JA VASTUUNRAJOITUS

TAKUU: Mikali 3M:n tuotteessa havaitaan materiaali- tai
valmistusvika tai se ei vastaa tiettya tarkoitusta koskevaa
takuuta, 3M:n ainoa velvollisuus on 3M:n oman valinnan
mukaan korjata tai vaihtaa sellaiset osat tai tuotteet tai
korvata niiden ostohinta, miké&li olet ilmoittanut ongelmasta
ajoissa, ja edellyttaen, etta tuotetta on séilytetty ja

kaytetty 3M:n kirjallisten ohjeiden mukaisesti. ELLEI
LAINSAADANTO SITA KIELLA, TAMA TAKUU ON AINOA
TAKUU JA KORVAA KAIKKI ILMAISTUT TAI OLETETUT
MYYNTIKELPOISUUTTA, SOPIVUUTTA JOHONKIN
TIETTYYN TARKOITUKSEEN KOSKEVAT TAKUUT TAI
MUUN LAATUTAKUUN, TAI MYYNNIN, KAUPPATAVAN
TAI KAUPALLISEN KAYTON SEURAUKSENA TULEVAT
TAKUUT, LUKUUN OTTAMATTA LAKISAATEISTA
OIKEUTTA JA PATENTTILOUKKAUSTA. 3M:ll4 ei ole tdman
takuun nojalla minkaanlaisia velvollisuuksia koskien mitaan
tuotetta, joka on vikaantunut johtuen puutteellisesta tai
virheellisesta sailytyksesta, kasittelysta tai kunnossapidosta,
tuoteohjeiden noudattamatta jattdmisesta, tuotteen
muuttamisesta tai onnettomuudesta, laiminly6nnist tai
vaarinkaytosta tuotteelle aiheutuneesta vahingosta.

VASTUUN RAJOITUS: ELLEI LAINSAADANTO SITA
KIELLA, 3M EI OLE VASTUUSSA MISTAAN TASTA
TUOTTEESTAAIHEUTUNEISTA SUORISTA, ERITYISISTA,
SATUNNAISISTA TAI TUOTTAMUKSELLISISTA
MENETYKSISTA TAI VAHINGOISTA (VOITTOJEN
MENETYS MUKAAN LUKIEN) RIIPPUMATTA
SOVELLETUSTA LAKIPERUSTEESTA. TASSA ESITETYT
KORJAUSTOIMET OVAT AINOAT MAHDOLLISET.

EI MUUTOKSIA: Tahéan laitteeseen ei saa tehda muutoksia
ilman 3M Companyn kirjallista lupaa. Luvattomat muutokset
voivat johtaa takuun raukeamiseen ja laitteen kayttdoikeuden
menettdmiseen.

HUOM:

« A4 kayta vanhoja ja uusi paristoja yhdessa.

+ Ala kayta alkali-, vakio- tai ladattavia paristoja yhdessa.

+ Hauvité paristot asianmukaisesti noudattamalla paikallisia
jatehuoltomaarayksia.

+ Jos headset voidaan ladata: Al4 lataa alkaliparistoja, silla
se voi vaurioittaa headsetia.

+ Kayta vain tavallisia AA- tai ladattavia Ni-MH -paristoja
(jos mahdollista).



3M™ PELTOR™ Tactical XP Headset
Série MT1H7*2

INTRODUCTION

Félicitations et merci d'avoir choisi les solutions de
communication 3M™ PELTOR™. Découvrez les protections
auditives communicantes de nouvelle génération !

USAGE PREVU

Ces casques 3M™ PELTOR™ sont congus pour fournir une
protection contre les niveaux de bruit dangereux et les sons
forts tout en permettant a I'utilisateur d’entendre les sons
ambiants par le biais des microphones intégrés et écouter
des appareils audio. Il incombe a chaque utilisateur de lire et
de comprendre les instructions d'utilisation fournies et de se
familiariser avec I'utilisation de ce produit.

IMPORTANT

Veuillez lire, comprendre et observer toutes les informations
de sécurité figurant dans ces instructions avant toute
utilisation. Priére de conserver ces instructions en vue d'une
utilisation future. Pour plus d'informations ou pour toute
question, merci de contacter le Centre d'assistance 3M
(coordonnées figurant a la derniére page).

/N AVERTISSEMENT

Ces protections auditives permettent de limiter 'exposition
aux bruits dangereux et autres sons de forte intensité.

L utilisation inappropriée ou la non-utilisation de protections
auditives lors de toute exposition a des bruits dangereux
peut provoquer une perte d’audition ou des Iésions auditives.
Pour une utilisation correcte de I'équipement, contactez votre
supérieur, lisez les instructions d'utilisation ou appelez le
Centre d'assistance 3M. Si votre capacité auditive semble
diminuée ou si vous entendez un bourdonnement dans

vos oreilles pendant ou aprés toute exposition a un bruit

(y compris a des coups de feu), ou si, pour toute autre
raison, vous suspectez un probléme d'audition, quittez
I'environnement bruyant immédiatement et consultez un
professionnel de la santé et/ou votre superviseur.

Le non-respect de ces instructions peut entrainer des
blessures graves voire la mort :

a. Ecouter de la musique ou toute autre communication
audio peut réduire votre appréciation de la situation et
votre capacité a percevoir les signaux d'avertissement.
Restez vigilant et réglez le volume audio au plus bas niveau
acceptable. L'audibilité des signaux d’avertissement sur un
poste de travail spécifique peut étre altérée lorsqu’on utilise
la fonction divertissement.

b. Pour réduire les risques associés au déclenchement
d’une explosion, ne pas utiliser ce produit dans une
atmospheére potentiellement explosive.

Le non-respect de ces instructions peut réduire la protection
fournie par le protecteur auditif et peut entrainer une perte
auditive :
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a. Les études tendent a indiquer que des utilisateurs
peuvent recevoir moins de réduction du bruit que ce qui est
indiqué par la/les valeur(s) d'atténuation sur 'emballage en
raison de la variation de I'ajustement, de I'aptitude a fixer le
casque et de la motivation de I'utilisateur. Reportez-vous a
la réglementation applicable pour savoir comment ajuster les
valeurs indiquées sur I'étiquette et estimer I'atténuation. Par
ailleurs, 3M recommande un test de réglage individuel des
protections auditives.

b. Assurez-vous que la protection auditive est montée,
ajustée et entretenue correctement. Un port incorrect de ce
dispositif réduira son efficacité pour I'atténuation du bruit.
Se reporter aux instructions d'utilisation ci-jointes, indiquant
comment le porter correctement.

c. Examinez la protection auditive avec soin avant chaque
utilisation. Si elle est endommagée, sélectionnez un appareil
en bon état ou évitez tout environnement bruyant.

d. Lorsqu'un équipement de protection individuelle
supplémentaire est requis (par exemple des lunettes de
sécurité, un respirateur, etc.), sélectionnez des lunettes
qui ont des branches fines et plates ou des sangles qui
minimisent l'interférence avec les coussinets. Retirez tous
les autres articles inutiles (par exemple cheveux, chapeau,
bijoux, casque, housses d’hygiéne, etc.) qui pourraient
interférer avec I'étanchéité du coussinet de la protection
auditive et réduire son efficacité.

e. Ne pas tordre ou déformer le serre-téte ou serre-nuque,
et s'assurer que sa tension est suffisante pour maintenir la
protection auditive fermement en place.

f. Les coquilles, et en particulier les anneaux d’étanchéité,
peuvent se détériorer avec le temps et devront étre
examinées fréquemment, afin de détecter tout signe de
fissure ou de fuite. Lors d'utilisation réguliere, remplacez les
coussinets et les rembourrages en mousse au moins deux
fois par an pour maintenir des niveaux de réduction du bruit,
d’hygiéne et de confort uniformes.

g. Le niveau de sortie du circuit audio électrique de
cette protection auditive peut dépasser le niveau limite
d’exposition quotidienne. Réglez le volume audio au plus bas
niveau acceptable.

h. Si les exigences ci-dessus ne sont pas observées,
la protection fournie par ce casque sera gravement
compromise.

EN 352 Consignes de sécurité :

+ La sortie du circuit dépendant du niveau de la protection
auditive peut dépasser le niveau sonore externe.

+ L'utilisation de kits d’hygiéne sur les coussins peut modifier
les performances des protections auditives.

+ Les performances peuvent se détériorer avec I'usure des
piles. La durée d'utilisation continue habituelle des piles
équipant le casque est d’environ 1000 heures.

+ Ce produit peut étre endommagé par certaines substances
chimiques. Consultez le fabricant pour de plus amples
renseignements.

+ Ces protections auditives sont de grande taille. Les
protections auditives conformes a la norme EN 352-1 sont
de taille moyenne, petite ou grande. La gamme de taille



moyenne convient & la majorité des porteurs. Les tailles
petite ou grande conviennent aux porteurs qui ne peuvent
pas utiliser des modéles de taille moyenne.

+ Ces protections auditives montées sur casque sont
de grande taille. Les protections auditives montées sur
casque conformes a la norme EN 352-3 sont de taille
moyenne, petite ou grande. La gamme de taille moyenne
des protections auditives montées sur casque convient a
la majorité des porteurs. Les tailles petite ou grande des
protections auditives montées sur casque conviennent aux
porteurs qui ne peuvent pas utiliser des modéles de taille
moyenne.

ATTENTION

*Risque d’explosion si la batterie est remplacée par une
batterie autre que celle prescrite.
REMARQUE

+ Portées conformément aux instructions d'utilisation, ces
protections auditives contribuent a réduire I'exposition,
aussi bien aux bruits continus, tels que bruits industriels
et bruits provenant de véhicules et aéronefs, qu'aux
bruits impulsionnels tres forts, tels que des coups de feu.

Il est difficile de prévoir la protection auditive requise et/

ou réellement obtenue durant I'exposition & des bruits
impulsionnels. En ce qui concerne les coups de feu, le type
d’arme, le nombre de salves tirées, le choix, I'ajustement et
I'utilisation corrects de la protection auditive, la maniére dont
on prend soin de la protection auditive, ainsi que d’autres
variables, auront une incidence sur les performances. Pour
en savoir plus sur la protection auditive adaptée a des bruits
impulsionnels, consulter le site www.3M.com/hearing.

+ Ce casque est équipé de la fonction d’atténuation
dépendant du niveau sonore. Il est recommandé a
I'utilisateur de vérifier le bon fonctionnement du produit
avant son utilisation. En cas de distorsion ou de tout autre
dysfonctionnement, suivre les instructions du fabricant
relatives a l'installation et au remplacement des piles.

+ Cette protection auditive comporte une entrée audio
électrique. Il est recommandé a I'utilisateur de vérifier le bon
fonctionnement du produit avant son utilisation. En cas de
distorsion ou de tout autre dysfonctionnement, suivez les
instructions du fabricant.

+ Température de service : =20 °C (-4 °F) - 55 °C (131 °F)

+ Température de stockage : —20 °C (-4 °F) - 55 °C (131 °F)

+Poids de la protection auditive : MT1H7F2* = 411 g,
MT1H7B2* = 370 g, MT1H7P3*2* = 406 g.

HOMOLOGATIONS

Par la présente, 3M Svenska AB déclare que le casque de
type EPI est conforme au réglement (UE) 2016/425 ou a la
directive communautaire 89/686/CEE et autres directives
appropriées pour satisfaire aux exigences du marquage CE.
La législation applicable peut étre déterminée en consultant la
déclaration de conformité (DoC) sur www.3M.com/peltor/doc.
La DoC indiquera également si d'autres types

d'approbation sont également applicables. Lors de la
récupération de votre DoC, veuillez localiser votre numéro
de référence. Le numéro de référence de votre protection

auditive se trouve au bas d’une des coquilles. Un exemple

est illustré dans la vue ci-dessous. Une copie de la DoC,

ainsi que les informations supplémentaires exigées par les

Directives, peuvent également étre obtenues en prenant

contact avec 3M dans le pays d’achat. Pour obtenir les

coordonnées de contact, voir les derniéres pages de ce
ELT O

mode d’emploi.
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Le produit a été testé et approuveé selon les normes
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4/A1:2005,
EN 352-6:2002.
Ces produits EPI sont soumis a un audit annuel (s'il s'agit
de produits de catégorie IIl) et sont homologués par
I'Institut finlandais de la santé au travail (Finnish Institute
of Occupational Health), organisme notifié n® 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finlande.

Ce produit contient des composants électriques et
électroniques et ne doit pas étre mis au rebut avec les

= déchets standard. Veuillez consulter la réglementation
locale pour la mise au rebut des équipements
électroniques et électroniques.

ATTENUATION DE LABORATOIRE

L'indice de réduction du bruit SNR a été obtenu avec
I'appareil hors tension.

Explication des tableaux des données d'atténuation :

Norme européenne EN 352

Les études tendent a indiquer que des utilisateurs peuvent
recevoir moins de réduction du bruit que ce qui est indiqué
par la/les valeur(s) d’atténuation sur 'emballage en raison
de la variation de I'ajustement, de I'aptitude a fixer le casque
et de la motivation de I'utilisateur. Reportez-vous a la
réglementation applicable pour savoir comment ajuster les
valeurs indiquées sur I'étiquette et estimer I'atténuation. Par
ailleurs, 3M recommande un test de réglage individuel des
protections auditives.

A:1 Fréquence (Hz)

A:2 Atténuation moyenne (dB)

A:3 Ecart type (dB)

A:4 Valeur de protection théorique APV (dB)

A5

H = Valeur d'atténuation hautes fréquences (f = 2000 Hz).
M = Valeur d'atténuation moyennes fréquences

(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Valeur d'atténuation basses fréquences (f < 500 Hz).
A:6 Atténuation moyenne

H = Critére du niveau dans un spectre de hautes fréquences
M = Critére du niveau dans un spectre de moyennes
fréquences

L = Critere du niveau dans un spectre de basses fréquences

A:6 Explication du tableau du niveau de I'entrée audio
électrique (headset uniquement)



1. Désignation du modéle

2. Mode d’entrée externe : mode 1-3, 0 = produit désactivé
3. Volume d’entrée externe : N = Normal, H = Haut, 0 =
produit éteint

4. Niveau de signal d’entrée U (mV, RMS)

5. Niveau de pression sonore moyen dB(A)

6. Ecart type de pression acoustique, (dB)

7. Niveau de signal d'entrée pour lequel la valeur moyenne
plus un écart type est égal a 82 dB(A).

Le mode de sécurité, ou les signaux d’entrée peuvent aussi
étre entendus en mode off, est disponible uniquement sur les
modeles * -50.

A:7 Explication du tableau des valeurs références

La valeur référence correspond au niveau de pression sonore
en dB(A) du bruit environnant correspondant a 85 dB(A)
effectifs a I'oreille en tenant compte du port des protections
auditives. Trois différents niveaux de référence sont définis
en fonction de la teneur en fréquence du bruit.

1. Désignation du modéle.

H = Critére du niveau dans un spectre de hautes fréquences
M = Critére du niveau dans un spectre de moyennes
fréquences

L = Critére du niveau dans un spectre de basses fréquences

Casques de sécurité industriels compatibles

Ces protections auditives doivent étre montées et utilisées
uniquement avec les casques de sécurité industriels
énumérés dans le tableau C. Ces protections auditives ont
été testées en combinaison avec les casques de sécurité
industriels suivants, et peuvent assurer différents niveaux
de protection, en fonction des différents casques de sécurité
utilisés.

Explication du tableau des attaches pour casques de sécurité
industriels :

C:1 Fabricant du casque de sécurité

C:2 Modeéle de casque de sécurité

C:3 Attache pour casque de sécurité

C:4 Taille du casque : S = petit, M = moyen, L = grand

COMPOSANTS

Serre-téte MT1H7F2*

D:1 Serre-téte (PVC, PA)

D:2 Arceau du serre-téte (acier inox)

D:3 Fixation bipoints (POM)

D:4 Coussinet d'oreille (feuille de PVC et mousse PUR)
D:5 Doublure mousse (mousse PUR)

D:6 Coquille (ABS)

D:7 Microphone dépendant du niveau pour écoute du son
ambiant (mousse PUR)

D:8 Microphone (ABS, PA)

D:9 Couvercle du boitier a piles

D:10 Entrée source externe, J22

Serre-nuque MT1H7B2*
D:11 Serre-nuque (acier inox, TPO)

Attaches pour casque MT1H7P3*2
D:12 Attaches pour casque (acier inoxydable, POM)
D:13 Connecteur pour cable Flex séparé

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Serre-téte

B:1 Faites glisser les coquilles vers I'extérieur en tournant
leur partie supérieure vers I'extérieur, le cordon devant étre a
I'extérieur du serre-téte.

B:2 Réglez la hauteur des coquilles en les faisant glisser vers
le haut ou vers le bas, tout en maintenant le serre-téte en
place.

B:3 Le serre-téte doit étre placé au-dessus de la téte, comme
illustré, et doit supporter le poids du casque.

Serre-nuque

B:4 Positionnez les coquilles sur les oreilles.

B:5 Maintenez les coquilles en position, placez la sangle sur
votre téte et fixez-la bien.

B:6 La sangle doit étre placée au-dessus de la téte, comme
illustré, et doit supporter le poids du casque.

Attache de casque de sécurité

B:7 Montez les attaches pour casque dans la fente du
casque jusqu'a encliquetage (B:8).

B:9 Mode de travail : Faites coulisser les arceaux du
serre-téte vers 'intérieur jusqu'a ce que vous entendiez un
clic des deux cotés. Assurez-vous que les coquilles ou les
arceaux n'appuient pas sur le bord du casque de sécurité, ce
qui pourrait provoquer une perte d’atténuation du casque
d'écoute.

B:10 Mode de ventilation : Tirez les coquilles vers I'extérieur
jusqu'a ce que vous entendiez un clic, pour passer de la
position de travail & la position d’aération. Evitez de placer
les coquilles contre votre casque (B:11) car cela empécherait
une bonne ventilation.

MICROPHONE

G:1 Pour optimiser la performance du microphone pour la
parole dans les zones bruyantes, placez le microphone trés
prés de votre bouche (& moins de 3 mm ou 1/8 po).

MODE D’EMPLOI

Insertion des piles

Insérez les piles (2 x AA) dans le compartiment prévu a cet
effet. Serrez la vis. Le niveau de pile bas est indiqué par trois
tonalités, répétées a intervalles décroissants.

Mise sous tension et hors tension du casque d’écoute
Appuyez sur le bouton On/Off/Mode pendant 2 secondes
pour activer ou désactiver le headset. Une tonalité confirme
que l'appareil a été allumé ou éteint. Les derniers réglages
sont mémorisés lors de la mise hors tension, a I'exception du
volume supérieur de I'entrée externe. Coupure automatique
au bout de 2 heures d'utilisation si aucune fonction n’est
activée. Ceci est indiqué par des signaux sonores durant la
derniére minute, puis le casque s’éteint.



Menu

Appuyez briévement sur la touche On/Off/Mode pour
parcourir le menu. Les étapes du menu sont : Volume,
Balance, Equalizer (Egaliseur), Release time (Temps de
déclenchement), External input volume (Volume pour entrée
externe) et External input mode (Mode d'entrée externe). A
chaque étape de menu, les boutons + (augmentation) ou -
(diminution) sont utilisés pour modifier le réglage. Certaines
fonctions peuvent étre désactivées en appuyant sur le
bouton — pendant 2 secondes. Pour les réactiver, appuyez
briévement sur le bouton +. Chaque changement d'étape
et de réglage dans le menu est confirmée par un message
vocal.

Volume

Ce réglage de volume ajuste la fonction de modulation sonore
permettant d’entendre les bruits ambiants en

six niveaux et un mode arrét. Le volume est limité 82 dB.
L'amplification est réduite quand un signal externe entre par
I'entrée externe.

Remarque : lorsque cette fonction est désactivée, les bruits
ambiants ne sont pas atténués, ce qui peut étre dangereux.

Balance

La balance entre les oreilles droite et gauche se régle selon
neufs réglages différents. Appuyez en méme temps sur les
boutons + et — pour une balance centrale.

Equalizer (Egaliseur)

L'égaliseur permet de régler la tonalité et est réglable selon
quatre parameétres : Low (Bas), Neutral (Neutre), High (Haut)
et Extra High (Trés haut).

Release time (Temps de déclenchement)

Le réglage du temps de déclenchement permet de régler le
temps avant 'ouverture du limiteur de la fonction @ modulation
sonore, apres activation. Les réglages disponibles sont :
Normal et Slow (Lent).

External input mode (Mode d’entrée externe (headset
uniquement))

L'entrée externe peut étre réglée dans un des trois modes.
Essayez les trois niveaux jusqu’a ce que vous trouviez la
solution idéale pour votre appareil connecté.

External input volume (Volume d’entrée externe (headset
uniquement))

Le volume de I'entrée externe peut étre réglé sur Normal ou
High (Haut).

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Nettoyez régulierement les coquilles, le serre-téte et les
anneaux d’étanchéité a l'aide de savon et d’eau chaude.
REMARQUE : NE PAS immerger les protections auditives
dans l'eau.

Si la protection auditive est mouillée par la pluie ou la
transpiration, tourner les coquilles vers I'extérieur, retirer les
coussinets et les rembourrages en mousse, et laisser sécher

avant de les remonter. Les coussinets et les rembourrages

en mousse peuvent se détériorer avec le temps et devront
étre examinés fréquemment, afin de détecter tout signe de
fissure ou de dommage. 3M recommande de remplacer les
rembourrages et les coussinets au moins deux fois par an, afin
de maintenir des niveaux de réduction du bruit, d’hygiéne et
de confort uniformes. Si un coussinet est endommagg, il devra
étre remplacé. Voir la section Piéces de rechange ci-dessous.

REMPLACEMENT DES COUSSINETS D’OREILLE

E:1 Pour retirer le coussinet d’oreille, glissez vos doigts sous
le bord interne du coussinet et tirez fermement droit vers vous.
E:2 Retirez la/les rembourrage(s) en place et montez de
nouveau(x) rembourrage(s) en mousse.

E:3 Fixez un c6té du coussinet d'oreille dans la rainure de la
coquille, puis appuyez sur le coté opposé jusqu’a ce que le
coussinet se mette en place.

PIECES DE RECHANGE ET ACCESSOIRES

3M™ PELTOR™ HY79 Kit d’hygiéne

Kit d’hygiéne facilement remplacable. A remplacer tous
les six mois au moins pour assurer un niveau constant
d'atténuation, d’hygiéne et de confort.

3M™ PELTOR™ HY100A Protections a usage unique
Protection a usage unique qui se fixe facilement sur les
coussinets.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Protection de microphone
Protection hygiénique étanche au vent et a I'humidité.
Protége le microphone et augmente sa durée de vie.

3M™ PELTOR™ M41/2 Protection antivent pour
microphones

GARANTIE ET LIMITE DE RESPONSABILITE

GARANTIE : Dans le cas ou tout produit de 3M Personal
Safety Division est jugé défectueux en raison d'un vice

de matiére ou de fabrication, ou non conforme a toute
garantie expresse concernant une utilisation spécifique, la
seule obligation de 3M et votre seul recours exclusif est, a

la discrétion de 3M, la réparation, le remplacement ou le
remboursement du prix d'achat des piéces ou des produits
concernés, selon la notification effectuée par vous en temps
opportun et la justification que le produit a été stocké,
entretenu et utilisé conformément aux instructions écrites de
3M. SAUF SI LALOI LINTERDIT, CETTE GARANTIE EST
EXCLUSIVE ET TIENT LIEU DE TOUTE AUTRE GARANTIE
EXPRESSE OU IMPLICITE DE QUALITE MARCHANDE,
D’ADEQUATION A UN USAGE PARTICULIER OU
DECOULANT D’'UNE TRANSACTION, D'UNE UTILISATION
OU D’'UNE PRATIQUE COMMERCIALE, A LEXCEPTION
DES DROITS DE PROPRIETE ET CONTRE LA VIOLATION
DU BREVET. Dans le cadre de cette garantie, 3M n'a
aucune obligation en cas de produits défectueux par suite
d'un stockage, d’'une manipulation ou d’'une maintenance



inadéquate ou inadaptée ; en cas de non-application des
instructions relatives aux produits ; de modification ou de
dommage causé au produit par accident, négligence ou
mauvaise utilisation.

LIMITATION DE RESPONSABILITE : SAUF SI LALOI
L'INTERDIT, 3M NE SERA EN AUCUN CAS TENU
RESPONSABLE POUR LES PERTES OU DOMMAGES
DIRECTS, INDIRECTS, SPECIAUX OU CONSECUTIFS
(Y COMPRIS LES PERTES DE PROFITS) DU FAIT DU
PRODUIT, QUEL QUE SOIT UARGUMENT JURIDIQUE
AVANCE. LES RECOURS LEGAUX DEFINIS PAR LE
PRESENT DOCUMENT SONT EXCLUSIFS.

AUCUNE MODIFICATION : Les modifications apportées
a cet appareil ne doivent pas étre faites sans le
consentement écrit de 3M Company. Les modifications
non autorisées peuvent annuler 'autorisation accordée en
vertu des reglements sur la communication permettant le
fonctionnement de ce dispositif.

REMARQUE :

+ Ne pas mélanger des piles/batteries anciennes avec des
neuves.

+ Ne pas mélanger des piles/batteries alcalines, standard
ou rechargeables.

+ Pour I'élimination correcte des piles/batteries, veuillez
observer les réglements locaux concernant I'élimination
des déchets solides.

+ Sile casque est rechargeable : Ne pas recharger des
piles alcalines, car cela pourrait endommager le casque.

« Utiliser uniquement des piles AA non-rechargeables
ou des piles Ni-MH rechargeables (dans la mesure du
possible).
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3M™ PELTOR™ Tactical XP Headset
Zeipa MT1H7*2

EIZArQrH

TuyxapnTipla kal gag euxapioToUpe Trou emAéEaTe oUaTNHA
emikovwviag 3SM™ PELTOR™! KaAwg opioare atnv
ETTOEVN YEVIA TNG TIPOCTATEUTIKAG ETTIKOIVWVIOG.

NPOBAEMOMENH XPHZH

ZKOTTOG QUTWV TWV OET PIKPOPUVOU-AKOUGTIKWV

3M™ PELTOR™ ¢gival va TTapéxouv TpoaTagia amo Tig
€MIKivouveg aTaBueg BopUBou Kai Toug duvartolg fxoug,
evw TTapAAnAa emmTpETouV 07O XPAOTN va akoUel T yivetal
070 YUpW XWPO amd Ta PIKPOPWVA TIEPIBAAAOVTOG Kal Vol
akoUel oUOKeUEG fixou. Eival akdipo dAol o1 XprAoTeg va
diaBaTouv Kal va KATAVOAaOouV TIG TIapeXGHEVES 0dnyieg
XPAOTN KABWG Kai va eE0IKEIWBOUV e TN Xpran TG
TIapPOU0ag OUOKEUNG.

ZHMANTIKO

AlaBaaTe, KaTavonaTe Kal TNEEITE OAES TIG TTANPOPOPIES
ac@aeiag ou TepIAapBavovTal o€ autég Tig 0dnyieg, TPIV
amé Tn xpon. PuAGETe autég Tig 0dnyieg yia HEAOVTIKA
xpfian. MNa mpdabeTeg TANpoYopie A TUXOV EPWTATEIG,
ETTIKOIVWVACTE pE TV Texvikr Ymmnpeaia tng 3M (Ta aToixeia
ETMKOIVWViag avagépovial aTnv TeAeutaia aeAiday).

/N\MPOEIAOMNOIHZH

Autd TO TIPOCTATEUTIKG KOG CUUBAAAEI OTN peiwan

NG €kBeang o emikivduvo B6puBo kai GAAoug duvaroig
fxoug. H eagahpévn xprion f n TapdAeiyn xprong
TIPOCTATEUTIKOU AKONG KATA TNV €KBEDN OE ETMKIVOUVO
B6pupo evdéxeTal va TTpokahéael amwAeia A BAABN

NG akong. Ma mv opB xprian, ameubuveeite aTov
TpoiaTapevo, avarpétre aTig Odnyieg xpRoT N kaAéaTe
v Texvikr Ytmpeaia g 3M. Av ol fjxo1 TTou akoUTe aag
@aivovtal uTdkw@ol A av akoUTe koudouviopara fi Bountd
kard Tn didpkeia ) petd v ékBean ae BpuBo (kai ot
TupoBohioud) A av, yia otrolovdnRToTe AdY0, UTTOWINCTEITE
o1l uTapxel TTPOBANPA aKONG, EYKATAAEIYTE APETWS TO
BopuPwdn xwpo kai GupBoUAEUTEiTE ETayyEAUaTia TOU
XWPOU TNG uyeiag kai/f Tov TTpoiaTapevo aag.

Av dev TnpnBoUv auTég 01 0dnYieg, EVOEXETAI VAl TIPOKANBET
00oBapdg TPauPaTIoNGS f BAvarog:

a. H akpoaan pouoikig A Tuxov GAAn nxnTIKr ETIKOIVWVia
EVOEXETAI VO JEIWTEI TNV ETTIYVWAT TIOU EXETE YOl
TNV KaTaoTaon aag Kal TV IKaveTnTad oag va aKouTe
TIPOEIBOTIOINTIKA afpaTa. MapayeiveTe ae eypryopan Kal
pUBWiaTE TV €VTAON TOU AXOU GTNV KATWTATN OTTOOEKTN
0T1aBuN. Ta TPoeIdoToINTIKG GHUATA OE 0PITUEVOUG
XWPOUG epyaaiag evOEXETaI va unv yivovral EUKoAa
avTIAnTITa 61V XpnaigoTolgital n didragn wuyxaywyiag.

B. MNa va peiwBolv o Kivduvol Trou axETICovTal PE TNV
TPOKANGN €KPNENG, UN XPNOILOTIOINTETE TO TIAPOV TTPOidV
o€ ekpAgIUN aTpéagaipa.
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Av dev TNpnBolv autég o1 0dnyieg, evOExeTal va
uTroBaBIOTE N TTPOCTATIT TTOU TIAPEXEI TO TIPOCTATEUTIKO
akong kal va TTpokAnBei amwAela akong:

a. A6 TV €peuva TTIPOKUTITEN OTI 01 XPAOTES EVOEXETAN
va déxovtal pikpoTepn eiwan BoplBou o€ oxéon pe
auTAV TIOU emanpaiveral amd v A TiG TIPEG e5a06évnong
Trou dnAwvovTal aTn ouckeuaaia efaiTiag ammokAioewv
otV epappoyn, TNV EMBEGIGTNTA KATA TV TOTIOBETON
Kai Ta KivnTpa Tou Xpriatn. Ma odnyieg oxeTikd e Tov
TpOT0 PUBMITNG TWV TIHWY ETIKETAS KAI TNV EKTIMNGN TG
€¢aobévnong avarpétre aToug 10XUOVTEG KaVOVIGHOUG.
EmimAéov, n 3M ouvioTd IS1aItépwg Trn SOKINAOTIKNA
€QAPHOYN TWV TIPOGTATEUTIKWY OKONG.

B. BeBaiwBeite 0TI TO TPOTTATEUTIKO AKONG EXEI ETTIAEYEI,
ToToBeTNBE], puBIOTE Kl GUVTNPENBEl owaTd. H
QKOTAAANAN EQAPLOYN QUTAG TNG CUTKEUNG LEIWVEI TNV
aTmoTEAETPATIKATNTA TNG WG TTPOG TV §aaBEVNaN TOU
BopUpou. MNa ™ owaTh epapuoyr GUPBOUAEUTEITE TIG
€0WKAEIOPEVEG 00NYiEG.

y. EmbBewpeite T0 TPOGTATEUTIKG AKONG TIPIV OTIO
KGBe xprion. Av éxel utroaTei {nuid, ETIAESTE GBIKTO
TIPOCTATEUTIKG KONG /) ATTOPUYETE TO BOpUPWDES
TEPIBAAAOV.

0. Av amaitoUvTal TpoaBeTa Péoa aTopIKAG TPOaTATiag
(T.X. yuahi ac@aleiag, avaTrveuaTIKEG GUOKEUEG KTA.),
emAEETE eUkapTToug Bpayioveg i Aoupdkia xaunAol
TPO@iA TToU eTNPedifouv aTo EAGYIGTO TO HAgIAAPAKI
TOU TTIPOCTATEUTIKOU OKONG. ATIOMAKPUVETE KABE TTEPITTO
oToIXEIO (TT.X. HOANIG, KaTTéA, KOTUAWATA, AKOUCTIKA
KEQOANG, KAAUPOTA UYIEIVAG KTA.) TTOU EVOEXETAI VOl
ETTNPEATEI T OTEYAVOTIOINGN TOU pagiAapiol Tou
TIPOCTATEUTIKOU OKONG Kal val uTroBabuioel Tnv TpoaTtagia
TOU TIPOCTATEUTIKOU OKONG.

€. Mn Auyiete ) aAadete To oxAua Tou T6gou OTAPIENG A
ToU T6¢0U aREpKOU, Kal BePalwbEiTe 6TI TO TTPOGTATEUTIKO
akong oTnpidetal atabepd ot owaTh Béan.

oT. Ta TpoaTateuTIkd akong, kal IDIaITEpWS Ta
pagAapakia, evoExeTal va gBapolv Pe T xpnon kai Ba
TIPETEI vl £GETACOVTAI GUXVA, TT.X. VIO TUXOV PWYLEG Kal
diappoég. OTav xpnaipomroiolvial TAKTIKE, avTIKaBIoTATe Ta
pagihapdkia kai Tig mevoUaeIg amd appoAEg TOUAGXIoTOV
dU0 opég TO XPOVO, 101 WaTE va eGaaalileTal oTabepn
TPOCTACIA, UYIEIVA KAl AVEDT).

C. H ££0d0¢ Tou NAeKTPIKOU KUKAWWATOG f)0U auTol Tou
TIPOCTATEUTIKOU OKONG EVOEXETAI VOl UTIEPRAIVEI TO NUEPHTIO
6plo a1aBung BopURou. PuBpileTe TV éviaan Tou fixou oTnv
KaTwrarn amodekT aTaBuN.

n. Av 8ev IkavotroinBouv o1 avwTEPW ATTAITAOEIS, N
TIPOCTACIA TTOU TIAPEXOUV Ta TIPOCTATEUTIKA OKOAG
umroBaByifeTal anAvTIKA.

EN 352 AnAwaoeig ao@aAgiag:

*H £¢odog Tou eEapTwpEVOU AT Tn GTABKN KUKAWHATOG
QauToU TOU TIPOCTATEUTIKOU OKONG EVOEXETAI VO UTTEPBAIVE!
v e§wrepikn aTaBun Bopupou.

+H 1omoBétan kaAuppaTwy vyievig oTa pagiAapdkia
eVOEXETAI VO ETINPEATEI TNV AKOUGTIKK aTrdd00n TWwv
TIPOOTOTEUTIKWY OKONG.



*H amédoon pelwveral 600 @Beipovtal ol umratapies. H
avapevopevn ouvhBng TEPiodog GUVEXOUG XPRang Twv
UTTOTOPIWY TWV TIPOaTATEUTIKWY aKkong gival 1000 wpeg
TIEPITIOU.

+ To TTpOidv auUTS PTTOpPET Va ETTNPEATTET APVNTIKA ATTO
OPIOUEVES XNHIKEG OuaTies. Ma TTEPIOTOTEPES TTANPOPOPIES
ameuBuvbEiTe OTOV KATAOKEUADTH.

+ AUTA TO TIPOOTATEUTIKG aKONG £XOUV HeyaAo péyeBog. Ta
TIPOCTATEUTIKA OKONG TTOU GUPHOp@wvovTal pe To EN 352-1
€xouv Peaaio, PIKpS N peyaho péyeBog. Ta poaTaTeuTIKA
akon¢ peaaiou pPeyEBoug epapudlouv aToug TEPICTOTEPOUS
XPAOTEG. Ta TIPOCTATEUTIKA AKONG WIKPOU A peydidou
HeyEBoug OXEDIATTNKAV VIO XPACTES VIO TOUG OTTOi0UG BV
eival KataAnAa Ta TTPOaTATEUTIKA aKONG pETTioU peyEBOUG.

+ AUT@ TO TIPOOTATEUTIKA AKOAG TTOU TOTIOBETOUVTAI O
KpAvog éxouv Heyaho péyeBog. Ta TPOTTATEUTIKA OKONG
TIoU TOTIOBETOUVTAI OE KPAVOG KAl GUHLOPPWVOVTAI HE
10 EN 352-3 éx0uv peaaio, HIKpd 1 peyaho péyedog.

Ta TPOCTATEUTIKA aKONG PeTaiou peyéBoug Trou
TOTOBETOUVTAI GE KPAVOG OXEDIATTNKAV Va EQapPUOlouV
0TOUG TIEPITOOTEPOUG XPNHOTEG. Tal TTPOCTATEUTIKG OKOAG
HIKpoU iy Pey@hou peyEBoug TTou ToTroBeTOUVTAI O€ KPAVOG
0XedIATTNKAV I XPNAOTES YIa TOUG 0TToioug OEV Eival
karéAAnAa Ta TIPOCTATEUTIKA aKONG Heaaiou peyéBoug Trou
TOTIOBETOUVTAI OE KPAVOG.

NPOZOXH:

+ Kivduvog €kpnéng o€ Trepitwan avTikaraoTaong g
umarapiag amé pmarapia eaeaiyévou TUTIOU.
IHMEIQZH

+ Otav xpnoipooleital gUpewva pe Tig Odnyieg xpRam,
T0 TIAPOV TIPOTTATEUTIKG aKONG CUUBANEI OTN Peiwan g
¢kBeang 1600 o€ guveyeic BopUuBoug, GTTwG Blounxavikolg
BopUpoug kai BopUBoUG aTO OXALATA KaI AEPOTKAPN,

600 Kal g€ TTOAU duvarolg TaApikoug BopUBoug, 6TTwg
TrupoBohiopoUs. Eival duokoAo va TpoPAe@Bei n
amaIToUyeVn Kal/f n TTPAyaTIKr AKOUGTIKN TIpoaTadia TTou
ETMITUyXaveTal kard Tnv ékBean ae TaAuikoug BopUpoug.
‘Ogov agopd aToug upoPoAiauols, o TUTIOG Tou GTTAou, TO
TARB0g Twv TTUpPoBOAITHWY, N CWATA €TMAOYH, EpapHOYN
Kal Xpian TPOCTATEUTIKOU OKOAG, N CWOTH GPOVTIda Tou
TIPOCTATEUTIKOU AKOAG Kall AANEG PETABANTEG ETTpEdouv
v amédoan. l'a va pébete TEPITETEPA YIO TNV AKOUGTIKA
TpooTacia amé mahpikoug BopUBoug, emakepBeiTe Tov
10161010 WwWW.3M.com/hearing.

+ To GUyKEKPIPEVO TIPOOTATEUTIKG OKORAG TTAPEXETAI PE

€¢aoBévnan Tou mpooapudletal aTn aTébun Bopufou.

O xphoTng Ba Tpémel va eAEyXel av AeIToupyei owaTa

TIPIV aTO T XPAON. ZE TIEPITITWAT TTOU EVTOTTOEI
Trapapépewan f BAGRN, 6a mpémel va {nTACE! T GUMBOUAR
TOU KOTAOKEUQDTH OXETIKA HE TN GUVTAPNON KAl TV
avTIKaTaoTacn TG YTTaTapiag.

+ To GUYKEKPIPEVO TIPOOTATEUTIKG OKOAG TIAIPEXETAI UE
nAekTpIkn €icodo Axou. O xpaTng Ba Tmpémel va eAEyxer av
AeIToupyei owoTd TpIv aTmd T Xprion. Ze TEPITTWaN Tou
eviottioel mapapdpewan f BAGRN, Ba Tpémer va {nmoel T
oupBoUAA Tou kKaTaOKEUAOTH.

* E0pog Tipwv Bepuokpaaiag Aeiroupyiag: —20°C éwg 55°C

+ E0pog Tipwv Bepuokpaaiag amobrikeuang: —20°C éwg 55°C
+ Bapog Tou poaTareutikou akorg: MT1H7F2* = 411 g,
MT1H7B2* = 370 g, MT1H7P3*2* = 406 g.

EFKPIZEIZ

H 3M Svenska AB dnAwvel Pe To TTapov 611 TO OET
MIKPOQWVOU-OKOUGTIKWY TUTTOU MATT GUPHOP@UVETal PE TOV
kavoviauo 2016/425 tng EE fi pe v odnyia 89/686/EOK
G Eupwaikng Koivotntag kar GAeg OxeTIKEG 0dnyieg, €101
WOTE VA EKTTANPWVEI TIG aTraIThCEIS yia Tn ofipavon CE.

H 1oxUouoa vopoBeaia ptmopei va TpoadlopiaTei e EAeyxo
G AfAwang ouppdpewang atov IaTéToTo www.3M.com/
peltor/doc. H 6iAwan auppdpewaong avagépel emmiong av
10%00UV Kal GAAEG eykpiaelg TUTToU. Kard tnv avakman

NG dNAWONG TUPHOPPWANG, EVTOTTIOTE TOV KWdIKS TOu
Tpoi6vTog aag. Mmopeite va Bpeite Tov kwdikd TTPoiGVTOG
TWV TIPOCTATEUTIKWY AKONAG OTO KATW PEPOG TOU EVOG
akouaTikoU. Mmopeite va deite éva Tapadelypa otV
TrapakdaTw eikéva. Mrmopeite, emmiong, va TpounBeurteite

éva avtiypago Tng dRAWaONG GUPLGPPWONG Kal TTPOOBETES
TIANPOQOpiES TTOU aTraIToUVTal GTIG 03NYiES ETTIKOIVWVIVTAG
pe Tnv 3M aTn xwpa ayopds. MNa Ta aToixeia emKoIvwviag
avarpégTe aTIG TEAEUTAIEG TENIBEG AUTWY TwV 0dNYIWV

xeom.
e (€0

Hao: 0000000000

Mo 1 SES N Sweden BN ey
To Tipoidv £xel eheyxBei kal eykpIBei aUIGWVa
pe Ta mpéTuta EN 352-1:2002/EN 352-3:2002,
EN 352-4/A1:2005, EN 352-6:2002.
Autd 1a Tpoiéva MAM (av TTpOKeITal yia TPOiGVTa
Kamnyopiag Ill) eAéyxoval kaBe xpdvo kar Aaupavouv
éykpion t0mrou amé 1o Finnish Institute of Occupational
Health (®ivAavdiké IvaTitolto Yyeiag amv Epyaaia), ap.
KoIvotroinuévou opyavigpou 0403, Topeliuksenkatu 41 b,
FI-00250 Helsinki, ®ivAavdia.

To Tpoi6v auTtod TEPIEXEI NAEKTPIKA KAl NAEKTPOVIKG
e€aptApaTa, Kal dev TTPETTEI VOl ATTOPPITITETA KATA TNV

m TUTTIKT OTTIOKORISH ATTOPPIMKATWY. ZULBOUAEUTEITE TIG
TOTTIKEG OBNYieg OXETIKA HE TNV ATTOPPIYN NAEKTPIKOU
Kal nAekTpovikoU eomrAiguoU.

EPFAZTHPIAKH EZAZOENHEIH

0 Babpog e5aadévnang SNR peTpriBnke pe T Guokeun
QTTEVEPYOTTOINKEVN.

EmegAynon Twv mvakwy e§aaBévnang:

Eupwrraikoé Mpétumo EN 352

A6 v €peuva TIPOKUTITEI BTI 01 XPAOTEG EVOEXETAI VAl
BéxovTal PIKpOTEPN LEiwan BopUBou ae oxEan e auThv
TIoU eTMIoNUaiveTal amd v A TIG TIHES 5aoBévnang
TIou dnAwvovTal TN CUTKEUATTa E§aITIag aTTOKAIOEWY
oTnV €pappoyn, v emdELIOTTA KATA TV TOTTOBETNON
Kal Ta KivnTpa Tou XpAoTn. I'a odnyieg OXETIKA PE TOV
TPOTIO PUBPIONG TWV TIHWV ETIKETAG KAl TNV EKTINGN TNG
€¢ao0évnang avarpégre aToug 1I0XUOVTEG KavoVIoHOUG.
EmimAéov, n 3M ouviaTa Idiaitépwg Tn SOKIMAOTIKNA



€QOPHOYI TWV TTPOCTATEUTIKWV AKOAG.

A:1 Zuyvornta (Hz)

A:2 Méan e¢aobévnan (dB)

A:3 Tutrikiy amokAion (dB)

A4 OewpnTikA TIUA TPooTaaiag, APV (dB)
A5

H = EkTipnan akouaTIKAG TpoaTaaiag yia fixoug uwnAng
ouxvomtag (f = 2.000 Hz).

M = EkTiunon aKouoTIKAG TIpoaTaaiag yia fXoug peaaiag
ouyvotnTag (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = ExTipnon akouoTIKAG TTPOCTATiAg yia AXOUG XOUNAARS
ouyvotnTag (f < 500 Hz).

A:6 Eritredo Kpimnpiou

H = Emrimedo kpitnpiou yia 66pupo uynAwv cuyxvotiTwy

M = Emimedo kpimpiou yia B6puBo peaaiwv ouxvoTATWY

L = Emimedo kpitnpiou yia 66puBo xapnAwv ouxvoTATwY
A:6 Emregiynon Tou Trivaka aTabung nAEKTPIKAG £10650U
fX0U (HOVO GET PIKPOPUVOU-OKOUGTIKWY)

1. Ovopaaia povréAou

2. Nermoupyia e§wrepikng e106d0u: Aeimoupyia 1-3, 0=Trpoidv
QTIEVEPYOTTOINUEVO

3. Evraon fixou e§wrepikig e10600u: N=Normal (Kavovikr),
H=High (YwnAr)), 0=Trpoidv amevepyotroinpévo

4. 3166pn onuarog eilo6dou U (mV, RMS)

5. Méon a1aBun nxnTikAg trieang dB(A)

6. Tumikr amokAion nxnTikAg Trieang, (dB)

7. H a166un orpatog €10650u yia Ty oTroia n uéan auv yia
TUTTIKK amrokAion 1oo0Tal pe 82 dB(A).

H aopalrg Aeitoupyia, 61rou Ta arjuaTa £106d0U aKodyovTal
Kal aTnv KatdaTaon amevepyotroinang, diatiBetal pévo ota
povTéAa *-50.

A:7 Emegynon Tou Trivaka emmédwy kpimpiou

To emimedo kpiTnpiou eival n aTaBUN NXNTIKAG TTieang o€
dB(A) Tou BopUBou TrepIBaAovTog TTou I000Tal pE 85 dB(A)
(evepyo yia To auTi) KaTé TN XPAON TTPOCTATEUTIKWY AKOAG.
KaBopigovral tpia dlagopeTikd eTmiTeda kpiTnpiou o€ oxéan
JE TN GUVIOTWOA CUXVOTATWY Tou BopUBou.

1. Ovopaaia povréAou.

H = emimedo kpitnpiou yia 86puBo uwnAwv guxvoTATWY

M = emiTedo kpimpiou yia B0pUB0 PETaiwV CUXVOTATWY

L = emimedo kpitnpiou yia B6puBo XauNAWY GUXVOTATWY

ZupBard Bropunxavikd kpdvn ac@aleiog

AuTd Ta TTIPOCTATEUTIKA OKONG Ba TTpETEl va ToTToBETOUVTal
Kal va XpnaigotrololvTal Hovo Je Ta Biopnxaviké kpavn
aogakeiag ou Taparibevral atov Mivaka C. Autd Ta
TIPOCTATEUTIKA OKONG EAEYXBNKaV O guvduacopd e Ta
akéhouBa Bropnxavikd kpdvn aoeaeiag, kal EvaExETal
va TTapéxouv dIa@opeTikd emiTeda TpooTagiag 6Tav
ToTmoBeTBOUV O SIAPOPETIKA KpAvN aoPaAeiag.
Emegiynon tou mrivaka e§aptnudtwy oTepéwang
Biounxavikol kpdvoug aopaeiag:

C:1 KaraokeuaoTig kpavoug aoeaAeiag

C:2 MovréAo kpavoug aopaeiag

C:3 E¢aptnua aTepéwang kpdvoug ao@aleiag

C:4 MéyeBog kepahiol: S=pikpd, M=peaaio, L=peytiho

EZAPTHMATA

To%o otnpigng MT1H7F2*

D:1 Té¢o ompigng (PVC, moAuapidio)

D:2 Z0ppa 16¢0u 0TPIENG (avotEidwTo aTadAI)

D:3 Aethpag d0o onpeiwv (ToAuofuueBuAévn)

D:4 Magihapaxi (uepBpdavn PVC kai agpdg moAuoupeBavng)
D:5 Emévduan amé agpoAé (appods moAuoupedavng)
D:6 AkouaTiké (ABS)

D:7 Mikpb@wvo e§apTwpevo amd T aTabun yia akpoacn
Twv Axwv TEPIBAAOVTOG (appog ToAuoupedavng)

D:8 Mikp6gwvo opihiag (ABS, ohuapidio)

D:9 Kaméki 8ikng prrarapicv

D:10 Eioodog ¢wrepikng Tyng J22

To6¢o opépkou MT1H7B2*
D:11 T6¢o opépkou (avogeidwro aradihi, TPO)

E¢apTnpa otepéwong kpavoug MT1H7P3*2

D:12 E§apTnua oTepéwang kpavoug (avogeidwTo atadAl,
TroAUOgUpEBUAEVN)

D:13 Ymodoxr yia &exwpiaté kaAwdio Flex

OAHTIEZ EOAPMOIHZ

Togo ompigng

B:1 EmekreiveTe T OKOUGTIKA Kal KAIVOTE TO ETAVW TUAUA
ToU TTEPIBAAUATOG TTPOG Ta £¢w, dedopévou 611 To KaAwdIo
mpémel va Bpioketal £5w amd 1o 1650 OTAPIENG.

B:2 PuBpioTe 10 Uyog Twv aKOUGTIKWY PETAKIVIVTAG Tal
Tavw 1 KATW, KPATWVTAG TAUTOXPOVa TO TGO OTAPIENG OTN
6¢an Tou.

B:3 To 160 ompigng Ba mpémel va Bpioketal oTo TAvw
EPOG TOU Ke@ahioU, OTTwG eikovideTal, Kal Ba TpéTel va
0Tnpidel 10 BAPOG TOU OET PIKPOPWVOU OKOUGTIKWV.

Togo aBépkou

B:4 TomoBemoTe 10 aKOUGTIKG 0N OWOTH B¢on Tavw oTa
autid.

B:5 Aiamnpriate oTaBepd Ta akouoTikd oTn owaoTr Béon kal
TOTIOBETAGTE TOV IAVTA KEQaAIOU TIAVW OTO KEQAAI aag Kal
OQicre TOV.

B:6 O ipavrag kepahiot Ba mpémel va BpiokeTal 1o TEVW
pépog Tou KepaAiol aag, kai Ba mpémel va anpidel To Bapog
TOU OET MIKPOPWVOU AKOUTTIKWV.

E¢dpTnua atepéwong kpavoug agpaAeiog

B:7 TomoBemate 10 €¢GpTnua aTEPEWONG KPAVOUG OTN
OXI0UA TOU KPAVOUG KAl KOUUTIWATE TO 0T OwoTH Béan
(B:8).

B:9 Karaataon epyaaiag: Miéate Ta glppara Tou 1650u
0TAPIENG TTPOG Ta Péaa Ewg GTou akoUaETe éva KAIK Kal aTo
TG 600 TTAEUPES. BeBaiwBeite 6T Ta aKouOTIKA Kal Tal
oUppara Tou T6¢ou aTpIEng Bev MECOUV TIG BKPEG TOU
kpdvoug aopaleiag aTnv katdaTaan epyaaiag, yiati KaTl
TET0I0 PTTOPEI Va PEIWOEN TNV e5aaBévnan BopUBou Tou
TIPOCTATEUTIKOU AKOAG.

B:10 Kardiotaon agpiopoU: MNa va petafei n povada amd mv
KaToTaon pyaciag oTnv karoTacn agpiopol, Tpanste



TTPOG Ta €¢W T AKOUGTIKA PEXP! VO aKOUTETE €va KAIK.

AToQUYETE TV TOTIOBETOT TWV OKOUCTIKWY TTaVW GTO
kpdvog acgaleiag (B:11), yiari é1a1 mapepmodiletal o

0EPIOPOG.

MIKPO®QNO

G:1Tia va geyiotomroinBei n amdédoa0n Tou HIKPOPWVOU
opINiag o€ BopuBwdelg TEPIOKES, TOTIOBETEITE TO PIKPOPWVO
opIAiag TTOAU kovté aTo aTéua oag (Ayotepo amd 3 mm A
1/8 g ivioag).

OAHTIEZ AEITOYPTIAZ

TomoBéTnon pIrarapiwv

TomoBetaTe TIG pTarapieg (2 pmatapieg T0Tou AA)
0T BAKN uTratapiwv. Z@igre T Bida. H xaunAr o1éBun
pTraTapiag monUaiveTal amoé TPEIG AXOUG, TToU
emavahapBavovtal kard Peloupeva diacThpard.

Evepyotroinan kai amevepyotroinan Tou geT
MIKPOQUVOU-AKOUOTIKWV

Miéote maparetapéva 1o koupTi On/OfffMode (Ze
Aerroupyia/Extog Aeimoupyiag/Emioyn Aeimoupyiag) yia 80o
OEUTEPOAETITA YIO VO EVEQYOTTOINTETE ) VO ATTEVEPYOTIOINTETE
T0 O€T IKPOYUWVOU-aKouaTIKwy. Evag Axos Ba emBefaiwotl
TNV EVEPYOTIOINGN 1 TV CTIEVEPYOTTOINGN TNG HOVADAG.

H teheutaia puBpIoN amobnkeleTal TTavToTE KATA TV
QTTEVEPYOTIOINGT TOU OET HIKPOPUWVOU-AKOUGTIKWY, HE
e¢aipean T Aeimoupyia pUBPIONG UWNAAG Eviaang otV
€¢wTePIKN €i0000. TO GET PIKPOPWVOU-AKOUGTIKWY
QTTEVEPYOTTOIEITAI AUTOPATA UOTEP OTTO U0 WPES
adpdvelag. AuTé monuaiveral amé NXnTIKA oAUATA TO
TeAeuTaio AETITO, Kall JETA TO OET MIKPOPWVOU-AKOUTTIKWY
QTTEVEPYOTIOIEITAI.

Mevo0

T va petakivnBeite aTo pevou, ETTE OTIYHINIa TO KoUuTTi
On/Off/Mode. Ta BrAuara Tou pevou eival: Volume (Evraaon),
Balance (looppotia), Equalizer (IlooataBuioTrg), Release
time (Xpdvog ameAeuBépwang), External input volume
(Evraon rxou e&wrepikng e106d0u) kai External input mode
(Aeimoupyia ewtepikng €10600U). Ze kABe Pria Tou pevou
XPnalpotololvTal Ta KOUPTTIA + (algnon) f — (Ueiwan) yia
alayn g puBpiong. Av TTATATETE TTAPATETALEVA TO KOUUTT]
- yia 0o deutepdAeTTTa, KATTOIEG A€ITOUPYiEG EVOEXETAI VO
amevepyotroinBolyv. Ma va TIG EVepyOTToIRTETe §avd, TECTE
guvtopa To koupTri +. KaBe aMayr Brpatog kar piBuiong
070 pevVoU emIBERQILVETAI ATTO Eva QVNTIKG Pvupa.

Volume (Evraon)

H ouykekpipévn puBpion éviaong pubpicel mv

€¢apTwyevn amo Tn aTéBun Asitoupyia yia akpdaan

Twv AWV TepIBAANovTOG O €€ emTiTreda Kal pia Béan
amevepyotroinong. H éviaon mepiopiletal ota 82 dB. H
evioxuon pelwveral tav AngBei e§wrepikd arjpa amod Ty
e¢wrepIKr €i00d0.

Inueiwon! Otav n Asitoupyia auth amevepyotoindei, ol Aol
mepIBaAovTog Sev Ba e¢aabevifouv, yeyovog Trou PTTopei va
amofei emkivduvo.

Balance (looppoTria)

H 100ppotria petagu Tou de¢lou kai Tou apioTepol auTiol
pmropei va AaBel evvia dla@opeTikég puByioels. MNa
100pPOTTial 7O KEVTPO, TTATACTE TAUTOXPOVA T KOUUTTIA +
kal —.

Equalizer (loooTaBuioTig)

0 loooTabpioTig (Equalizer) puBuider Tov Ao kai £xel
T€00€PIG DI0POPETIKES pubuioelg: Low (XapnAr), Neutral
(Oudérepn), High (YwnAn) kai Extra High (MoAd ugnAr).
Release time (Xpovog ameAeuBépwang)

H puBpion Tou xpdvou ameAeubépwang kaBopilel To
XPOVO TIOU TTIAPEPXETAI TIPIV AVOIEEI O TIEPIOPITTAG YIat
NV €§apTWEVN amd T aTaBUN AeiToupyia petd v
evepyotroinan. O1 diaBéaipeg puBpioeig eival Normal
(Kavovikd) kar Slow (Apya).

External Input Mode (Aeiroupyia e§wtepikig €10650u)
(u6VO OET HIKPOPWVOU-OKOUOTIKWV)

H e§wtepikr €ioodog ptmopei va puBpIaTET O TPEIG
AeiToupyieg. AokipaaoTe Ta Tpia eTiTeda pEXP!I va BPEiTe TV
18aVIKr AgiToupyia yia Tn guvOedePEVn GUTKEUR 0TS,

External Input Volume (Evraan nxou e§wrepiking
€10650U) (UOVO OET HIKPOPWVOU-OKOUCTIKWV)

H évtaon g e§wrepikng e106d0u UTTopei va pubuioTei ot
Normal (Kavovikn) f High (YwnAn).

KAOGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

XpnaoiyomoIaTe éva ravi EUTIOTIOPEVO pE aaTolvI Kal
xMapd vepd yia va kabapioete Ta e§wtepikd TepIBARuaTa,
10 1680 OTAPIENG KaI Ta PagiAapakia.

YHMEIQZH: MH Bubidete To pOCTATEUTIKG AKONG OTO VEPOD.
Av 10 TIPOCTATEUTIKO OKOAG Bpaxei e vepd TG Bpoxng f
13pWTA, YUPIOTE T AKOUGTIKA TTPOG T £¢W, apaIpEDTE Ta
pagAapdkia kai Tig ETTEVOUTEIS aTmd aPOAES kal apraTe

0 VO OTEYVWOOUV TIPIV Ta eTTavaToToBeToeTe. Ta
pagAapdkia kai ol emevdUOEI aTTO APPOAE EvOEXETaI va
@Bapolv pe T xpAon Kai Ba TpéTel va eEeTadovTal o TaKTA
Xpovikd diaoTtiuara yia Tux6eV pwypég A GAAn ¢nuid. Otav
Xpnaigotrolouvtal TakTikd, n 3M ouvioTd va avTikaBioTare
TIG £TEVOUTEIG OO aPPOAES kal Ta pagIAapdkia TOUAGYIoTOV
BU0 Popég T XPOVO, 101 WOTE va eGaaaNileTal oTabepn
€¢aoBévnan, uyieiv kai dvean. Av kdmolo pagiAapai
uTrooTel {npid, Ba Tpémel va avtikaraoTabei. Avatpégre amv
evotnTa AViaAAaKTIKG TTI0 KATW.

A®GAIPEZH KAI ANTIKATAZTAZH MAZIAAPION

E:1 MNa va agaipéaete 10 pagidapdki, mepdaTe Ta daXTUAG
006 KATW aTé TO ETWTEPIKG AKPO TOU MagIAapIoU Kal
Tpapr&re oTaBepd eubeia oG Ta E§w.

E:2 ApaipéaTe T 1 TIG €TeVAUOEIG IO APPOAES TTOU 13N
UTIGPXOUV Kall TOTTOBETAOTE KaIVOUPYIQ(ES).

E:3 TomoBemaTe T pia TAeupd Tou pagIAapIol aTnV yKOTTH
TOU OKOUGTIKOU Kall, TN OUVEXEID, TTIEQTE TNV QVTIKPIOTH
TACUPA PEXP! VO KOUUTTWOEI TO MOGIAAPAKI.



ANTAAAAKTIKA KAI AZEZOYAP

3M™ PELTOR™ HY79 Kit uyieivijg

Kit uyieiviig Tou avtikaBiotaral. Na avrikaBiotaral
TouAdxiaTov 500 QOpEG TO XPOVO, Yia va e§aa@ahideTal
oTaBepn e§aaBévnon, vyievi kai Gvean.

3M™ PELTOR™ HY100A MpooTateuTikd piag xpiong
MpoaTareuTikd piag xpiang mou Totmobeteital e0koAa oTa
pagiAapakia.

3M™ PELTOR™ HYM1000 MpooTaTEUTIKG HIKPOPWVOU
Tavia Tou TpooTaTelel TO HIKPOPWVO opIAiag amé T
uypaaia kai Tov avepo.

3M™ PELTOR™ M41/2 MpogTaTEUTIKO QVEHOU YIO
HIKpOQWVa

EFTYHZH KAI MEPIOPIZMOZ EYOYNHE

EIMYHZH: Z¢ mepimwaon 1ou o1molodATIoTE TPOidV Tou
Tunuarog Mpoowikng Aoaleiag 3M diamoTweei ot
eival eAatTwpaTikd wg TPog 1o UAIKG Ay TV epyaaia i 611
OEV OUPHOPPWVETAI [ OTTOIABITIOTE PNTH EyYUNCT Yia
OUYKEKPILEVO TKOTTO, N Hovadikr uTroxpéwan thg 3M

Kai 1o pévo Evdiko Yéoo oag Ba eival, kat' emAoyr g

3M, n emidi6pBwan, N avTikatdaTaon f n EmMaTPOPn TG
TIHAG ayopdg TEToIwV 5apTnUATWY A TIPOIOVTWY KATOTTIV
£yKaIpng KoIvotroinang Tou TTPoBARKATOS aTd GG Kal
TEKUNPiwaNG 6Tl TO TPOidV amoBnKeUTNKE, CUVTNPRABNKE KAl
XPno1uotroInenke aUppwva pe TIG yparTég odnyieg g 3M.
EKTOZ AMNO TIZ MEPINTQZEIZ NOY AMATOPEYETAI AIA
NOMOY, H MAPOYZA EITYHZH EINAI ATTOKAEIZTIKH
KAI ANTIKAGIZTA OMOIAAHMOTE PHTH H ZIQMHPH
EIMYHZH EMMOPEYZIMOTHTAZ, KATAAMHAOTHTAX
I'A LYTKEKPIMENO £KOMO 'H AAAH EITYHZH
MOIOTHTAZ 'H AYTEZ MOY MPOKYMNTOYN AMNO
MPOHITOYMENEZ £YNAAAATEX METAZY TON MEPQN,
'H EOIMIKH 'H EMIMOPIKH MPAKTIKH, EKTOZ AlNO
NOMIKA EAATTQMATA KAI KATA THZ NAPABIAZHZ
AIKAIQMATQON EYPEZITEXNIAZ. H 3M &ev éxel kapia
uTToxXpéwan o TTAAiCI0 TNG TTapoUoag eyyinang avagopikd
e otrolodrTToTe TPOiGY uTroaTel BAGRN Adyw avetrapkoUg

1} akatdAAnANG amobrikeuang, xeipiopol fi GuvtRpnaNg,
aduvayiag TPNoNg Twv 0dnyIWV TOU TTPOIGVTOG, HETATPOTIAG
1) {nU1GG aTO TPOIGV Adyw aTuxrpaTog, apéAeiag f
eagahpévng xpAang.

MEPIOPIZMOZ EYOYNHZ: EKTOZ AMO TIZ NMEPINTQZEIX
NOY AMArOPEYETAI AIA NOMOY, H 3M AEN OEPEI ZE
KAMIA MEPINTQZH EYOYNH T'A OIMOIAAHMOTE AMEZH,
EMMEZH, EIAIKH, OETIKH 'H ANOGETIKH ANQAEIA H
ZHMIA (XYMMNEPIANAMBANOMENQN XAMENQN KEPAQN)
MPOKAHGEI AMO AYTO TO MPOION, ANEZAPTHTA AMNO
THN EQAPMOZOEIZA NOMIKH AIATYMNQZH. TA ENAIKA
MEZA MOY NMPOANA®EPOHKAN 2TO MAPON EINAI
AMNOKAEIZTIKA.
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KAMIA TPOMOMOIHZH: Agv emmiTpémovTal TPOTIOTIOIRTEIG
0€ QUTAV TN GUOKEUN XWPIg TN YPATITA GUYKATABEDN TNG
etaipeiag 3M. Mn eyKekpIPEVEG TPOTTOTIOIRGEIG EVOEXETAN
Va aKUPWOouV TV eyyunan kai v adeia Tou XpARoT va
XPNOIUOTIOIET TN GUTKEUN.

THMEIQZH:

*  Mn xpnoipotrolgite TaAIEG padi pe KaVOUPYIEG pTTaTapieg.

*  Mn xpnoipoTolgite aAkaAIKES 1 KOIVEG pTTaTapieg padi pe
ETTAVAPOPTICOUEVES UTTATAPIES.

+ [0 T owaoTh améppIyn TG YTraTapiag, akoAoubeite Toug
TOTTIKOUG KOVOVIOHOUG aTTOpPIYNG OTEPEWV ATTORAATWV.

* AV T0 GET JIKPOPWVOU OKOUGTIKWY ETTITPETIEI TNV
emava@opTion: Mn @oprilete TIG aAKAAIKEG pTTaTapieg,
€meI0N KATI TETOI0 PTTOPET Va TTPoKaAETE! {nuidi aTO O€T
MIKPOQWVOU-OKOUTTIKWV.

* XPNGIYOTIOIEITE MOVO LN ETTAVOPOPTI(OMEVES TTATAPIEG
T0Tou AA 1) emmavagopTi{opeveg pratapieg Ni-MH (katd
TIEPITITWON).



3M™ PELTOR™ Tactical XP Headset
Serija MT1H7*2

uvob

Cestitamo i zahvaljujemo na odabiru komunikacijskih rje$enja
tvrtke 3M™ PELTOR™! Predstavljamo vam novu generaciju
zastitne komunikacije.

NAMJENA

Ove sludalice 3M™ PELTOR™ namijenjene su zatiti

od opasnih razina buke i glasnih zvukova uz istodobnu
mogucénost slusanja okoline putem ambijentalnih mikrofona i
slu$anje audio uredaja. Svi korisnici moraju s razumijevanjem
procitati priloZene korisniCke upute i upoznati se s upotrebom
ove vrste uredaja.

VAZNO

Prije upotrebe pro€itajte, usvojite te slijedite sve sigurnosne
informacije iz ovih uputa. Saguvajte ove upute za buduéu
upotrebu. Dodatne informacije ili odgovore na sva pitanja
zatrazite od tehnicke sluzbe tvrtke 3M (podaci za kontakt
navedeni su na posljednjoj stranici).

/N\ UPOZORENJE

Ove zastitne slusalice smanjuju izloZenost opasnoj buci i
drugim glasnim zvukovima. Ako se zastitna sluha nepravilno
upotrebljava ili ne upotrebljava tijekom svakog izlaganja
opasnoj buci, moze doci do gubitka sluha ili ozljeda. Upute
o pravilnoj upotrebi zatrazite od poslovode, procitajte upute
ili nazovite tehnicku sluzbu tvrtke 3M. Ako vam se tijekom ili
nakon izlozenosti buci (ukljuujuéi pucnje iz vatrenog oruzja)
¢ini da su zvukovi priguseni ili pak Cujete zvonjavu ili zujanje
u uSima ili ako iz bilo kojeg drugog razloga posumnjate u
probleme sa sluhom, odmah napustite bu¢no okruzenje i
obratite se lijecniku ifili poslovodi.

Nepostivanje ovih uputa moze rezultirati teskim ozliedama
ili smréu:

a. Ako slusate glazbu ili drugu zvuénu komunikaciju,
mozda Cete biti manje svjesni dogadanja oko sebe i slabije
¢uti signalna upozorenja. Ostanite na oprezu i podesite
glasno¢u zvuka na najmanju prihvatljivu razinu. Tijekom
koriStenja znacajki za zabavu Eujnost signala upozorenja na
odredenim radnim mjestima moze biti smanjena.

b. Za smanjenje opasnosti od uzrokovanja eksplozije
ovaj proizvod nemojte koristiti u potencijalno eksplozivnoj
atmosferi.

Nepostivanje ovih uputa moze umanijiti zastitu koju pruzaju
Stitnici za uSi te uzrokovati gubitak sluha:

a. Istrazivanje pokazuje kako je smanjenje razine buke za
korisnike manje od vrijednosti priguSivanja buke navedene
na pakiranju zbog razlika u veli¢ini, prilagodbi veli¢ine
i potrebi korisnika. Pogledajte primjenjive propise za
smjernice o prilagodavanju vrijednosti s naljepnice i procjeni
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prigusivanja buke. Osim toga, 3M preporucuje obavezno
ispitivanje veli€ine zastitnih slusalica.

b. Osiguraijte pravilan odabir, veli¢inu, prilagodbu i
odrZavanje zatitnih slualica. Uredaj nepravilne veli¢ine
manje je ucinkovit u prigusivanju buke. Za odabir
odgovarajuce veli¢ine proucite priloZene upute.

c. Zastitne slusalice paZljivo pregledajte prije svake
upotrebe. Ako su oStecene, uzmite neoStecene slusalice ili
izbjegavajte bucno okruzenje.

d. Ako je potrebno nositi dodatnu zastitnu opremu
(primjerice zastitne naocale, respiratore itd.), odaberite
fleksibilne, niskoprofilne okvire ili trake koji ¢e minimalno
smetati jastucicima Stitnika za usi. Skinite sve druge
nepotrebne predmete (primjerice periku, kapu, nakit,
slu$alice, higijenske presviake itd.) koji bi mogli ometati
pristajanje jastucica Stitnika za usi i umanijiti zastitu koju oni
pruzaju.

e. Obru¢ za glavu ili za vrat nemojte savijati niti mu
mijenjati oblik te provjerite je li dovoljno ¢vrst za zadrzavanje
Stitnika za usi drZi na mjestu.

. Stitnici za usi, a narogito jastuciéi, upotrebom se habaju
pa ih morate u redovitim intervalima pregledati kako
biste uocili npr. napukline i propustanja. Ako ih redovito
upotrebljavate, jastucice za usi i pjenaste obrube zamijenite
najmanje dvaput godisnje kako biste odrzali predvidenu
zastitu, higijenu i udobnost.

g. Izlaz elektriénog audio kruga na ovom $titniku za usi
moze prelaziti dnevno ogranicenje jacine zvuka. Podesite
glasno¢u zvuka na najmaniju prihvatijivu.

h. Ako ne budete slijedili gore navedene zahtjeve, razina
zastite koju vam pruzaju Stitnici za usi znacajno ¢e se
smanjiti.

Sigurnosne odredbe EN 352:

* |zlaz iz sklopa zastitnih slusalica ovisnog o razini buke
moze premasivati vanjsku jacinu zvuka.

+ Postavljanje higijenskih presviaka na jastuci¢ima moze
utjecati na akusticke znacajke Stitnika za usi.

+ Kako se baterije troSe, tako se kvaliteta rada moze
smanjivati. Uobi¢ajeno vrijeme neprekidne upotrebe uz
napajanje iz baterije za Stitnike za usi iznosi priblizno
1000 sati.

+ Odredene kemikalije mogu imati Stetan utjecaj na ovaj
proizvod. Dodatne informacije zatrazite od proizvodaca.

« Stitnici za usi su velike veligine. Stitnici za usi sukladni
sa standardom EN 352-1 ,male” su, ,srednje” ili ,velike*
veligine. Stitnici za usi L,srednje” veli¢ine odgovarat ¢e vecini
korisnika. Stitnici ,male* ili ,velike* velicine dizajnirani su za
korisnike kojima ne odgovaraju Stitnici ,srednje” velicine.

+ Ovi Stitnici za usi koji se postavljaju na kacigu spadaju
u kategoriju ,velikih“. Stitnici za usi koji se postavljaju
na kacigu sukladni sa standardom EN 352-3 ,male” su,
,srednje” ili ,velike* veli¢ine. Stitnici koji se postavljaju na
kacigu ,srednje” veli¢ine odgovarat ¢e vecini korisnika.
Stitnici koji se postavljaju na kacigu ,male” ili ,velike* veli¢ine
dizajnirani su za korisnike kojima ne odgovaraju Stitnici
,srednje” velicine.



OPREZ:

+ Opasnost od eksplozije ako je baterija zamijenjena
neispravnom vrstom baterije.
NAPOMENA

+ Ako se nose prema smjernicama iz ovih korisnickih uputa,
ove zastitne sluSalice smanjuju izlozenost neprekidnoj buci,
kao $to su industrijska buka ili buka vozila i zrakoplova,
kao i vrlo glasnoj iznenadnoj buci, kao $to su pucnji iz
vatrenog oruzja. Tesko je predvidjeti potrebnu ifili stvarnu
za8titu sluha postignutu tijekom izloZenosti iznenadnoj
buci. Na ucinkovitost zastite od pucnjeva iz vatrenog oruzja
utje€u vrsta oruZja, broj ispaljenih hitaca, pravilan odabir
vrste i veli€ine zastite sluha te njezina upotreba, pravilno
odrzavanje zaétite sluha i drugi faktori. Dodatne informacije
o zaétiti od iznenadne buke potrazite na web-mjestu
www.3M.com/hearing.

+ Stitnici za usi priguduju ovisno o razini buke. Nositelj
prije upotrebe mora provijeriti ispravnost rada. U slu¢aju
otkrivanja iskrivljenja ili neispravnosti osoba koja ih nosi
treba procitati savjete proizvodaca o odrzavanju i zamjeni
baterije.

+ Ovi titnici za usi isporucuju se s elektricnim ulazom za
zvuk. Nositelj prije upotrebe mora provieriti ispravnost rada.
U slucaju pronalaska iskrivijenja ili kvara, nositelj treba
procitati savjete proizvodaca.

+Raspon radne temperature: =20 °C (-4 °F) do 55 °C
(131 °F)

+Raspon temperature skladistenja: 20 °C (-4 °F) do
55 °C (131 °F)

+ Tezina zaétitnih slusalica: MT1H7F2* = 411 g, MT1H7B2*
=370 g, MT1H7P3*2* = 406 g.

ODOBRENJA
Tvrtka 3M Svenska AB ovime izjavljuje da su slusalice vrste
osobne zastitne opreme u skladu s Uredbom (EU) 2016/425
ili direktivom Zajednice 89/686/EEZ i drugim odgovarajuc¢im
direktivama za ispunjavanje zahtjeva za dobivanje oznake
CE.
Primjenjivo zakonodavstvo moZze se utvrditi pregledom izjave
o sukladnosti (DoC) na web-mjestu ww.3M.com/peltor/doc.
Izjava o sukladnosti ¢e takoder pokazati mogu li se primijeniti
i odobrenja neke druge vrste. Pri traZenju svoje Izjave o
sukladnosti molimo pronadite i broj dijela. Broj dijela $titnika
za uSi mozete pronaci na dnu jedne od &aSica. Primjer toga
prikazan je na slici u nastavku. Kopiju izjave o sukladnosti
i dodatne potrebne informacije navedene u direktivama
takoder moZete dobiti kontaktiranjem tvrtke 3M u drzavi u
kojoj ste kupili proizvod. Informacije za kontakt potraZite na
zadnijim stranicama ovih korisnickih uputa.
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Artiche numbaer c E

Ho: 0OGH000000
B 2301 SEIION Baden N

Proizvod je testiran i odobren u skladu s odredbama

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4/A1:2005,

EN 352-6:2002.

Ove proizvode osobne zastitne opreme na godi$njoj osnovi
ispituje i vrstu im odobrava Finski zavod za za8titu na radu

(Finnish Institute of Occupational Health), identifikacijski broj
ovlastenog certifikacijskog tijela 0403, Topeliuksenkatu 41 b,
FI-00250 Helsinki, Finska.

Ovaj proizvod sadrzi elektricne i elektronicke

dijelove i ne smije se odlagati zajedno s ostalim
= KUCaNskim otpadom. Prilikom odlaganja elektri¢nog i

elektroni¢kog otpada postujte lokalne zakone.

PRIGUSIVANJE U LABORATORIJU

Razina prigusivanja buke SNR izmjerena je za iskljuceni
uredaj.

Objasnjenja tablica s vrijednostima prigusivanja:

Europski standard EN 352

Istrazivanje pokazuje kako je smanjenje razine buke za
korisnike manje od razine prigu$ivanja buke navedene na
pakiranju zbog razlika u prikladnosti, sposobnosti pristajanja
i potrebi korisnika. Pogledajte primjenjive propise za
smjernice o prilagodavaniju vrijednosti s naljepnice i procjeni
prigusivanja buke. Osim toga, 3M preporucuje obavezno
ispitivanje veli¢ine zastitnih slusalica.

A:1 Frekvencija (Hz)

A:2 Srednje prigusivanje buke (dB)

A:3 Standardno odstupanje (dB)

A:4 Pretpostavljena vrijednost zastite, APV (dB)

A5

H = Procjena zastite od buke za zvukove visoke frekvencije
(f 22000 Hz).

M = Procjena zastite od buke za zvukove srednje frekvencije
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Procjena zastite od buke za zvukove niske frekvencije
(f =500 Hz).

A:6 Razina kriterija

H = razina kriterija za buku visoke frekvencije

M = razina kriterija za buku srednje frekvencije

L = razina kriterija za buku niske frekvencije

A:6 Objasnjenje tablice razine elektricnog ulaza za zvuk
(samo slusalice)

1. Oznaka modela

2. Na€in rada vanjskog ulaza: polozaji 1 — 3, 0 = proizvod je
iskljucen

3. JaCina zvuka vanjskog ulaza: N = normalna, H = visoka,
0 = proizvod je iskljucen

4. Razina ulaznog signala U (mV, RMS)

5. Srednja razina zvuc¢nog tlaka, dB(A)

6. Standardno odstupanje zvuénog tlaka, (dB)

7. Razina ulaznog signala za koju zbroj srednje vrijednosti i
jednog standardnog odstupanja iznosi 82 dB(A).

Sigurni nacin rada, u kojemu se ulazni signali takoder mogu
¢uti i kada je zvuk iskljucen, dostupan je samo kod modela
*-50.

A:7 Objasnjenje tablice s razinama kriterija
Razina kriterija je razina zvuénog tlaka izrazena u dB(A)
zvukova iz okruzenja koja stvara efektivnih 85 dB(A) u uhu



dok nosite $titnik za usi. U odnosu na frekvenciju zvukova
definirane su tri razine kriterija.

1. Oznaka modela.

H = razina kriterija za buku visoke frekvencije

M = razina kriterija za buku srednje frekvencije

L = razina kriterija za buku niske frekvencije

Kompatibilne industrijske zastitne kacige

Ovi 8titnici za usi moraju se ugraditi na industrijske zastitne
kacige navedene u tablici C i upotrebljavati samo s njima.
Ovi 8titnici za usi testirani su u kombinaciji sa sliedec¢im
industrijskim zaStitnim kacigama, a mogu pruZiti razliite
razine zastite ako su ugradeni na razlicite kacige.
Objasnjenje tablice dodataka za industrijsku zastitnu kacigu:
C:1 Proizvodac zadtitne kacige

C:2 Model zaétitne kacige

C:3 Dodatak za zadtitnu kacigu

C:4 Veligina glave: S = mala, M = srednja, L = velika

KOMPONENTE

Obru¢ za glavu MT1H7F2*

D:1 Obruc¢ za glavu (PVC, PA)

D:2 Zica obruéa za glavu (nehrdajuci &elik)

D:3 Zateza¢ u dvije tocke (POM)

D:4 Jastuci¢ za uho (PVC folija i poliuretanska pjena)
D:5 Pjenasti obrub (poliuretanska pjena)

D:6 Casica (ABS)

D:7 Mikrofon ovisan o odabranoj razini za zvuk ambijenta
(poliuretanska pjena)

D:8 Mikrofon (ABS, PA)

D:9 Poklopac odjeljka za baterije

D:10 Ulaz za vanjsku opremu J22

Obru¢ za vrat MT1H7B2*
D:11 Obru¢ za vrat (nehrdajuci celik, TPO)

Dodatak za kacigu MT1H7P3*2
D:12 Dodatak za kacigu (nehrdajuci celik, POM)
D:13 Prikljucak za dodatni Flex kabel

UPUTE ZA NAMJESTANJE

Obru¢ za glavu

B:1 Izvucite ¢asice i nagnite vrh Skoljke prema van jer kabel
mora biti s vanjske strane obruca za glavu.

B:2 Podesite visinu ¢aSica pomicanjem prema gore ili dolje
dok obru¢ za glavu drZite na mjestu.

B:3 Obru¢ za glavu treba biti polozen popreéno po gornjem

dijelu glave kao $to je prikazano i treba nositi tezinu slusalica.

Obru¢ za vrat

B:4 Postavite ¢asice na mjesto preko usiju.

B:5 Zadrzite CaSice na mjestu i postavite obru¢ za glavu na
vrh glave te ga Cvrsto zategnite.

B:6 Traka za glavu treba biti poloZena popre¢no po gornjem
dijelu glave i treba nositi tezinu slusalica.

Dodaci za zastitnu kacigu

B:7 Dodatak za zastitnu kacigu umetnite u utor na kacigi i
pritisnite ga da sjedne na svoje mjesto (B:8).

B:9 Nagin za rad: Zice obruca za glavu pritisnite prema unutra
dok ne zacujete Skljocaj na objema stranama. Pazite da u
nacinu za rad CaSice i Zice obru¢a za glavu ne pritiS¢u rub
zastitne kacige jer to moze smanijiti priguSenje Stitnika za usi.
B:10 Nacin za ventilaciju: Kako biste prebacili jedinicu iz
nacina za rad u nacin za ventilaciju, povucite ¢asice prema
van dok ne zaCujete ,klik". Izbjegavajte postavijati ¢asice uz
zastitnu kacigu (B:11) jer tako onemogucujete ventilaciju.

MIKROFON

G:1 Za maksimalni u¢inak u buénom okruzenju mikrofon za
govor mora biti postavljen vrlo blizu ustima (manje od 3 mm ili
1/8").

UPUTE ZA RAD

Umetanje baterija

Umetnite baterije (2 x AA) u odjeljak za baterije. Zategnite
vijak. Nisku napunjenost baterije oznacavaju tri tona koji se
ponavljaju u sve kra¢im intervalima.

Ukljucivanje i isklju¢ivanje slusalica

Pritisnite i dvije sekunde drZite gumb On/Off/Mode
(Ukljucivanie / Iskljucivanje / Nacin rada) kako biste ukljuili
ili iskljucili slualice. Zvuéni signal potvrduje da je jedinica
ukljucena ili isklju¢ena. Prilikom iskljucivanja slualica uvijek
se spremaju zadnje postavke, osim visoke jacine zvuka
vanjskog ulaza. Slusalice se automatski iskljucuju nakon dva
sata neaktivnosti. Na to najmanje jednu minutu upozoravaju
zvueni signali nakon ¢ega se slusalice iskljucuju.

Izbornik

Za pregledavanje izbornika kratko pritisnite gumb On/Off/
Mode. Stavke izbornika su: Volume (Jacina zvuka), Balance
(Ravnoteza zvuka), Equalizer (Ekvilizator), Release time
(Vrijeme prekida), External input volume (Jacina zvuka
vanjskog ulaza), External input mode (Nacin rada vanjskog
ulaza). Promjena postavki svakog koraka izbornika izvodi

se pomoc¢u gumba + (povecavanje) ili — (smanjivanje). Ako
pritisnete i drzite gumb — dvije sekunde, moZete iskljuciti neke
funkcije. Ako ih Zelite ponovno ukljuciti, kratko pritisnite gumb
+. Govorna poruka potvrduje svaki korak i promjenu postavki
izbornika.

Volume (Jacina zvuka)

Ova postavka jacine zvuka prilagodava funkciju rada ovisnu o
razini zvuka za slu$anje ambijentalnog zvuka u est razina ili
ju iskljucuje. Maksimalna ja¢ina zvuka je 82 dB. PojaCavanje
se smanjuje putem vanjskog ulaza dolazi vanjski signal.
Napomena! Kada je ova funkcija iskljucena, ambijentalni zvuk
nece se prigusiti, Sto moze biti opasno.

Balance (Ravnoteza zvuka)

Ravnoteza zvuka izmedu desnog i lijevog uha moze se

podesiti na devet razli¢itih postavki. Sredi$nja ravnoteza
zvuka postavlja se istovremenim pritiskom gumba + i —.



Equalizer (Ekvilizator)

Ekvilizator podeSava zvuk na Cetiri moguce postavke: Low
(Nisko), Neutral (Neutralno), High (Visoko) i Extra high (Vrlo
visoko).

Release time (Vrijeme prekida)

Postavka za vrijeme prekida prilagodava vrijeme potrebno za
otvaranje granicnika za funkciju rada ovisno o odabiru razine
nakon aktivacije. Dostupne postavke su Normal (Normalno)

i Slow (Polako).

External input mode (Nacin rada vanjskog ulaza (samo
slusalice))

Vanijski ulaz moZe se podesiti u jedan od tri na¢ina rada.
Isprobaite sve tri razine kako biste pronasli onu koja najbolje
odgovara priklju¢enom.

External input volume (Ja¢ina zvuka vanjskog ulaza
(samo slusalice))

Jacina zvuka vanjskog ulaza moZe biti postavljena na Normal
(Normalnu) ili High (Visoku).

CISCENJE | ODRZAVANJE

Za ¢is¢enje vanjskih Skoljki, obruca za glavu i jastucica za usi
upotrijebite krpu natopljenu toplom sapunicom.
NAPOMENA: NEMOJTE uranjati zastitne slusalice u vodu.
Ako se zastitne sluSalice smoce od kiSe ili znoja, okrenite
Stitnike za usi prema van, uklonite jastuciée za usi i pjenaste
obrube i pustite da se sve osusi prije ponovnog sastavijanja.
Jastu€ici za usi i pjenasti obrubi habaju se upotrebom i
trebate ih redovito pregledavati kako biste uocili moguce
napukline ili druga oStecenja. Ako se redovito upotrebljavaju,
tvrtka 3M preporucuje zamjenu pjenastih obruba i jastucica
za uSi najmanje dva puta godi$nje kako biste zadrZali
predvideno prigusivanje, higijenu i udobnost. Ako je jastucic
za uSi oStecen, treba ga se zamijeniti. Pogledajte odjeljak
Rezervni dijelovi u nastavku.

UKLANJANJE | ZAMJENA JASTUCICA ZA USI

E:1 Za uklanjanje jastucica za usi postavite prste ispod
unutarnjeg ruba jastucic¢a za usi i potegnite ravno prema van.
E:2 Izvadite postojeCe obrube i umetnite nove pjenaste
obrube.

E:3 Potom postavite jednu stranu jastuci¢a u utor ¢aSice i
potom pritisnite suprotnu stranu dok jastugi¢ ne sjedne na
svoje mjesto.

REZERVNI DIJELOVI | DODATNA OPREMA

3M™ PELTOR™ HY79 higijenski komplet

Zamijenjivi higijenski komplet. Kako biste osigurali neprekidno
prigusivanje, higijenu i udobnost, zamijenite ga najmanje dva
puta godisnje.

3M™ PELTOR™ HY100A stitnici za jednokratnu upotrebu
Stitnici za jednokratnu upotrebu koji se lako postavijaju na
jastucice za usi.
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3M™ PELTOR™ HYM1000 stitnik mikrofona
Traka otporna na vlagu i vjetar koja $titi mikrofon.

3M™ PELTOR™ M41/2 zastita od vjetra za mikrofone

JAMSTVO | ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI
JAMSTVO: U slucaju da se na bilo kojem proizvodu za
osobnu zastitu tvrtke 3M utvrdi manjkavost materijala ili
izrade ili se utvrdi da proizvod nije u skladu s bilo kojim
izri¢itim jamstvom za odredenu upotrebu, vas$ jedini pravni
lijek i jedina obveza tvrtke 3M je da, prema viastitom
odabiru, popravi ili zamijeni proizvod il da vam vrati iznos
u visini kupovne cijene takvih dijelova ili proizvoda, pod
uvjetom da ste tvrtku o tome na vrijeme obavijestili te da
se moZe dokazati da je proizvod skladiSten, odrzavan i
koristen u skladu s pisanim uputama tvrtke 3M. OSIM AKO
TO NIJE ZABRANJENO ZAKONOM, OVO JE JAMSTVO
ISKLJUCIVO | MIJENJA BILO KOJE IZRICITO ILI
IMPLICIRANO JAMSTVO PRIKLADNOSTI ZA PRODAJU,
PRIKLADNOSTI ZA ODREBENU SVRHU ILI DRUGO
JAMSTVO KVALITETE ILI ONO KOJE PROISTJECE

1Z NACINA POSLOVANJA, CARINSKIH PROPISA LI
OBICAJA POSLOVANJA, OSIM ONIH VEZANIH UZ PRAVA
VLASNISTVA ILI KRSENJE PRAVA NA PATENTE. Tvrtka
3M nema jamstvenih obveza za bilo koji proizvod koji je
neispravan zbog nepravilnog skladistenja, rukovanja ili
odrzavanja, nepridrzavanja uputa za koritenje proizvoda ili
promjene ili o$tecenja proizvoda zbog nezgode, nemara ili
nepropisnog koristenja.

ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI: OSIM AKO TO NIJE
ZABRANJENO ZAKONOM, TVRTKA 3M NI U KOJEM
SLUCAJU NECE BITI ODGOVORNA ZA BILO KAKVU
IZRAVNU, NEIZRAVNU, POSEBNU, SLUCAINU ILI
POSLJEDICNU STETU ILI GUBITAK (UKLJUCUJUCI
GUBITAK ZARADE) KOJI SU POVEZANI S OVIM
PROIZVODOM, NEOVISNO O KOJOJ JE PRAVNOJ
TEORIJI RIJEC. OVDJE NAVEDENI PRAVNI LIJEKOVI
ISKLJUCIVI SU.

ZABRANJENE SU IZMJENE: Izmjene ovog uredaja ne smiju
se provoditi bez pisane suglasnosti tvrtke 3M. Neovlastene
izmjene mogu ponistiti jamstvo i ovlaStenje korisnika za
rukovanje uredajem.

NAPOMENA:

+ Nemojte kombinirati stare i nove baterije.

+ Nemojte kombinirati alkalne, standardne i punjive baterije.

+ Zapravilno odlaganje baterija pratite lokalne propise o
odlaganju krutog otpada.

+ Ako je slusalice moguée puniti: Nemojte puniti alkalne
baterije jer tako moZete oStetiti slualice.

+ Upotrebljavajte samo nepunjive AA ili punjive Ni-MH
baterije (primjenjive).



3M™ PELTOR™ Tactical XP Headset
MT1H7*2 termékcsalad

BEVEZETES

Gratuldlunk termékéhez, és koszonilik, hogy

3M™ PELTOR™ kommunikacios megoldast valasztott!
A védelmi kommunikaciétechnika Uj szintjére érkezett.

RENDELTETES

A3M™ PELTOR™ fejhallgatok a veszélyes zajszint és

erds hangok elleni védelmet szolgaljak gy, hogy ekdzben

a felhasznalé a kérnyezeti mikrofonokon &t hallja a kdmyezeti
hangokat, és hallgathat kiilsé eszkdzoket. A hasznalat
feltétele, hogy minden felhasznalé olvassa el és értse meg

a mellékelt felhasznaléi Utmutatét, valamint ismerje az eszkéz
hasznélatat.

FONTOS!

Hasznalatba vétel el6tt a jelen Utmutatd dsszes biztonsagi
tudnivaldjat el kell olvasni és meg kell érteni, majd azokat

be kell tartani. Az utmutatot meg kell 6rizni késdbbi
tanulmanyozas céljabol. Tovabbi tajékoztatasért és esetleges
kérdéseivel forduljon a 3M miiszaki Ugyfélszolgalatahoz
(elérhet6ségek az utolsé oldalon).

/N\VIGYAZAT

Ez a hallasvédo eszkoz segit csokkenteni a fiilet érd
veszélyes zajt és mas er8s hangokat. Ha a hallasvédd
eszkdzt rosszul vagy nem megszakitdsmentesen
haszndlja, azzal veszélyes zajszintnek teszi ki magat,
amely hallaskarosodashoz vagy sériiléshez vezethet.

A helyes hasznalatrél kérdezze meg felettesét,

olvassa el a felhasznaléi utmutatot, vagy hivja fel a 3M
lgyfélszolgalatat. Ha hallasa eltompul, illetve cseng vagy
zUg a fille a zajterhelés (példaul puskaldvés) kozben vagy
utén, vagy barmely mas okbdl igy érzi, rosszabbul hall,
akkor azonnal hagyja el a zajos kornyezetet, és forduljon
szakorvoshoz, illetéleg feletteséhez.

Az itt leirtak be nem tartasa sulyos vagy halalos balesetet
idézhet el6:

a) Zenehallgatés vagy hangkommunikacio alatt
csokkenhet a helyzetérzékeld képesség, és rosszabbul
hallhatok a figyelmeztetd hangriasztasok. Mindennek
legyen tudatéban, és allitsa a hanger6t a még jol hallhatd
legalacsonyabb szintre. A szérakoztaté funkcid bizonyos
munkakérnyezetek esetén leronthatja a figyelmeztetd
hangjelzések hallhatésagat.

b) A robbanasveszély miatt tilos a terméket potencialisan
robbanasveszélyes kornyezetben Gizemeltetni.

Az utasitasok be nem tartasa csokkentheti a flilvédd védelmi
hatasat, és hallaskarosodas kovetkezhet be:

a) Kutatasok szerint az illeszkedés eltéré mindsége, az
illesztésben vald jaratlansag és a felhasznalok viselési
motivalatiansaga miatt a tényleges zajcsillapitas egyes
felhasznalok esetében elmaradhat a csomagolason
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feltiintetett csillapitastdl. A cimkén feltlintetett értékek

és a becslilt zajcsillapitas megallapitasanak médjarol
tajékozodjon a helyileg hatalyos rendeletekbdl. A 3M emellett
nyomatékosan javasolja a hallasvéds illeszkedési tesztjének
elvégzését is.

b) Gondoskodni kell a hallasvédd helyes megvalasztasarol,
illeszkedésérdl, beallitasarol és karbantartasarol.
Atokéletlen illeszkedés csokkenti a késziilék
hangeré-csillapitasi hatékonysagat. A tokéletes illeszkedés
érdekében olvassa el a mellékelt Gtmutatot.

c) Minden hasznélat el6tt gondosan vizsgalja meg
a hallasvédét. Ha sériilést talél, valasszon helyette
egy sériilésmentes hallasvédét, vagy kerlilje el a zajos
kérnyezetet.

d) Ha egyéb személyi védéfelszerelések hasznalata is
szlikséges (példaul véddszemiiveg vagy légzémaszk),
hasznaljon azokhoz rugalmas és lapos pantokat, hogy
a legkevésbé zavarjak a fiilvédd pamainak felfekvését.
Tavolitsa el az 6sszes zavard targyat (példaul a hajat,
sapkajat, ékszerét, flilhallgatojat vagy a higiéniai
filparnaboritast), amelyek zavarhatjak a flilvédé parnainak
felfekvését, és ezzel ronthatjak a flilvédd biztositotta
védelmet.

e) Tilos a fejpantot vagy a nyakpantot meghajlitani vagy
az alakjat megvaltoztatni, és mindig gondoskodni kell arrél,
hogy a fejpant a megfelelé er6vel, stabilan a helyén tartsa
a fiiltokokat.

f) Aflilvédd és kildndsen annak pamnai idével
elhasznalodhatnak, ezért azokat gyakran at kell
vizsgalni repedéseket és hangszivargasi helyeket
keresve. A rendszeresen hasznalt eszkoz fiilparnait és
szivacsbetéteit a védelmi, higiéniai és kényelmi szint
fenntartasa érdekében évente legalabb kétszer cserélni kell.

g) A hallasvéds elektronikus hangaramkorének kimeneti
eréssége meghaladhatja a napi hatarértéket. A hangerét
mindig &llitsa a még jol hallhatd legalacsonyabb szintre.

h) A fenti el6irasok be nem tartasa esetén a fiilvédd
hallasvédelmi hatasa sulyosan romolhat.

EN 352 munkavédelmi figyelmeztetések:

+ A hangszintérzékeny aramkdr kimeneti teljesitménye
ebben a hallasvédd készilékben meghaladhatja a kiilsé
hangszintet.

+ A higiéniai fillpamaboritas alkalmazésa befolyasolhatja
a flilvédok akusztikai teljesitményét.

+ A mikddés mindsége a telepek toltottségi szintjének
csokkenésével romolhat. Tipikus esetben mintegy
1000 éranyi folyamatos tizemidd varhat a filldugasztol.

+ Az eszkdzt egyes vegyi anyagok karosithatjak. Tovabbi
adatok a gyartotol szerezhetdk be.

+ Ezek a fillvéd6k nagy fejméretre késziiltek. Az EN 352-1
szabvany szerinti fillvéddk kozepes, kis, illetve nagy
méretliek lehetnek. A legtdbb viselbre a kdzepes méretii
fiilvéds illeszkedik a legjobban. A kis és nagy méretii
filvéddk azok szamara készilltek, akikre a kdzepes méret(
fillvédé nem illik.

+ A sisakra szerelhetd fillvéd6k nagy méretben kaphatok.
Az EN 352-3 szabvany szerinti, sisakra szerelhetd fiilvédék



kozepes, kis, illetve nagy méretiiek lehetnek. A kdzepes
méret(, sisakra szerelhet6 fiilvédot tgy tervezték, hogy

a legtdbb viseldre az illeszkedjen a legjobban. A kis és
nagy méretii, sisakra szerelhetd fiilvédok azok szamara
készliltek, akikre a kozepes méret(i fillvédd nem illeszkedik.

FIGYELEM

+Ha nem megfelel§ tipusu telepekre cseréli a meglévoket,
robbanasveszély lép fel.
MEGJEGYZES

+ Afelhasznaldi Utmutaté betartaséval viselve ezzel
a hallasvédd eszkdzzel csokkentheté mind a folyamatos
zajterhelés (pl. ipari zaj, gépjarmi, repil6gép), mind a nagyon
hangos zajimpulzusok (pl. puskalévés) okozta terhelés.
Impulzusszer( zajterheléskor a hallasvédelem szikséges és
tényleges szintjét nehéz elére megallapitani. Fegyverhang
esetén a hatékonysagot egyebek mellett a fegyver tipusa,

a lévések szama, a hallasvédd eszkoz helyes megvélasztasa,
illeszkedése, viselése és helyes karbantartasa befolyasolja.
Az impulzusszerii zajok elleni védekezést a www.3M.com/
hearing webhely ismerteti részletesebben.

+ Afiilvédd hangszintérzékeny hangeré-csillapitast biztosit.
Viseldjének hasznalat el6tt ellendriznie kell ennek helyes
mikddését. Rendellenesség vagy hiba észlelésekor
a felhasznalonak a gyarto altal javasolt karbantartast, illetve
telepcserét el kell végeznie.

+Ez a fiilvédd elektromos hangbemenettel rendelkezik.
Visel6jének hasznalat el6tt ellendriznie kell ennek
helyes mikodését. Rendellenesség vagy hiba esetén
a felhasznalonak a gyartoi utasitasokat kell kvetnie.

« Uzemi hdmérséklet-tartomany: —20 °C és 55 °C kdzétt

« Térolasi hémérséklet-tartomany: —20 °C és 55 °C kozott

+ A hallasvédd eszkoz tdmege: MT1H7F2* = 411 g,
MT1H7B2* = 370 g, MT1H7P3*2* = 406 g.

TANUSITVANYOK
A 3M Svenska AB kijelenti, hogy a védéfelszerelés jellegl
(PPE) fejhallgaté megfelel a (EU) 2016/425 szamu uniés
rendeletnek, a 89/686/EGK szamu kdzosségi iranyelvnek
és a CE jeloléshez szikséges egyéb vonatkozé iranyelvek
el6irasainak.
A megfeleléségi nyilatkozat ismerteti, hogy melyek
a vonatkozo tdrvények és jogszabalyok: www.3M.com/peltor/
doc. A megfeleldségi nyilatkozatban az esetleges
egyéb vonatkoz6 tipustanUsitvanyok is szerepelnek.
A megfeleléségi nyilatkozat kikeresésekor, keresse ki
a megfeleld cikkszamot. A fiilvédé cikkszama az egyik fiiltok
aljan taldlhaté meg. Erre az alébbi képen lathato példa.
A megfeleldségi nyilatkozat nyomtatott példanya, valamint az
irdnyelvek altal el6irt tovabbi tajékoztatés a vasarlas szerinti
orszag 3M-képviseleteinél is igényelhetd. Az elérhetéségek
a jelen hasznélati Utmutato végén talalhatok.

LT O

am
Artiche number c E
Ha: CO00000000 -
B 41 SESI0EE Sweden —

A terméket az aldbbi szabvanyok szerint bevizsgaltak, és
megfeleldnek talaltak: EN 352-1:2002/EN 352-3:2002,
EN 352-4/A1:2005, EN 352-6:2002.

Ezeket a személyi védofelszereléseket évente fellilvizsgalja
(1. termékkategoria esetén) és tipusengedélyezi a Finn
Munkaegészségigyi Intézet (Finnish Institute of Occupational
Health), 0403 szamu testlilet, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250
Helsinki, Finnorszag.

Aterméket a benne talalhatd elektromos és
elektronikus alkatrészek miatt tilos a haztartasi

= NUlladékba helyezni. Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékba helyezését a helyi
jogszabalyok ismertetik.

LABORATORIUMI ZAJCSILLAPITAS

A csillapitasi besorolas SNR megallapitasa kikapcsolt
allapotaban tortént.

A csillapitasi tablazat jelmagyarazata:

EN 352 eurpai szabvany

Kutatasok szerint az illeszkedés eltérd minésége, az
illesztésben val6 jaratlansag és a felhasznalok viselési
motivalatiansaga miatt a tényleges zajcsillapitas egyes
felhasznaldk esetében elmaradhat a csomagolason
feltiintetett csillapitastol. A cimkén feltiintetett értékek
és a becsilt zajcsillapitas megallapitasanak madjarol
tajékozddjon a helyileg hatalyos rendeletekbdl. A 3M emellett
nyomatékosan javasolja a hallasvédd illeszkedési tesztjének
elvégzését is.

A:1 Frekvencia (Hz)

A:2 Atlagos zajcsillapitas (dB)

A:3 Szébras (dB)

A4 Feltételezett zajvédelmi érték, APV (dB)

A5

H = becsilt hallasvédelmi érték magas frekvenciaju
hangoknal (f =2 000 Hz).

M = becsiilt hallasvédelmi érték kozepes frekvenciaju
hangoknal (500 Hz < f <2 000 Hz).

L = becsiilt hallasvédelmi érték alacsony frekvenciaju
hangoknal (f < 500 Hz).

A:6 Kritériumszintek

H = magas frekvenciaju zaj kritériumszintje

M = kdzepes frekvenciaju zaj kritériumszintje

L = alacsony frekvenciaju zaj kritériumszintje

A:6 Magyarazat az elektronikus hangbemeneti szintek
tablazatahoz (csak fejhallgato)

1. Tipusleiras

2. Kiils8bemenet-tizemmad: 1-3 izemmad, 0 = kikapcsolva
3. Kiilsébemenet-hangerd: N = normal, H = hangos,

0 = kikapcsolva

4. Bemeneti jelszint, U; mV, RMS

5. Atlagos hangnyomasszint; dB(A)

6. Hangnyomasszéras; dB

7. Az a bemeneti jelszint, amely mellett a széras egyszeres
értékével novelt atlagérték 82 dB(A).

Ahibat(ird tizemmad, amikor a bemeneti jelek kikapcsolt
izemmodban is hallhatok, csak a *-50 modelleknél all
rendelkezésre.

A:7 Magyarazat a kritériumszintek tablazatahoz
Akritériumszint a kornyezeti zajnak az a dB(A) értékben



kifejezett hangnyomasszintje, amely a fiilvédd viselése
mellett 85 dB(A) effektiv értékkel terheli a fililet. A zaj
frekvenciatartalma szerint harom kiilénbdz8 kritériumszint
hatérozhaté meg.

1. Tipusleiras

H = magas frekvenciaju zaj kritériumszintje

M = kozepes frekvencidju zaj kritériumszintje

L = alacsony frekvenciaju zaj kritériumszintje

Kompatibilis ipari munkavédelmi sisakok

Ezek a fililvédok kizarolag a C tablazatban felsorolt
munkavédelmi sisakokra szerelhetdk fel, és csak azokkal
hasznalhatok. Ezeket a flilvédéket az alabbi munkavédelmi
sisakokkal egyUtt tesztelték, ezért eltérd sisakra szerelve
azok eltérd védelmi szintet eredményezhetnek.

A munkavédelmisisak-szerelvények tablazatanak
jelmagyarazata:

C:1 Sisakgyartd

C:2 Sisakmodell

C:3 Sisakszerelvény

C:4 Fejméret: S = kicsi, M = kézepes, L = nagy

OSSZETEVOK

MT1H7F2* fejpant

D:1 Fejpant (PVC, PA)

D:2 Fejpantkeret (rozsdamentes acél)
D:3 Kétpontos rdgzité (POM)

D:4 Fiilparnak (PVC félia és PUR hab)
D:5 Szivacsbetét (PUR hab)

D:6 Fiiltok (ABS)

D:7 Hangszintérzékeny kérnyezetihang-mikrofon (PUR hab)
D:8 Beszédmikrofon (ABS, PA)

D:9 Telepfedél

D:10 Kiilséforras-bemenet (J22)

Nyakpant MT1H7B2*
D:11 Nyakpant (rozsdamentes acél, TPO)

Sisakszerelvény MT1H7P3*2
D:12 Sisakszerelvény (rozsdamentes acél, POM)
D:13 Csatlakozd kiilon Flex kabelhez

BEILLESZTESI UTMUTATO

Fejpant

B:1 Huzza kijjebb a fiiltokokat, majd billentse a kagylé tetejét
kifelé, mivel a kabelnek a fejpanton kiviilre kell keriinie.

B:2 Afiiltokok magassaga Ugy allithat6 be, hogy a fejpantot a
helyén tartva a fiiltokokat felfelé vagy lefelé elcsusztatjuk.
B:3 A fejpantnak az abrazolt médon a fejtetd kozepére kell
kertilnie, és a fejhallgatd stlyanak azon kell nyugodnia.

Nyakpant

B:4 Igazitsa a helyére a filre felhelyezett filltokokat.
B:5 A fiiltokokat a helyén tartva igazitsa a fejpantot a
fejtetdre, majd rogzitse azt szorosan a helyén.

B:6 A fejpantnak a fejteté kdzepére kell keriinie, és
a fejhallgato sulyanak azon kell nyugodnia.

Sisakszerelvény

B:7 lllessze a sisakszerelvényt a sisak nyilasaihoz, majd
pattintsa be a helyére (B:8).

B:9 Uzemi helyzet: Nyomja befelé a fejpantkereteket mindkét
oldalon kattanasig. Ugyeljen, hogy iizemi helyzetben se
a fliltokok, se a fejpantkeretek ne itkdzzenek a sisak
peremébe, mert ez csokkentheti a fiilvédd zajcsillapitd
képességét.

B:10 Szell6ztetd helyzet: A késziilék izemi helyzetbél
szell6ztetd helyzetbe valtasahoz hiizza kifelé a fiiltokokat
kattanasig. A filltokokat ne fektesse fel a sisakjara (B:11),
mert ilyen helyzetben nem képesek szellézni.

MIKROFON

G:1 Zajos kdrnyezetben a legjobb miikddési paraméterek
elérése érdekében a beszédmikrofont a szajhoz nagyon
kézelre (3 mm-nél kdzelebbre) kell elhelyezni.

UZEMELTETESI UTMUTATO

A telepek behelyezése

Helyezze be a telepeket (2xAA) a teleptartoba. Hizza meg
a csavart. Alacsony teleptoltottség esetén harom hangjelzés
ismétiddik csokkend iddkozokkel.

A fejhallgato be- és kikapcsolasa

A fejhallgato be- vagy kikapcsolasahoz tartsa lenyomva az
On/Off/Mode [be/ki/lizemmod] gombot két masodpercig. Egy
nyugtazo hangjelzés kiséri az eszkdz be- és kikapcsolasat.
Afejhallgaté minden kikapcsolaskor menti a legutolsé
bedllitasokat, kivéve a killsé bemenet ,hangos” bedllitasat.
Ha két 6ran keresztlil nem végeznek rajta semmilyen
miivelet, akkor a fejhallgaté automatikusan kikapcsol. Az
utols6 percben hangjelzések hallhatok, majd a fejhallgatd
kikapcsol.

Menii

Az On/Off/Mode gomb révid megnyomasaval lehet a mendit
léptetni. A meniipontok az alabbiak: Volume (Hangerd),
Balance (Balansz), Equalizer (Hangszinszabalyzd), Release
time (Kioldasi idd), External input volume (Kiils6bemenet-
hangerd) és External input mode (Kilsébemenet-lizemmad).
Az egyes men(ipontokban a + (ndvelés), illetve a —
(csokkentés) gombbal médosithatd az adott beallitas. Egyes
funkciok a — gomb két méasodperces nyomva tartasaval
kikapcsolhatok. Ezeket a + gomb révid megnyomasaval lehet
ismét visszakapcsolni. A menii [éptetését és a bedllitasok
maddositasat hanglizenet nyugtazza.

Volume (Hangerd)

Ez a hanger8-beallitas a kdrnyezeti hangok hallgatasat
lehetévé tévd hangszintérzékeny funkcioét szabalyozza hat
|épésben, tovabba ennek kikapcsolasat is lehetdvé teszi.
A maximalis hanger6 82 dB. Ha a kiilsé bemeneti porton
kiilsd jel érkezik, akkor az erésitést a rendszer lecsokkenti.
Figyelem! A funkcié kikapcsolasakor a kérnyezeti hangok
nem hallatszanak, ami veszélyt okozhat.

Balance (Balansz)
Abal és jobb oldali hanger6 aranya kilenc Iépésben



maddosithaté. A balansz a + és — gomb egyiittes
megnyomaséval &llathaté vissza kdzépre.

Equalizer (Hangszinszabalyzo)

A Hangszinszabalyz6 négy killénféle hangszinbeallitast tesz
lehet6vé: low (alacsony), neutral (normal), high (magas) és
extra high (nagyon magas).

Release time (Kioldasi id6)

Akioldasi id6 beallitasaval mddosithatd, hogy aktivalasa
utan mennyi idd elteltével nyisson a hangszintérzékeny
funkcio korlatozé aramkére. normal (normal) és slow (lasst)
bedllitasra van lehetéség.

External input mode (Kiilsébemenet-iizemmaéd (csak
fejhallgato))

Akills6 bemenet harom kiilonféle lizemmadra allithaté. Ezek
kiprobalasaval megtalalhat az idedlis szint a csatlakoztatott
eszkdzhoz.

External input volume (Kiilsébemenet-hanger6 (csak
fejhallgato))

Akillsé bemenet hangereje lehet normal (normal) vagy
hangos beallitasu.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Akiilsd burkolat, a fejpant és a flilparnak tisztitasa langyos
szappanos vizzel nedvesitett textillel torténhet.
MEGJEGYZES: Tilos a hallasvédét vizbe meriteni.

Az es6tdl vagy izzadsagtol tnedvesedett hallasvédd
flltokjait kifelé kell forditani, azokrdl a fllparnat és

a szivacsbetétet el kell tavolitani, majd a késziilék
szaradasat ilyen allapotban kell megvarni. A flilparnak és
a szivacsbetétek elhasznalédhatnak, ezért rendszeresen
meg kell vizsgalni, hogy nem keletkezett-e azokon példaul
repedés vagy egyéb karosodas. Rendszeres hasznélat
esetén a 3M azt javasolja, hogy a felhasznal6 az allandd
érték(i zajcsillapitéas, a higiénia és a kényelem érdekében
évente legalabb két alkalommal cserélje a szivacsbetéteket
és flilparnakat. A sériilt fiilparnat ki kell cserélni. Lasd az
alabbi Tartalék alkatrészek és kiegészitk cimd részt.

AFULPARNAK ELTAVOLITASA ES CSEREJE

E:1 Afiilparna eltavolitasahoz cslsztassa ujjait a fillparna
belsd pereme ala, majd egyenesen hiizza ki a filparat.
E:2 Tavolitsa el a meglévé betét(ek)et, majd helyezze be az
Uj szivacsbetét(ek)et.

E:3 lllessze a fllparna egyik szélét a fiiltokon kialakitott
horonyba, majd a masik oldal megnyomésaval pattintsa

a helyére a fllparnat.

TARTALEK ALKATRESZEK ES KIEGESZITOK

3M™ PELTOR™ HY79 higiéniai készlet

Cserélhet higiéniai készlet. Cserélje legalabb évente kétszer
a tartos zajcsillapitas, a higiénia és a kényelem érdekében.

3M™ PELTOR™ HY100A higiéniai korongok
Egyszer hasznalatos véds, amely kénnyen felhelyezheté
a flilparnara.
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3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofonvédd
Nedvesség- és szélallé beszédmikrofon-védd szalag.

3M™ PELTOR™ M41/2 mikrofonszélvédd

GARANCIA ES A FELELGSSEG KORLATOZASA
GARANCIA: Ha a 3M Personal Safety Division barmely
terméke anyagaban vagy kidolgozasaban hibasnak
bizonyulna, illetve az nem felelne meg garantalt felhasznalasi
célnak, akkor a 3M egyetlen kételezettsége és az On
kizérolagos karpotlasa az, hogy a 3M a sajat belatasa
szerint megjavitja vagy kicseréli az ilyen részegységet
vagy terméket, illetve visszatériti annak vasarlaskori

arat, amennyiben On a problémat felénk iddben jelezte,
valamint csak azzal a feltétellel, hogy a termék tarolasa,
karbantartasa és hasznalata a 3M irasbeli Gtmutatéjanak
betartasaval tortént. HA EZT TORVENY NEM TILTJA,

A JELEN GARANCIA KIZAROLAGOS, ES KIVALT MINDEN
ESETLEGES KIFEJEZETT VAGY VELELMEZHETO
FORGALMAZHATOSAGRA VAGY ADOTT CELRA

VALO ALKALMASSAGRA VONATKOZO VAGY MAS
MINOSEGI GARANCIAT, ILLETVE OLYAN GARANCIAT
AMELY VALAMELY UZLETMENETI SZOKASBOL VAGY
GYAKORLATBOL ERED, JOGCIM ES SZABADALMI
JOGOK MEGSERTESET KIVEVE. A 3M a jelen garancia
értelmében nem vallal semmilyen kételezettséget az olyan
esetekben, amikor a termékhibat helytelen térolas, kezelés
vagy karbantartas, illetve a termék Utmutatéjanak be nem
tartasa, a termék modositasa, tovabba baleset, hanyagsag
vagy rendeltetésszeriitlen hasznalat okozta.

FELELOSSEG KORLATOZASA: AMENNYIBEN EZT
TORVENY NEM TILTJA, A 3M MINDEN ESETBEN
ELUTASITJAA FELELOSSEGET A JELENT

TERMEK OKOZTA ESETLEGES KOZVETLEN,
KOZVETETT, SPECIALIS, ALKALOMSZERU VAGY
KOVETKEZMENYES VESZTESEGERT VAGY KARERT
(BELEERTVE A NYERESEGKIESEST), FUGGETLENUL
ABEBIZONYOSODOTT JOGCIMTOL. AZ ITT FELSOROLT
KARPOTLASOK KIZAROLAGOSAK.

ATALAKITANI TILOS: Ezt az eszkézt a 3M véllalat elézetes
irasbeli hozzajarulasa nélkill tilos atalakitani. A jogosulatlan
atalakitas a garanciat érvénytelenitheti, a felhasznalé pedig
elveszitheti az eszkoz lizemeltetésére sz6l6 jogat.

MEGJEGYZES:

+ Tilos hasznalt és Uj elemeket vegyesen a késziilékbe
helyezni.

+ Tilos normal alkalielemeket és Ujratdlthetd elemeket
vegyesen a késziilékbe helyezni.

+ Atelepet a helyi szilardhulladék-lerakasi rendeletek
betartasaval kell szabalyosan hulladékba helyezni.

+ Tolthetd fejhallgatok esetén: Tilos alkalielemek toltésével
prébéalkozni, mert az a fejhallgaté karosodasahoz
vezethet.

+ Csak norméal AA elemek vagy Ni-MH ujratéltheté elemek
hasznalhatok.



3M™ PELTOR™ Tactical XP Headset
MT1H7*2 series

INNGANGUR

Til hamingju og pakka pér fyrir ad velja samskiptalausn fra
3M™ PELTOR™! Velkomin ad naestu kynsl6d persénuhlifa
med samskiptabunadi.

ATLUD NOTKUN

pessum 3M™ PELTOR™ heyrnartélum er eetlad ad veita
vernd gegn havada sem fer yfir haettumérk og haum hljédum
um leid og notandinn heyrir umhverfishljéd um ytri hljodnema
og hlustar & hljédflutningsteeki. Gert er rad fyrir pvi ad allir
notendur lesi og skilji medfylgjandi leidbeiningar notenda
asamt pvi ad kunna ad nota teekid.

MIKILVAEGT

Lestu vinsamlegast, gerdu pér grein fyrir 6llum
dryggisupplysingum i leidbeiningum pessum og fardu
eftir peim adur en pd tekur heyrnartélin i notkun. Geymdu
leidbeiningarnar til pess ad geta leitad i peer sidar. Hafdu
samband vid teeknideild 3M (samskiptaupplysingar er ad
finna & oftustu sidu).

/N\VIDVORUN

Heyrnarhlifarnar draga Ur heettu & heilsutjoni vegna havada
o0g annarra haveerra hljéda. Séu heyrnarhlifar notadar
rangt eda notkun peirra sleppt pann tima sem dvalist er i
heettulegum havada, getur pad leitt til heyrnarskerdingar
eda -taps. Reeddu vid verkstjora, kynntu pér leiébeiningar
notenda eda hafdu samband vid teeknideild 3M til pess ad
kynna pér rétta notkun. Ef pér finnst eins og pu sért med
bémull i eyrunum eda heyrir sén eda sud i eda eftir havada
(byssuskot medtalin), eda ef bl hefur einhverja adra asteedu
til ad eetla ad pu glimir vid heyrnarvanda, skaltu yfirgefa
havadasama umhverfid umsvifalaust og hafa samband vid
leekni og/eda verkstjora pinn.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, geeti pad leitt til
alvarlegs likamstjons eda dauda:

a. Sé hlustad & tonlist eda 6nnur hljédskilabod, getur pad
dregid Ur athygli & umhverfinu og getunni til pess ad heyra
vidvorunarmerki. Vertu a verdi og hafdu hljodid eins lagt stillt
og mogulegt er ad saetta sig vid. Erfidara getur reynst ad
heyra vidvérunarmerki @ vinnustadnum & medan hlustad er
a afpreyingu.

b. Notadu ekki bunadinn i mdgulega sprengifimu umhverfi
til ad draga ur heettu & pvi ad sprenging verdi.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, gaeti pad dregid ur
verndargetu heyrnarhlifanna og jafnvel leitt til heyrnartjons:

a. Rannsoknir benda til pess ad hja mérgum notendum sé
hljédeinangrun minni en hljéddeyfingartéflur 8 umbudum
gefa til kynna vegna fravika vid ad fella hlifarnar ad hverjum
notanda fyrir sig og feerni hans og hvatningu til pess. Kynntu
pér videigandi reglur um leidbeiningar um adlogun gilda
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& merkimida og mat & hljoddeyfingu. Auk pess meelir 3M
eindregid med pvi ad kanna hvort heyrnarhlifar passa.

b. Geettu pess ad réttar heyrnarhlifar séu valdar, peim
komid fyrir, paer adfelldar og haldid vid. Sé binadinum
komid fyrir & 6fullneegjandi hatt, dregur pad ur getu hans til
pess ad deyfa havada. Kynntu pér medfylgjandi upplysingar
um rétta notkun.

c. Skodadu heymarhlifarnar fyrir hverja notkun. Séu paer
skemmdar, veldu pér 6skaddadar heyrnarhlifar eda fordastu
havadasamt umhverfi.

d. Sé naudsynlegt ad baeta vid frekari persénuhlifum
(t.d. 6ryggisgleraugum, éndunargrimum o.s.frv.), ber ad
velja sveigjanlegar og punnar teygjur eda bond til pess
ad pau hafi sem minnst ahrif & heyrnarhlifapidana.
Fjarleegdu allt annad (t.d. har, hifur, skartgripi, heyrnartol,
hreinleetishlifar 0.s.frv.) sem geeti dregid ur einangrunargildi
eyrnahlifaptidanna og verndargildi hlifanna.

e. Ekki beygja eda breyta Iogun hofudspong eda halsspong
o0g geettu pess ad hun sé ndgu oflug til pess ad halda
heyrnarhlifunum tryggilega & sinum stad.

f. Eyrahlifar og einkum p6 eyrnapudar geta ordid |élegir
med timanum og pa parf ad skoda med reglulegu millibili i
leit ad t.d. sprungum og hljédleka. Séu heyrnarhlifaptdarnir
notadir reglulega, ber ad skipta um pa og fraudhringina ad
minnsta kosti tvisvar & éri til pess ad viéhalda fullnaegjandi
vernd, hreinleeti og paegindum.

g. Fralag rafeindarasar i pessum heyrnarhlifum getur farid
fram yfir dagleg havadamdérk. Hafou hljodid eins lagt stillt og
mdgulegt er ad szetta sig vid.

h. Sé ekki farid eftir ofangreindum kréfum, skerdir pad
verndareiginleika eyrnahlifanna verulega.

EN 352 Oryggisyfirlysingar:

+ Fralag styrkstyrdrar rasar i pessum heyrnarhlifum geeti
farid fram yfir dagleg havadamark.

+ Séu einnota hlifar notadar getur pad haft ahrif &
hlj6dfreedilega eiginleika eyrnahlifanna.

+ Afkdst geta minnkad eftir pvi sem rafhléduhledsla
minnkar. Gera ma rad fyrir pvi ad rafhlada i eyrnatéppunum
endist deemigert i 1000 klukkutima vid samfellda notkun.

« Akvedin efnafraedileg efni geta valdid tjoni & véru pessari.
Nanari upplysingar méa fa hja framleidanda.

+ bessar heyrnarhlifar eru i steerdinni stérar. Eyrnahlifar
sem uppfylla krofur EN 352-1 eru i ,millisteerd” eda , itilli
steerd” eda ,storri steerd”. Eyrnahlifar i ,millisteerd” henta
meirihluta notenda. Eyrnahlifar i ,|itilli steerd” eda ,storri
steerd” eru hannadar fyrir notendur sem ekki geta notad
millisteerd af eyrnahlifum.

+ Eymahlifar pessar festar & hjalm eru i ,storri steerd”.
Eyrnahlifar fyrir hjalma sem uppfylla kréfur EN 352-3 eru i
LMillisteerd” eda ,litilli steerd” eda ,storri steerd”. Eyrnahlifar i
,millisteerd” fyrir hjaima henta meirihluta notenda. Eyrahlifar
i litilli steerd” eda ,storri steerd” fyrir hjalma eru hannadar
fyrir notendur sem ekki geta notad eyrnahlifar af millistaerd.

VARUD:
+ Sé rong rafhlada notud, getur verid heetta & sprengingu.



ATHUGASEMD

+ begar heymarhlifarnar eru notadar i samraemi vid
lei@beiningar notenda, draga paer baedi Ur stddugum
havada, svo sem i idnadi eda fra dkutaekjum og flugvélum,
og skyndilegum havada, til deemis byssuskotum. Erfitt er
ad segja fyrir um pa heyrnarvernd sem porf er & eda i raun
er veitt hvad vardar vahrif af skyndilegum havada. bad
hefur ahrif & vernd gegn havada fra byssuskotum um hvada
tegund vopns er ad raeda, hve mdrgum skotum er hleypt
af, hvada heyrnarhlifar eru valdar, hvernig paer passa og
eru notadar, hvernig um peer er annast og fleira. Kynntu pér
betur heyrnarvernd gegn skyndilegum havada & vefsidunni
www.3M.com/hearing.

+Heyrnartolin eru buin styrkstyrdri hljoddeyfingu. Notandi
tti ad kynna sér rétta notkun peirra &dur en hin hefst. Ef
hljéd er bjagad eda vart veréur vid bilun eetti notandi ad leita
rada hja framleidanda um vidhald og hvernig skipta & um
rafhlodu.

« A heyrnarhlifunum er innstunga fyrir hljodtaeki. Notandi
eetti ad kynna sér rétta notkun peirra &dur en hun hefst. Ef
hlj6d er bjagad eda vart verdur vid bilun zetti notandi ad leita
lausna i handbok framleidanda.

+ Hitastig vid notkun: -20 °C (-4 °F) til 55 °C (131 °F)

+ Hitastig vié geymslu: -20 °C (-4 °F) til 55 °C (131 °F)

* byngd heyrnarhlifanna: MT1H7F2* = 411 g, MT1H7B2* =
370 g, MT1H7P3*2* = 406 g.

VOTTANIR
3M Svenska AB Iysir pvi hér med yfir ad PPE-gerdar
heyrnartolin eru i samraemi vid krofur samkvaemt reglugerd
(ESB) 2016/425 eda tilskipun sambandsins 89/686/EEC
og adrar videigandi tilskipanir til ad uppfylla krofur vegna
CE-merkingar.
Heegt er ad fa upplysingar um videigandi 16ggj6f med pvi ad
saekja samraemisyfirlysingu (DoC) & www.3M.com/peltor/doc.
Samraemisyfirlysingin synir einnig ef adrar gerdarvottanir
gilda um pau. begar samreemisyfirlysing er sétt, finndu
vinsamlegast hlutanimer bitt. bu finnur hlutanimer
eyrnahlifanna nedst & annarri skalinni. Daemi um pad ma
sja & myndinni hér ad nedan. Heegt er ad fa send afrit af
samraemisyfirlysingu og vidboétarupplysingum sem krafist
er i tilskipununum megd pvi ad hafa samband vid 3M i pvi
landi sem varan var keypt. Upplysingar um tengilidi ma
finna aftast i pessum notendaleidbeiningum.
Mmoo

Artiche number c E
Ho: G000000000

M Bar P SEANIN Saeden MO S

Varan hefur verid profud og vottud i samraemi vid

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4/A1:2005 og

EN 352-6:2002.

bessar PPE-vorur eru endurskodadar arlega (séu peer i flokki
1Il) og gerdarvottadar af Finnish Institute of Occupational
Health, vottunarstofnun nr. 0403, Topeliuksenkatu 41 b,
FI-00250 Helsinki, Finnlandi.

Varan inniheldur beedi rafeinda- og rafmagnsbinad og
pvi ma ekki farga henni med venjulegu sorpi. Kynntu
|

bér vinsamlegast reglur & hverjum stad um férgun rafeinda- og
rafmagnsbunadar.

HLJODDEYFING | RANNSOKNARSTOFU
SNR-hljéddeyfigildi var fundid pegar slokkt var & taekinu.
Utskyringar & t5flu yfir deyfigildi:

Evrépustadall EN 352

Rannsoknir benda til pess ad hja mérgum notendum sé
hljédeinangrun minni en hljéddeyfingartdflur 8 umbtdum
gefa til kynna vegna fravika vid ad fella hlifarnar ad hverjum
notanda fyrir sig og feerni hans og hvatningu til pess. Kynntu
pér videigandi reglur um leidbeiningar um adlégun gilda

& merkimida og mat & hljoddeyfingu. 3M meelir auk pess
eindregid med pvi ad kanna hvort heymarhlifar passa.

A:1 Tidni (Hz)

A:2 Medal hljéddeyfing (dB)

A:3 Stadalfravik (dB)

A:4 /Etlad verndargildi, APV (dB)

A5

H = Mat & heyrnarvernd vegna hatidnihljéda (f = 2.000 Hz).
M = Mat & heyrnarvernd vegna millitidnihljoda

(500 Hz < f <2.000 Hz).

L = Mat & heyrnarvernd vegna lagtidnihljoda (f < 500 Hz).
A6 Vidmidunarstig

H = Vidmidsstyrkur fyrir hatidnihljod

M = Vidmidsstyrkur fyrir millitiénihljod

L = Vidmidsstyrkur fyrir lagtidnihljod

A:6 Utskyring & toflu yfir rafreenan ilagsstyrk hljods (bara
heyrnartol)

1. Gerdarheiti

2. Hijodmerki inn: hamur 1-3, 0 = slokkt & teeki

3. Styrkur hlj6dmerkis inn: N = Edlilegt, H = Hatt,

0 = slokkt & teekinu.

4. Styrkur hljgdmerkis inn U (mV, RMS)

5. Medalstyrkur hljodprystings, dB(A)

6. Stadalfravik hljodprystings, (dB)

7. Styrkur hljéds inn par sem medaltalid plus eitt stadalfravik
jafngildir 82 dB(A).

Bilanatraust stilling par sem lika er haegt ad heyra ilagshljod
i stillingunni off (af), einungis i bodi & *-50 gerdunum.

A:7 Utskyringar & toflu um vidmidunarstig

Vidmidsstyrkur er styrkur hljodprystings havadasams
umhverfis i dB(A) sem skilar virkum 85 dB(A) styrk i eyrad
med heyrnarhlifar i notkun. Vidmidsstyrkir eru prir og
skilgreindir & grundvelli tiéni hljodsins.

1. Gerdarheiti.

H = Vidmidsstyrkur fyrir hatidnihljod

M = Vidmidsstyrkur fyrir millitidnihljod

L = Viémidsstyrkur fyrir lagtionihljod

Samrymanlegir dryggishjalmar fyrir atvinnumenn

Einungis eetti ad festa pessar eyrnahlifar & og nota med peim
oryggishjalmum fyrir atvinnumenn sem tilgreindir eru i tflu C.
Eyrnahlifarnar voru préfadar asamt eftirfarandi éryggishjalmum
og geetu veitt 6druvisi vernd med 66rum tegundum hjalma.



Utskyringar & toflu um hjalmfestingar fyrir dryggishjalma fyrir
atvinnumenn:

C:1 Framleidandi 6ryggishjalms

C:2 Gerd oryggishjalms

C:3 Festing vid oryggishjalm

C:4 Hofudsteerd: S = litid, M = midlungs, L = stort

iHLUTIR

Hofudspong MT1H7F2*

D:1 Hofudspong (PVC, PA)

D:2 Héfudspangarvir (rydfritt stal)

D:3 Tveggja punkta festing (POM)

D:4 Eyrnapudi (PVC pynna & PUR-fraud)
D:5 Fraudpéttingar (PUR-fraud)

D:6 Skal (ABS)

D:7 Styrkstyrdur hljdnemi fyrir umhverfishlustun (PUR-fraud)
D:8 Talhljodnemi (ABS, PA)

D:9 Rafhlddulok

D:10 Innstunga fyrir hljodnema J22

Halsspong MT1H7B2*
D:11 Halsspdng (rydfritt stal, TPO)

Hjalmfesting MT1H7P3*2
D:12 Hjalmfesting (rydfritt stal, POM)
D:13 Tengi fyrir sérstaka Flex-leidslu

LEIDBEININGAR UM UPPSETNINGU

Hofudspdng

B:1 Dragdu skalarnar 0t og halladu efri hlutanum 0t
tengisnuran verdur ad vera utan vid héfudspongina.

B:2 Stilltu haed skalanna med pvi ad renna peim upp eda
nidur & medan héfudspdnginni er haldid & sinum stad.

B:3 Hofudspdngin eetti ad liggja yfir hvirfilinn eins og myndin
synir og pyngd heyrnartélanna eetti ad hvila par.

Halsspdng

B:4 Settu skalarnar & sinn stad yfir eyrunum.

B:5 Haltu skalunum & sinum stad, komdu héfudbandinu fyrir
efst & hofdinu og smelltu pvi i rétta stédu.

B:6 Hofudbandid eetti ad liggja yfir hvirfilinn eins og myndin
synir og pyngd heyrnartélanna eetti ad hvila par.

Festing vid oryggishjaim

B:7 Settu hjalmfestinguna i raufina & hjalminum og smelltu
henni fastri & sinn stad (B:8).

B:9 Vinnustada: brystu héfudspangarvirunum inn & vid par il
bu heyrir smell badum megin. Geettu pess ad skalar og
hofudspangarvirar prysti ekki & hjalmbranina i vinnustddu par
sem pad geeti dregid Ur hljoddeyfingu heyrarhlifanna.

B:10 Loftreestistada: Togadu eyrnaskalarnar tt & vid uns pa
heyrir smell til pess ad stilla heyrnartélin i loftraestistddu.
Fordastu ad leggja skalarnar ad hjalminum (B:11) pvi pad
hindrar loftraestingu.

HLJOBNEMI

G:1 Talneminn verdur ad vera mjog nalaegt munni (neer en 3
mm eda 1/8 (r tommu) i havadasému umhverfi svo hann skili
hamarks afkdstum par.

LEIDBEININGAR UM NOTKUN

Ad setja i rafhlodur

Settu rafhlddur (2 x AA) i rafhldduhdlfid. Hertu skrafuna. prir
ténar, endurteknir med sifellt styttra millibili, gefa til kynna ad
rafhladan sé ad teemast.

Ad kveikja og slokkva & heyrnartélunum

Kveiktu og slokktu & teekinu med pvi ad prysta @ On/Off/Mode
(AJAf/Hamur) hnappinn og halda honum nidri i tveer sekdndur.
Toénbod stadfesta ad kveikt hefur verid eda slokkt & teekinu.
Sidasta stilling vistast alltaf pegar slkkt er & heyrnartélunum,
nema har hljodstyrkur a tengi Ut. Pad slokknar sjélfkrafa &
heyrnartaekjunum eftir tvo tima an virkni. Ténmerki gefur pad
til kynna sidustu minGtuna, svo slokkva heyrnartolin a sér.

Valmynd

brystu sndggt & On/Off/Mode hnappinn til pess ad fletta
gegnum valmyndina. Skrefin i valmyndinni eru: ,Volume*
(Styrkstilling), ,Balance” (Jafnvaegi), ,Equalizer (Tonjafnari),
,Release time” (Bidtimi), ,External input volume® (Styrkur
hljodmerkis inn) og ,External input mode* (Hlj6dmerki

inn). Vid hvert skref i valmynd eru hnapparnir + (haekka)

og — (leekka) notadir til pess ad breyta stillingum. Heegt

er ad slokkva & sumum adgerdum med pvi ad prysta

& — hnappinn og halda honum nidri i tveer sekindur. Kveikt
er & peim & ny med pvi ad prysta snoggt a + hnappinn.
Hvert skref og breyting 4 stillingu i valmynd er stadfest med
raddskilabodum.

»Volume* (Styrkstilling)

bessi hljodstyrksstilling styrir virkni umhverfishljéda med

6 styrkstigum og slokkt. Hljodstyrkurinn takmarkast vid

82 dB. Mdgnunin leekkar pegar ytra hljodmerki berst inn
um ytra tengi.

Athugasemd! Pegar slokkt er & pessari adgerd, eru
utanadkomandi hlj6d ekki deyfd sem geeti reynst heettulegt.

»Balance” (Jafnvaegi)

Haegt er ad stilla jafnvaegi & milli haegri og vinstri eyra i

9 mismunandi prepum. Midjustillingin finnst med pvi ad prysta
samtimis & + og — hnappana.

wEqualizer” (Tonjafnari)

Tonjafnarinn stillir toninn og haegt er ad velja um fidgur prep:
Low (Lagt), Neutral (Edlilegt), High (Hatt) og Extra high (Mj6g
hatt).

»Release time“ (Bidtimi)

Bidtimastillingin tilgreinir pann tima sem lidur &dur en
takmarkari styrkstyrdu adgerdarinnar opnast eftir ad
kveikt hefur verid & honum. | bodi eru stillingarnar Normal
(Venjulegt) og Slow (Heegt).



sExternal input mode“ (Hljédmerki inn (bara heyrnartol))
Heegt er ad stilla ytra ilag @ prenna vegu. Reyndu 6ll prju
prepin par til pad finnst sem hentar best vidtengda teekinu.

»External input volume*“ (Styrkur hljédmerkis inn (bara
heyrnartol))

Heegt er ad stilla hljodstyrk ytra ilags & Normal (Venjulegt)
eda High (Hatt).

HREINSUN OG VIBHALD

Notadu Klut veettan i sépu og heitu vatni til pess ad hreinsa
ytri skalar, h6fudspdng og eyrnapuda.

ATHUGASEMD: EKKI setja heyrnarhlifarnar ofan i vatn.

Ef heyrnarhlifarnar blotna i rigningu eda af svita, skaltu sntia
eyrnahlifunum Ut, fjarleegja eyrnapuda og fraudfoédur og lata
allt porna adur en peer eru settar saman & ny. Eyrnapudar og
fraudfodur getur skemmst vid notkun og leita aetti reglubundid
ad sprungum i peim og 68rum skemmdum. 3M maelir med
pvi ad skipt sé um fraudfédur og eymapuda ad minnsta

kosti tvisvar & ari vid reglubundna notkun til pess ad tryggja
areidanlega hljoddeyfingu, hreinleeti og paegindi. Skemmist
eyrnapudi, ber ad skipta um hann. Sja kafla um varahluti hér
ad nedan.

AD FJARLAEGJA UM EYRNAPUDA 0G SKIPTA UM bA
E:1 Settu fingur undir innri brin eyrmaptdans og kipptu
honum akvedid beint 0t til pess ad fjarlaegja hann.

E:2 Fjarleegdu fraudfodur sem fyrir er og settu nytt i stadinn.
E:3 Komdu annarri hlid eyrnapidans fyrir i gropinni

4 eyrnaskalinni og prystu svo & hinum megin par til
eyrnapudinn smellur & sinn stad.

VARAHLUTIR OG FYLGIHLUTIR

3M™ PELTOR™ HY79 Hreinlaetisbunadur

Utskiptanlegt hreinleetissett. Skiptu um a.m.k. tvisvar & ari il
ad tryggja samfellda deyfingu, hreinleeti og paegindi.

3M™ PELTOR™ HY100A Einnota hlifar
Einnota hlif sem audvelt er ad koma fyrir & eyrnapidana.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Hljédnemahlif
Raka- og vindhelt limband sem verndar talnemann.

3M™ PELTOR™ M41/2 Vindhlif fyrir hljédnemana

ABYRGD 0G TAKMORKUD SKADABOTASKYLDA
ABYRGD: Komi i ljés ad einhver vara fra 3M Personal Safety
Division sé géllud hvad efnivid eda handbragd vardar og ekki
i samreemi vid tvireeda &byrgd vardandi sérstakan tilgang,
er eina skuldbinding 3M og Urbét pér til handa st ad 3M
velur sjalft um ad gera vid, skipta um eda endurgreida pér
kaupverd vidkomandi hluta eda voru, ad pvi tilskyldu ad pu
hafir tilkynnt i tima um vandamalid og ad stadfest sé ad varan
hafi verid geymd, henni vidhaldid og htin notud i samraemi vid
skriflegar leidbeiningar 3M. ABYRGD PESS| EINSKORDAST

VID OG KEMUR | STADINN FYRIR ALLA YFIRLYSTA
ABYRGP EDA ABYRGD SEM GEFIN ER [ SKYN UM
SELJANLEIKA, GAGNSEMI | AKVEDNUM TILGANGI EDA
ABRA ABYRGD UM G/BI EDA ABYRGD SEM SPRETTUR
AF SOLU, VENJU EDANOTKUN | STARFI, NEMA HVAD
VARDAR TILKALL OG VEGNA BROTA GEGN EINKALEYFI.
3M ber samkvaemt abyrgd pessari engar skyldur vegna
neinnar voru sem ekki skilar etludum arangri vegna
6fullnzegjandi eda rangrar geymslu, medferdar eda vidhalds,
begar ekki er farid eftir leiébeiningum med vérunni eda
begar henni er breytt eda hin skemmd af slysni eda vegna
vanraekslu eda rangrar notkunar.

TAKMORKUN A ABYRGD: 3M SKAL AD ENGU LEYTI
BERA ABYRGP A NEINU BEINU, OBEINU, SERSTOKU,
TILFALLANDI EDA AFLEIDDU TJONI EDA SKEMMDUM
(PAR MED TALID HAGNADARTAP) SEM SPRETTUR

AF VORU PESSARI, BURTSED FRA bVi HVADA
LAGAKENNINGUM ER BEITT, NEMA bAR SEM bAP ER
LOGUM SAMKV/EMT BANNAD. URR/ADI EINSKORDAST
VID bAD SEM HER ER GREINT FRA.

ENGAR BREYTINGAR: Ekki skal gera neinar breytingar &
taeki pessu nema med skriflegu sampykki 3M fyrirtaekisins.
Oheimilar breytingar geetu 6gilt abyrgd og heimild notanda il
pess ad nota teekid.

ATHUGASEMD:

+ Ekki nota saman gamlar og nyjar rafhlodur.

+ Ekki nota saman alkaline, venjulegar eda hledslurafhlddur.

+ Fardu eftir reglum & hverjum stad um férgun fastra efna il
ad farga rafhl6dum & abyrgan hatt.

+ Ef heyrnartdlin leyfa endurhledslu: Ekki hlada alkaline-
rafhlddur, pad geeti skadad heyrnartdlin.

+ Notadu eingdngu AA einnota rafhlédur eda Ni-MH
hledslurafhlédur (eins og vid &).



3M™ PELTOR™ Tactical XP Headset
Serie MT1H7*2

INTRODUZIONE

Congratulazioni e grazie per aver scelto le soluzioni di
comunicazione 3M™ PELTOR™! Siamo lieti di presentare
la nuova generazione di protezioni che consentono la
comunicazione!

USO PREVISTO

Questi headset 3SM™ PELTOR™ sono progettati per
proteggere gli utenti da livelli di rumore pericolosi e suoni forti
pur consentendo loro I'ascolto dei suoni circostanti per mezzo
di microfoni ambientali o altri dispositivi audio. Tutti gli utenti
sono tenuti a leggere e comprendere le istruzioni fornite ed a
familiarizzare con ['uso di questo dispositivo.

IMPORTANTE

Leggere, comprendere e rispettare tutte le informazioni
importanti per la sicurezza nelle presenti istruzioni prima
dell'uso. Conservare le presenti istruzioni per riferimento
futuro. Per ulteriori informazioni o eventuali domande,
contattare I'assistenza tecnica 3M (i contatti sono riportati
nell'ultima pagina).

/N\AVVERTENZA

Queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione a rumori pericolosi e altri suoni forti. Il mancato
utilizzo o I'uso improprio delle protezioni acustiche pud
causare lesioni o perdita dell'udito in caso di esposizione a
rumori pericolosi. Per il corretto utilizzo, rivolgersi al proprio
superiore, consultare le presenti istruzioni o contattare
I'assistenza tecnica 3M. Se I'udito diventa monotonale
oppure si avverte un tintinnio o un brusio durante o dopo
I'esposizione ai rumori (compresi i colpi d’arma da fuoco), o
se per qualsiasi altro motivo si sospetta un problema all'udito,
I'udito potrebbe essere a rischio. Lasciare immediatamente
I'ambiente rumoroso e consultare un medico del lavoro e/o il
proprio superiore.

Il mancato rispetto di queste istruzioni pud provocare gravi
lesioni personali 0 morte:

a. L'ascolto della musica o altre comunicazioni audio
possono ridurre |a propria consapevolezza situazionale
e la propria capacita di udire i segnali di avvertimento.
Rimanere sempre all'erta e regolare il volume audio al livello
minimo accettabile. L'udibilita dei segnali di avvertimento in
un determinato luogo di lavoro pud essere compromessa
dall'uso della funzione di intrattenimento.

b. Per ridurre i rischi associati all'innesco di un’esplosione,
non utilizzare questo prodotto in un’atmosfera potenzialmente
esplosiva.

Il mancato rispetto di queste istruzioni pud compromettere la
protezione offerta dalle cuffie e provocare la perdita dell’udito:
a. Le ricerche evidenziano che molti utenti possono

riscontrare un'attenuazione del rumore inferiore ai valori
indicati sulla confezione, in seguito a variazioni di aderenza,
correttezza di montaggio e motivazione dell'utente. Fare
riferimento ai regolamenti applicabili per ulteriori indicazioni
su come adattare i valori riportati e stimare il livello di
attenuazione. Inoltre, 3M raccomanda di verificare sempre
I'aderenza delle protezioni acustiche prima dell'uso.

b. Accertarsi che la protezione acustica sia stata
scelta, indossata, regolata e sottoposta a manutenzione
correttamente. L'inserimento errato del dispositivo riduce
I'efficacia di attenuazione del rumore. Per l'inserimento
corretto, consultare le istruzioni allegate.

c. Ispezionare accuratamente la protezione acustica prima
di ogni utilizzo. In caso di danni, scegliere una protezione
acustica integra o evitare 'ambiente rumoroso.

d. Qualora si renda necessario 'uso di ulteriori dispositivi di
protezione individuale (ad es. occhiali protettivi, respiratori
ecc.), si raccomandano stanghette flessibili, piatte e sottili
oppure cinghie tali da ridurre al minimo l'interferenza con la
tenuta degli auricolari. Rimuovere tutti gli altri elementi non
necessari (ad es. capelli, cappelli, gioielli, inserti auricolari,
coperture igieniche ecc.) che potrebbero interferire con la
tenuta degli auricolari e compromettere la protezione offerta
dalle cuffie.

e. Evitare di piegare e rimodellare la bardatura temporale
o nucale e accertarsi che presenti una forza adeguata per
mantenere saldamente in posizione le cuffie.

f. Le cuffie e gli auricolari in particolare sono soggetti a
normale usura e devono essere controllati regolarmente
onde rilevare eventuali crepe o infiltrazioni di rumore. In caso
di utilizzo regolare, si raccomanda di sostituire gli auricolari
e i rivestimenti in schiuma almeno due volte all'anno, per
mantenere un livello elevato di protezione, igiene e comfort.

g. Il segnale in uscita dal circuito audio elettrico di questa
protezione acustica puo superare il livello acustico limite
giornaliero. Regolare il volume audio al livello minimo
accettabile.

h. Il mancato rispetto delle presenti raccomandazioni pud
compromettere seriamente il livello di protezione delle cuffie.

Indicazioni di sicurezza a norma EN 352:

+ Il segnale in uscita dal circuito dipendente dal livello di
rumore di questa protezione acustica puo superare il livello
del rumore esterno.

+ Il montaggio di kit igienici sugli auricolari puo
compromettere le caratteristiche di attenuazione del rumore
delle cuffie.

* Le prestazioni possono diminuire di pari passo all'uso della
batteria. Le batterie delle cuffie presentano generalmente
un'autonomia di 1.000 ore circa in caso di utilizzo continuo.

+ Questo prodotto puo essere intaccato da diverse sostanze
chimiche. Ulteriori informazioni possono essere richieste al
produttore.

* Queste cuffie sono di taglia Large. Le cuffie conformi alla
norma EN 352-1 sono di taglia Medium, Small o Large. Le
cuffie di taglia Medium sono adatte alla maggior parte degli
utenti. Le cuffie di taglia Small o Large sono progettate per gli
utenti per i quali la taglia Medium non € adatta.



+ Le cuffie montate sul'elmetto sono di taglia Large. Le
cuffie montate sull'elmetto conformi alla norma EN 352-3
sono di taglia Medium, Small oppure Large. Le cuffie montate
sull'elmetto di taglia Medium sono adatte alla maggior parte
degli utenti. Le cuffie montate sull'elmetto di taglia Small
oppure Large sono progettate per gli utenti per i quali la taglia
Medium non ¢ adatta.

ATTENZIONE

+In caso di sostituzione con un tipo errato, sussiste il rischio
di esplosione della batteria.

NOTA

+ Se utilizzate nel rispetto delle presenti istruzioni per
I'uso, queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione sia ai rumori continui, quali rumori industriali o
di veicoli e aeromobili, che ai rumori impulsivi estremamente
elevati, fra cuii colpi d’arma da fuoco. E difficile prevedere
la protezione acustica richiesta e/o effettiva in caso di
esposizione a rumori impulsivi. Ad esempio, per i colpi
d’arma da fuoco, il tipo di arma e il numero di proiettili sparati,
ma anche la scelta, I'inserimento e I'utilizzo corretti della
protezione acustica, la sua corretta conservazione e altre
variabili influenzano le prestazioni. Per saperne di piti sulle
protezioni acustiche per i rumori impulsivi, visitare il sito
www.3M.com/hearing.

+ Queste cuffie sono dotate di funzione dipendente dal livello
di rumore. L'utente deve verificarne il corretto funzionamento
prima dell'uso. In caso di anomalia o difetto, l'utente deve
rivolgersi al produttore per informazioni sulla manutenzione e
sulla sostituzione della batteria.

+ Queste cuffie sono dotate di ingresso audio elettrico.
L'utente deve verificarne il corretto funzionamento prima
dell'uso. In caso di distorsioni o difetti, 'utente deve rivolgersi
al produttore per maggiori informazioni.

+ Temperatura di esercizio: da —20°C (—4°F) a 55°C (131°F)

+ Temperatura di conservazione: da —20°C (—4°F) a 55°C
(131°F)

+ Peso della protezione acustica: MT1H7F2* = 411 g,
MT1H7B2* = 370 g, MT1H7P3*2* = 406 g.

CERTIFICAZIONI

Con la presente, 3M Svenska AB dichiara che il DPI di tipo
headset € conforme al Regolamento (UE) n. 2016/425 o alla
Direttiva 89/686/CEE e alle altre direttive appropriate, quindi
soddisfa i requisiti previsti per il marchio CE.

La legislazione applicabile pud essere determinata facendo
riferimento alla Dichiarazione di Conformita (DoC) allindirizzo
www.3M.com/peltor/doc. La DoC riporta inoltre eventuali

altre omologazioni di tipo applicabili. Per scaricare la DoC
corretta, fare riferimento al numero di particolare del prodotto.
II'numero di particolare delle cuffie & riportato sotto una

delle coppe, come illustrato di seguito. Una copia della DoC

€ maggiori informazioni sulle Direttive applicabili possono

essere richieste contattando 3M nel Paese di acquisto. Per i
contatti, vedere le ultime pagine delle presenti istruzioni per 'uso.
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Il prodotto € stato testato e omologato in conformita alle norme

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002,

EN 352-4/A1:2005, EN 352-6:2002.

Questi DPI sono soggetti a revisione annuale (per i prodotti di
Categoria Ill) ed esame del tipo da parte di Finnish Institute
of Occupational Health, organismo notificato numero 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finlandia.

Questo prodotto contiene componenti elettrici ed
elettronici, quindi non deve essere smaltito fra i rifiuti

= 9enerici. Consultare le normative locali in merito
allo smaltimento delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

ATTENUAZIONE IN LABORATORIO

Il grado di riduzione del rumore (SNR) & stato ottenuto con il
dispositivo spento.

Legenda delle tabelle di attenuazione:

Normativa europea EN 352

Le ricerche evidenziano che molti utenti possono riscontrare
un’attenuazione del rumore inferiore ai valori indicati sulla
confezione, in seguito a variazioni di aderenza, correttezza
di montaggio e motivazione dell'utente. Fare riferimento

ai regolamenti applicabili per ulteriori indicazioni su come
adattare i valori riportati e stimare il livello di attenuazione.
Inoltre, 3M raccomanda di verificare sempre I'aderenza delle
protezioni acustiche prima dell'uso.

A:1 Frequenza (Hz)

A:2 Attenuazione media (dB)

A:3 Deviazione standard (dB)

A:4 Valore di protezione previsto, APV (dB)

A5

H = Protezione acustica stimata per i suoni ad alta frequenza
(f 22.000 Hz).

M = Protezione acustica stimata per i suoni a media frequenza
(500 Hz < f <2.000 Hz).

L = Protezione acustica stimata per i suoni a bassa frequenza
(f <500 Hz).

A:6 Livello di riferimento

H = Livello di riferimento per i rumori ad alta frequenza.

M = Livello di riferimento per i rumori a media frequenza.

L = Livello di riferimento per i rumori a bassa frequenza.

A:6 Legenda della tabella del livello dell'ingresso audio
elettrico (solo headset)

1. Denominazione del modello

2. Modalita ingresso esterno: modalita 1-3, 0 = unita spenta
3. Volume ingresso esterno: N = Normal (normale), H = High
(alto), 0 = prodotto spento

4. Livello del segnale in ingresso U (mV, RMS)

5. Livello di pressione acustica media dB(A)

6. Deviazione standard della pressione acustica (dB)

7. Livello del segnale in ingresso al quale il valore medio
aumentato di una deviazione standard corrisponde a 82 dB(A).

La modalita di sicurezza, che consente di sentire i segnali in
ingresso anche in modalita Off, & disponibile solo sui modelli
*50.

A:7 Legenda della tabella dei livelli di riferimento

Il livello di riferimento € il livello di pressione acustica in dB(A)



dell'ambiente rumoroso, corrispondente a 85 dB(A) effettivi
all'orecchio quando si indossano le protezioni acustiche. Sono
stati definiti tre livelli di riferimento a seconda della frequenza
del rumore.

1. Denominazione del modello.

H = Livello di riferimento per i rumori ad alta frequenza

M = Livello di riferimento per i rumori a media frequenza

L = Livello di riferimento per i rumori a bassa frequenza
Elmetti di sicurezza industriali compatibili

Queste cuffie devono essere utilizzate esclusivamente con

gli elmetti di sicurezza industriali indicati nella tabella C. Le
cuffie sono state testate in combinazione ai seguenti elmetti
di sicurezza industriali e possono fornire livelli di protezione
differenti in caso di utilizzo con elmetti differenti.

Legenda della tabella degli attacchi per elmetti di sicurezza
industriali:

C:1 Produttore dell'elmetto

C:2 Modello dell'elmetto

C:3 Attacco per elmetto

C:4 Grandezza della testa: S = Small, M = Medium, L = Large

COMPONENTI

Bardatura temporale MT1H7F2*

D:1 Bardatura temporale (PVC, PA)

D:2 Filo della bardatura temporale (acciaio inox)
D:3 Attacco a due punti (POM)

D:4 Auricolari (rivestimento PVC e schiuma PUR)
D:5 Rivestimento in schiuma (schiuma PUR)

D:6 Coppa (ABS)

D:7 Microfono per la funzione dipendente dal livello di rumore
per i suoni circostanti (schiuma PUR)

D:8 Microfono (ABS, PA)

D:9 Copribatteria

D:10 Ingresso per fonte esterna J22

Bardatura nucale MT1H7B2*
D:11 Bardatura nucale (acciaio inox, TPO)

Attacco per elmetto MT1H7P3*2
D:12 Attacco per elmetto (acciaio inox, POM)
D:13 Connettore per cavo Flex separato

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

Bardatura temporale

B:1 Estrarre le coppe e inclinare la parte superiore delle coppe
verso |'esterno in modo che il cavo non sia d'intralcio alla
bardatura temporale.

B:2 Regolare I'altezza delle coppe nella posizione piu comoda
tenendo ferma la bardatura temporale.

B:3 La bardatura temporale deve poggiare saldamente sulla
testa, come illustrato, e sostenere il peso dell’headset.

Bardatura nucale

B:4 Sistemare le coppe in posizione sulle orecchie.

B:5 Mantenere le coppe in posizione, sistemare la cinghia in
posizione sulla testa e bloccarla.

B:6 La cinghia deve poggiare saldamente sulla testa e
sostenere il peso dell’headset.

Attacco per elmetto

B:7 Agganciare I'attacco per elmetto alla scanalatura
sull'elmetto (B:8).

B:9 Modalita di lavoro: Premere i fili della bardatura temporale
verso l'interno finché non scattano su entrambi i lati. Accertarsi
che le coppe e i fili della bardatura temporale non premano
contro il bordo dell'elmetto nella modalita di lavoro per non
compromettere le capacita di attenuazione del rumore delle
cuffie.

B:10 Modalita di aerazione: Per passare dalla modalita di
lavoro a quella di aerazione, tirare le coppe verso I'esterno
finché non scattano. Evitare di collocare le coppe contro
I'elmetto (B:11) per non compromettere I'aerazione.

MICROFONO

G:1 Per massimizzare le prestazioni del microfono in ambienti
rumorosi, tenere il microfono molto vicino alla bocca (a meno
di3mmo 1/8").

ISTRUZIONI PER L'USO

Inserimento delle batterie

Inserire le batterie (2 x AA) nell'apposito vano. Serrare la vite.
L'esaurimento delle batterie & indicato da tre segnali acustici
ripetuti a intervalli ravvicinati.

Accensione/spegnimento dell’headset

Tenere premuto il pulsante On/OfffMode (Accensione/
Spegnimento/Modalita) per due secondi per accendere

o0 spegnere 'headset. All'accensione e allo spegnimento
viene emesso un segnale acustico. Allo spegnimento viene
memorizzata I'ultima impostazione, tranne che in caso di
volume elevato sullingresso esterno. L'headset si spegne
automaticamente dopo due ore di inattivita. Lo spegnimento &
preceduto da segnali acustici nell'ultimo minuto di attivita.

Menu

Per sfogliare il menu, premere brevemente il pulsante
On/Off/Mode. Il menu prevede le seguenti opzioni: Volume,
Balance (Bilanciamento), Equalizer (Equalizzatore), Release
time (Tempo di disattivazione), External input volume (Volume
ingresso esterno) e External input mode (Modalita ingresso
esterno). In ogni opzione del menu, i pulsanti + (aumenta) e -
(diminuisci) consentono di modificare le impostazioni. Tenendo
premuto il pulsante — per due secondi, si possono disattivare
alcune funzioni. Per riattivarle, premere brevemente il pulsante
+. Ogni opzione e ogni modifica delle impostazioni nel menu &
confermata da un messaggio vocale.

Volume

Questa impostazione del volume regola la funzione
dipendente dal livello di rumore per i suoni circostanti in
sei livelli e in modalita Off. Il volume ¢ limitato a 82 dB.
L'amplificazione viene ridotta al ricevimento di un segnale
esterno tramite l'ingresso esterno.

Nota! Quando la funzione & disattivata, i suoni circostanti
non sono attenuati e di conseguenza potrebbero insorgere
situazioni di pericolo.



Balance (Bilanciamento)

Il bilanciamento tra I'orecchio destro e sinistro pud essere
regolato in nove modalita. Per riportare il bilanciamento al
centro & possibile premere contemporaneamente i pulsanti
te-.

Equalizer (Equalizzatore)

L'equalizzatore regola il tono ed & regolabile in quattro
impostazioni: Low (Basso), Neutral (Neutro), High (Alto) e
Extra high (Altissimo).

Release time (Tempo di disattivazione)

L'impostazione del tempo di disattivazione determina il tempo
prima dell'apertura del limitatore per la funzione dipendente
dal livello di rumore dopo I'attivazione. Impostazioni disponibili:
Normal (Normale) e Slow (Lento).

External input mode (Modalita ingresso esterno (solo
headset))

L'ingresso esterno puo essere regolato in tre modalita.
Provare i tre livelli fino a trovare quello ideale per il dispositivo
collegato.

External input volume (Volume ingresso esterno (solo
headset))

Il volume dell'ingresso esterno pud essere impostato su
Normal (Normale) o High (Alto).

PULIZIA E MANUTENZIONE

Per la pulizia di coppe esterne, bardatura temporale e
auricolari, utilizzare un panno inumidito con sapone e acqua
calda.

NOTA: NON immergere la protezione acustica in acqua.
Qualora la protezione acustica risulti bagnata a causa della
pioggia o del sudore, girare le cuffie protettive verso I'esterno,
rimuovere gli auricolari e i rivestimenti in schiuma e lasciarli
asciugare prima di riassemblarli. Gli auricolari e i rivestimenti
in schiuma sono soggetti a normale usura e devono essere
controllati regolarmente onde rilevare eventuali crepe o altri
danni. In caso di utilizzo regolare, 3M raccomanda di sostituire
gli auricolari e i rivestimenti in schiuma almeno due volte
allanno, per mantenere un elevato livello di attenuazione, la
massima igiene e un comfort ottimale. Sostituire 'auricolare
qualora sia danneggiato. Vedere la sezione Ricambi di
seguito.

RIMOZIONE E SOSTITUZIONE DEGLI AURICOLARI

E:1 Per rimuovere l'auricolare, infilare le dita sotto il bordo
interno dell'auricolare ed estrarlo con forza in linea retta.
E:2 Rimuovere i rivestimenti in schiuma esistenti ed inserire
i nuovi.

E:3 Inserire un lato dell'auricolare nella scanalatura della
coppa, quindi premere il lato opposto finché I'auricolare non
scatta in posizione.

RICAMBI E ACCESSORI

3M™ PELTOR™ HY79 Kit igienico

Kit igienico sostituibile. Per garantire un elevato livello di
attenuazione, la massima igiene e un comfort ottimale, si
raccomanda di sostituire le suddette parti aimeno due volte
allanno.
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3M™ PELTOR™ HY100A Protezioni monouso
Protezione monouso facilmente applicabile agli auricolari.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Protezione per microfono
Nastro a prova di umidita e vento per proteggere il microfono.

3M™ PELTOR™ M41/2 Protezione antivento per microfoni

GARANZIA E LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA
GARANZIA: Qualora un prodotto di 3M Personal Safety
Division presenti difetti imputabili a materiali o manodopera
oppure non rispetti le clausole di garanzia esplicite per uno
scopo specifico, 3M si riserva esclusivamente, a propria
discrezione, di riparare, sostituire o rimborsare il prezzo di
acquisto dei componenti o dei prodotti, purché il difetto sia
comunicato senza indugio dall'utente ed a condizione che

il prodotto sia stato conservato, sottoposto a manutenzione
e utilizzato nel rispetto delle istruzioni fornite per iscritto

da 3M. AECCEZIONE DEI PAESI IN CUI E PROIBITO
PER LEGGE, LA PRESENTE GARANZIA E ESCLUSIVAE
SOSTITUISCE QUALSIASI ALTRA GARANZIA ESPLICITA
O IMPLICITA DI COMMERCIABILITA, IDONEITA PER UN
DETERMINATO SCOPO NONCHE ALTRE GARANZIE DI
QUALITA O DERIVANTI DA TRATTATIVE, CONSUETUDINI
O CONVENZIONI COMMERCIALI, ESCLUSE QUELLE

DI TITOLO E CONTRO LA VIOLAZIONE DEI BREVETTI.
Nell'ambito di tale garanzia, 3M declina ogni responsabilita
per i prodotti i cui difetti sono dovuti a conservazione,
movimentazione 0 manutenzione impropri 0 inadeguati,
mancato rispetto delle istruzioni oppure modifiche o danni al
prodotto causati da incidenti, incuria o uso improprio.

LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA: A ECCEZIONE DEI
PAESI IN CUI E PROIBITO PER LEGGE, 3M DECLINA

OGNI RESPONSABILITA PER PERDITE O DANNI DIRETTI,
INDIRETTI, SPECIALI, INCIDENTALI O CONSEQUENZIALI
(PERDITE DI PROFITTO INCLUSE) DERIVANTI DAL
PRODOTTO, A PRESCINDERE DALLA TEORIA LEGALE
RIVENDICATA. NON SONO PREVISTI ALTRI RIMEDI OLTRE
AQUELLI QUI SPECIFICATI.

DIVIETO DI MODIFICHE: E vietato apportare modifiche al
presente dispositivo senza I'autorizzazione per iscritto di

3M Company. Eventuali modifiche non autorizzate possono
invalidare la garanzia e I'autorizzazione dell'utente all'utilizzo
del dispositivo.

NOTA:

+ Evitare di mescolare batterie vecchie e nuove.

« Evitare di mescolare batterie alcaline, standard o ricaricabili.

« Peril corretto smaltimento delle batterie, attenersi alle
normative locali in materia di smaltimento dei rifiuti solidi
urbani.

+ Se 'headset consente la ricarica: Non tentare di ricaricare
le batterie alcaline, in quanto si pud danneggiare 'headset.

+ Utilizzare esclusivamente batterie AA non ricaricabili
oppure batterie Ni-MH ricaricabili (come applicabile).



3M™ PELTOR™ Tactical XP Headset
MT1H7*2 cepusicel

KIPICME

KyTTbikTaliMbi3 xaHe 3M™ PELTOR™ GalinaHbic LweLliMaepiH
TaHAaFaHbIHbI3 YLLiH paxmeT! KopranFaH 6aitnaHbICTbIH keneci
KypbINbIMbIHA KOLU KENAiHi3.

MAKCATTbI KONAAHbICbI

Byn 3M™ PELTOR™ rapHuTypanapsl naiganaHyLubira
KopLUaFaH opTa MKpOhOHAAPLI apKbiMbl aitHanagarbl
AbIBLICTbI €CTYre XaHe ayano Kypbinfbinapabl ThiHAayFa
MYMKiHAiK ©epe oTbIpbIN, KayinTi Ly AeHreinepiHeH xoHe
XOFapfbl AblBbICTapAaH Koprayabl kamTamachI3 eTeqi. bapnblg
naiifananyLubinapaaH bepinreH nanpanaHyLbl HycCkaynapbiH
OKY X@He TYCiHy, COHAaM-ak, oCbl KypbINFbIHbI Nataanaa biny
kyTinesi.

MAHbI3ObI

MarpanaHy anablHaa ockl Hyckaynapaarsl 6aprbik kayincisgik
aKnapaTblH OKbIM, TYCiHiN opbliHAaHbI3. Ockl Hyckaynapgbl
KeneLuek aHblkTama YLLUiH cakTaHbl3. KocbiMLa aknapar
Hemece cypakTap yLiH 3M TexHuKanblk KbI3METTEPIH KepceTy
opTanbifblHa xabapnacklHpi3 (baitnaHbic aknaparbl COHFbl
6GetTe TidiMaenreH).

/N ABAUNAHbBI3

Ocbl €CTy NPOTEKTOPbI KayinTi Ly aHe backa kaTTbl
AblGbICTap acepiH asaiiTyra kemekteceqi. ECTy KopraHbIChiH
AypbIC NanaanaHbay Hemece AypbIC Taknay xafgaibiHAa
KayinTi Wy acepi ecTy kabineTiH xofanTyfa Hemece
xapakartka akenyi MyMKiH. [lypbic naiaanaHy yLUiH
GaKbinayLLbIHbI, NaiiganaHyLUbl HyckayrapbiH KapaHsi3
Hemece 3M TexHUKanbIK KbI3METTEpIH KepceTy opTanbifblHa
xabapnacblHbI3. Erep Ly acepi (OHbIH illiHae, oK aTy)
6apbiCbiHAa Hemece KeiliH ecTy kabineTiHis Halwapnan
6acTaca Hemece KOHbIpay He bi3blH ecTine 6acraca Hemece
6acka cebenneH ecTy Maceneci TybiHAACa, Lynbl opTagaH
6ipaeH LWbIFbIN, MEAULMHANbIK KOMEK anbiHbI3 XaHe/Hemece
6GakbinayLubifa xabapnacblHbi3.

Ocbl Hyckaynapabl opbiHAamMay ayblp xapakaTka Hemece
enimre ceben 60nybl MyMKIH:

a. Myasbika TbiHAay Hemece backa ayavo GalinaHbicbl aitHana
XeHiHae xabapaap 6oy aHe eckepTy CUrHanaapblH cTy
MYMKiHZiriH a3aiiTybl MymkiH. Ceprek 60nbin, ayavo Abibbic
[LEeHreliiH eH TeMeHri kabbingaHaTbiH JeHrelire peTTeria.
EckepTy curHanpapbliH apHalibl OpblHLapaa ecTy MyMKiHIr
Lynbl Wapanap kesiHge ancia 6omybl MyMKiH.

3. YKapbinbICTbIH TyTaHybIMeH GaitnaHbICTbl kayinTepai
a3aiiTy yLuiH, 6yn eHiMAi bIKTUMan xapblny kayni 6ap optaga
naigananbaHbl3.

Ocbl Hyckaynapabl opbiHAamMay KynakkanneH bepinreH
KOpFaHBICTbI a3aliThiM, ecTy kabineTiH xoranTyra akenyi
MYMKiH:

a. 3eptTey BekiTy ailblpMaLLbInbiFbiHa, GekiTy
GinikTiniriHe xeHe NaikfanaHyLUbl bIHTacblHa 6aitnaHbICTbI
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naifananylbinap 6ymMmaaa kepceTinreHHeH as Ly MaHAepiH
arnybl MyMKiH eKeHAIrH kepCeTTi. ¥/bIM KyHAbINbIKTapbIH
peTTey xaHe TeMeHAeyai 6aranay Typarnbl HyCkaymbIKTbl
KonaaHbICTafbl epexenepaeH kapaHbis. CoHbIMeH katap,
3M yiibIMbl €CTY NpoTeKToprapbiHbIH OyTiHAIMH Tekcepyai
YCblHagbl.

3. EcTy npoTekTopb AypbIC TaHAANFaHbIH, TaFbIFaHbIH,
peTTenreHiH xaHe cakTanFaHblH TekcepiHi3. Ocbl KypbimFbiHbI
AYPbIC Taknay LWyAbl TOMeHAETY TiMainiriH asaitagbl. Aypbic
Tary GoiblHLIa GepinreH Hyckaynapabl kapaHbi3.

6. MaitpanaHy angbiHAa eCTy NPOTEKTOPbIH TEKCEPiHi3. Erep
3akbIMAarnca, 3akbiMaanmaraH ecty NpoTeKTOPbIH TaHAaHbI3
HeMece Lymbl OpTaHbl 6onabIPMaHbI3.

B. KocbiMLLa KopFaHbIC %ababifbl (Mbicanbl, Kayinciagik
KesingipikTepi, ThIHBIC any kypanaapel, T.0.) kaxeT 6onca,
Kynakkan xacTblKLackl KeAepriciH a3aiTy YLLiH Winril, ToMeH
npocunbai ynrinep Hemece Baynap TaraaHbI3. Kynakkan
KacTbIKLIACLIHbIH BekiTneciHe KeLepri KenTipeTiH XeHe
KynaKkkan KopraHbICbiH a3anTaTblH Gapnblk 6acka kaxeTcia
3aTTapabl (Mbicarsl, WaLl, kannaktap, 3eprepnik GyiisiMaap,
Kynakacnantap, rurueHanblk kaknaktap, 1.6.) anbin TactaHbI3.

r. Bac Hemece MoJiblH onarbiH BYKNEHi3 HeMece MiLLiHiH
©3repTNeHi3 XoHe KopFarbILL KynakkanTapabl OpHbIHA KyLUNeH
BeKiTiHi3.

A. KynakkanTap xaHe xacTblKLwanap nanaanaHyabl
HaLuapnaTybl MyMKIH JeHe LUybln MEeH KeMyre Kapchl Xui
apanblKneH cbiHakTaH eTin Typaabl. Xyiieni nanaanaqfaH
Ke3ae TypaKTbl KOPFaHBICTHI, FUrMEHaHbI XaHe XalrblfbIKTbl
caKTay YLLiH KynaK XacTblKLianapbl MeH neHonnact
TeceriluTepai KeMiHAE XKbirblHa eKi PET aybICTbIPbIHbI3.

€. Ocbl Kynak ecTy MyLUECH KOpFaybILUTbIH aiiHanbIMbIHbIH,
AneKTPAi AblObIC AEHTENiHIH LWbIFbICH! KYHAENMIKTI AblObIC
AeHrelfiH acybl MyMKiH. Ayavo AblBbIC [eHTeliH eH TOMeHTi
KabblngaHaTblH AeHrere peTTeHis.

. Erep xorapbifafbl Tanantap ycranmaca, KoprarbiLu
KynakkanTap KopraHbiCblHa aiiTapriblkTail 3usiH keneai.

EN 352 Kayinciagik menimoemenepi:

+ Ocbl WyAaH KOpFanTbIH KyNakkanTblH fAeHrelre Toyengi
LUbIFbICHI CbIPTKbI AbIObIC AEHrEiHiH LeriHeH acybl MyMKIH.

+ XKacTbiKWwanapra rurueHanblk kaknakTapablH TafFbinybl
KynakxanTapablH akycTukanblk Ablobic 6epyiHe acep etegi.

+ XKyMbic icTeyiHiH GaTapesiHbl KonaaHyMeH Haluapnaybl
MYMKiH. Kynakkan 6atapesicbiHaH KyTineTiH y3gikcia
KonAaHbICTbIH agenki Mep3imi wamameH 1000 cafar.

* Byn eHiMre HakTbl XMMUSMbIK 3aTTap 8CEP ETYi MyMKiH.
KocbimLwia aknapaTtThl eHgipyLineH Taba anachia.

+ Ocbl KynakkanTapablH eMLleM ayKbIMbl YIKEH.

EN 352-1 cailkec kynakkantap «opTaLua esniiem aykbiMbl»,
«KiLLi enwwem ayKbIMbl» HEMeCe «yIKeH enLIeM ayKbiMbl»
6onapbl. «OpTalua enem aykbiMbl» KynakkanTapb!
TaFylbinapablH kebiciHe caiikec keneai. «Kiwi enwem
ayKbIMbl» HEMeCe «YIKeH enluemM aykbIMbl» Kynakkantapb!
«opTalua erLiem aykbiMbl» KynakkanTapbl COAKEC KENMEMTiH
Tafylbinapra xacarfaH.

+ Ocbl Wnemre BekiTinreH kynakkantap «yNkeH enwiem
aykbiMabl». EN 352-3 craHpapTbiHa calikec wnemre
GeKiTineTiH Kynakkantap «opTaLla esnem aykbIMbl», «KiLLi
erleM ayKbIMbl» HEMECE «YIKEH erLeM ayKbiMbl» TypiHae



6onappl. «OpTalua erwem aykbiMbl» Lnemre GekiTinreH
Kynakkantapbl TaFyLbinapablH kebiciHe cankec keneai. «Kiwwi
eriLem ayKbiMbl» HEMECE «YNKeH eMnLLEM ayKbIMbl» LUNemMre
6exiTinreH Kynakkantapbl «opTaLla eniiem aykbiMbl» Lwnemre
6GekiTinreH KynakkanTtapbl CoiKec KENMENTIH TaFyLubinapra
XacanfaH.

ABAWNAHBI3:

+ Barapesi AypbIC TypiMEH anmacTbIpbINMaca, Kapbinbic
kayniH Tyablpaab!.
ECKEPTNE

+ MaiinanaHyLubl HyckaynapblHa Cofikec Tafbinca, Ochl
€CTy MPOTEKTOPbI BHAIPICTIK Lynap, KenikTep MeH yLuak
Luynapbl XaHe eTe KaTTbl UMAYNbCTIK Lynap CUsIKTbI Y3aikcia
Luynap acepiH asaiTyra kemekteceai. ImMnynbCTik Wwynap
acepi 6apbicbiHAa Tanan eTineTiH xaHe/HeMece HakTbl ecTy
KopFaHbICbIH Gomkay KubIHAbIK Tyabipaabl. Ok aTy, kapy Typi,
OK aTy CaHbl, AypbIC TaHaay, €CTY KOpFaHbICIH TaFy xaHe
naitfanaHy, ety KopraHbiCblHa [ypbIC KYTiM KEOPCETY XaHe
6acka aiHbIManbinap eHimainikke acep eTedi. mnynbCTik
LUY/ibIH €CTY KOpFaHbIChl Typarbl aknapatTsl www.3M.com/
hearing TopabblHaH kepiHi3.

« byn Kynakkan aeHrelire 6aiinaHbICTbl TOMEHAETY acepiMeH
xabablkTanraH. TaraTblH agam naifanay angblHaa aypbic
icTen TypraHbIH Tekcepyi kepek. Erep Bypmanay Hemece akay
aHblKTanca, Tafylubl 6atapesiFa TEXHUKanNbIK KbIBMET kepceTy

X8He OHbl aybICTbIPY BOlibIHLIA GHAIPYLLI KEHECiHe XYTiHyi THiC.

« Byn Kynakkan anekTpnik ayauo kipiciveH 6epinegi. TaraTbiH
afam naiinanady anabliHaa AypbIC icTen TypraHbIH Tekcepyi
kepek. Erep 6ypmanay Hemece kaTe Tabbinca, TafyLUbl
OHLIPYLLi KEHECIH Kapaybl KepeK.

* KyMbIC TEMnepaTypacbIHbIH ayKbIMbl:

-20°C (-4°F) - +55°C (+131°F)

« Cakray TemnepartypacbIHblH ayKbIMbl:
-20°C (-4°F) - +55°C (+131°F)

+ EcTy npotekTopbiHbiH canMarbl: MTTH7F2* =411,
MT1H7B2* = 370 r, MT1H7P3*2* = 406 r.

BEKITYNEP

3M Svenska AB yiibiMbl CE BenriciHin TananTtapbiH opbiHAay
ywin PPE Typni rapHutypa Hopmatuske (EU) 2016/425
Hemece 89/686/EEC aupekTuBackiHa xoaHe backa THicTi
AvpeKT1Banapra Colikec ekeHairiH Manimaenai.
www.3M.com/peltor/doc caitTbiHaH CatkecTik
AeknapaumsiceiH (CII) kapan LwbiFymeH konaaH6ans!
3aHHamaHbl aHblKTail anachbi3. Erep 6acka ga pykcart
Typnepi 6onca, onap caikectik geknapaunsicsiaa (CLl)
kepceTinepi. CalikecTik aeknapaumsceH (C) Wwhirapbin
any kesiHae TonTama HemipiH TabblHbI3. Kynakkantapabik
Henwek HemipiH 6ip cTakaH acTbiHaH Taba anachia.
TemeHaeri cypeTTeH Mbicangbl kepyre 6onagpl. Catkectik
AeKnapaLmsiCbIHbIH KeLLipMeci MeH AvpekTuBanapaa Tanan
€TiNeTiH KOCbIMLUA aKnapaTTbl CaTbin any eniHae

3M komnaHusicbiHa xabapnacymeH ana anachi3. baiinatsic
aKnapaTblH naitaanaHyLUbl HyckayblHbIH COHFbI GETTEPIHEH

Mmoo

KOpiHi3.
Artichy numbaer c E

Ho: 0000000000
WBan T SN Baden. N o

caitTbiHaH CalikecTik aeknapaumsiceiH (CI) kapan LbifymeH

KongaH6ans! 3aHHaMaHbl aHbIKTal anackl3. ©HiM cbiHankin, EN
352-1:2002/EN 352-3:2002,

EN 352-4/A1:2005, EN 352-6:2002 caitkec pactangpl.

PPE eHimaepi xbin caiibiH (erep |1l carat erimgepi bonca) xoHe
Finnish Institute of Occupational Health (Xa6apnayLubl opraH —
Ne 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, ®uHnsHans)
Y/bIMbI TEKCEPESi XoHe pacTaiapbl.

Byn eHimae anekTpAiK XoHe 3NeKTPOHAbIK
E kypampacrtap 6ap xaHe CTaH4apTThl TYPMBICTbIK
s K@NObIKNEH TACTaNMaybl KAXET. SNEKTPNiK XaHe
3NEKTPOHABIK XabAbIKTbI TACTay HyCKaybIH XeprinikTi
[OVMpeKTUBanapAaH kapaHbl3.

3EPTXAHAHbI KbICKAPTY

KypeinFeimeH bipre keneTiH SNR TemerpeTy cakuHach!
eLwipinreH.

Oy kecTenepiHin TyciHaipMeci:

EN 352 Eyponanblk cTaHaapTbl

3eptTey GekiTy aibipMaLUbInbiFbiHa, BekiTy GinikTiniriHe xaHe
naiiaanaHyLubl biHTacbiHa 6ainaHbICTbl naiAanaHyLubinap
Bymajia kepCeTinreHHeH a3 Ly MaHAEPIH anybl MyMKiH ekeHirH
KOPCeTTi. ¥/bIM KYHABINbIKTAPbIH PETTEY XaHe TeMeHaeyai
Garanay Typarnbl HyCkaynblKTbl KONAAHBICTaFbl epexenepaeH
KapaHpl3. CoHbIMeH katap, 3M yilbIMbl CTY NPOTEKTOPAAPbIHbIH,
OyTiHAiriH Tekcepyai yCbIHaAbI.

A:1 Kuinik (Tu)

A:2 Oprala TemeHgeTy (ab)

A:3 CTaHaapTThl aybiTky (86)

A:4 Bormkangbl KopraHbic MaHi, APV (0b)

A5

H = Xorapbl xuinikTi AblIGbICTapAbIH €CTY KOpFaHbICbIH Garanay
(f 22000 ).

M = OpraLwua xwinikTi blibbicTapablH eCTy KopFaHbIChiH Garanay
(500 I'y < f <2000 I"wy).

L = TemeH xwinikTi AbiObICTapaAbIH ECTY KOpFaHbiCbIH Baranay
(f <500 I'y).

A:6 Wapt geHreni

H = YXorapbl XuinikTi WyFa apHanfaH WapT geHreni

M = Opralua uinikTi Wyfa apHanFaH wapT Aexredi

L = TemeH xwinikTi LyFa apHanfaH LapT AeHreli

A:6 OnekTpnik AbIBLIC Kipici AEHrENiHIH kecTeciHe TyciHaipme
(Tek rapHUTypanap yLuiH)

1. YnriHi4 cunattamacsl

2. ColpTKbl Kipic pexxumi: pexum: 1-3, 0 = exim ewwipyni

3. CbipTkbl Kipic Abl6bIC AeHredti: N = kanbinTbl,

H = ofapbl, 0 = exim ewwipyni

4. Kipic curan aenreiti U (MB, RMS)

5. OprTalua AbIBbIC KbiChIMbI AeHreli AB(A)

6. [bIBbIC KbICbIMbIHBIK CTAHAAPTTLI aybITKYbI (A6)

7. Opralua 6ip cTaHaapTTbl aybiTkybl 82 AB(A) TeH Kipic curHan
LeHreiti.

AkaynblkTaH KopFanFaH pexum (6yn pexumae kipic
CcUrHangapabl eLLipyni pexumae Ae ectyre Gonagpl) Tek *-50
ynrinepiHae KomxeTimai.

A:7 LLlapT peHrennepi kecteciHe TyciHaipme

LLlapT feHredi aereHimia ecTy NpoTekTopnapblH KUreH keaae



kynakka xetetiH 85 AB(A) TiMAi AbIGbIC opTachiHbIH AB(A)
GOMbIHLLA BMLUIEHETIH AbIBbIC KbICbIMbIHBIH AeHreiii. LLyAbIH
KMINiK Ma3MyHbIHA KaTbICTbI YL TYPAi LWapT feHreii bap.

1. YnriHiH cunattamacsl.

H = orapbl XWinikTi LWyFa apHanFaH WapT AeHreni

M = opTalLua XuinikTi LWyFa apHanfaH WapT AeHredi

L = TemeH XuinikTi LWyFa apHanFfaH LWapT AeHred

Yinecimai eHepkacinTik kayincisaik wnempepi

Byn kynakkanTap ceiikec 6onybl Tvic xaHe C kecTeciHae
TisimzenreH Tek eHepkacinTik Kayincisgik wnemaepiMeH
narigananbinysl kepek. Ocbl Kynakkantap keneci eHepkacinTik
kayinciagik wnemaepimeH Bipre cbiHangbl xaHe backa
wnempaepre bekitinreH xargaiina 6acka KopraHbIC AeHrednepiH
Gepyi MyMKiH.

©HepkacinTik kayinciaaik LWnemi Tipkemeci KeCTECIHIK
TyciHgipmeci:

C:1 LUnem eHpipyLici

C:2 Winem ynrici

C:3 LLnem Gekitneci

C:4 bac enwemi: S = kilkeHTan, M = optawa, L = ynkeH

K¥PAMOACTAP

MT1H7F2* porachl

D:1 Baiinayeiw (MBX, PA)

D:2 Baitnaybilu cbiMbl (TOT GacnaiiTbiH Gonar)

D:3 Exi HykTeni 6ekitkiw (POM)

D:4 XacTbikwa (MBX Tacnackl xaHe neHoNonmypeTaH)
D:5 MeHonnacT Teceril (neHononuypeTaH)

D:6 TocraraH (ABS)

D:7 CbipTKbl OpTapa ThiHaayFa apHanFaH AeHreiire GannaHbCTbl
MUKPO(OH (NeHONonMypeTaH)

D:8 Celiney mukpocpoHsl (ABS, PA)

D:9 batapes kaknarbl

D:10 CobIpTKbl curHan kesiHi kipici J22

Mokt xonafbl MT1H7B2*
D:11 MoibiH xonarbl (ToT 6acnaiiteii 6onart, TPO)

Lnem Tipkemeci MT1H7P3*2
D:12 Wnem Tipkemeci (Tot 6acnanTsiH 6onat, POM)
D:13 benek Flex kabeniHe apHanfaH xanfarbiw

BEKITY H¥CKAYNAPbI

Bainnaybiw

B:1 KaknakTapapl CbipTka CbIpFbIThIMN, kabblKWa YCTiH ChipTka
€HKEMNTCeHi3, kaberb Gainaybll CbipTbiHAA Bonybl KaxerT.

B:2 [loraHbl OpHbIHAA YCTan Typbin TabakLwanapabl Xofaps!
HeMece TOMEH XKbIMKbITY apKblrbl OnapAblH BUIKTIrH peTTeHia.
B:3 Baiinaybiw kepceTinrenpei 6ac ycTiHe opHanacTbIpbimybl
Kepek oHe rapHuUTypa canmarbiH KeTepyi Kepex.

Mo#ibIH xonarbl

B:4 Kaknaktapabl Kynakrap yCTiHAeri OpblHFa KOWbIHbI3.

B:5 KaknakTapapl opHbiHAa ycTan, bac 6aybiH 6ac ycTiHe Koiibin,
OpHblHa Bepik BeKiTiHi3.

B:6 bac 6aybl 6ac ycTiHe OpHanacTbIpbinybl KEpek xaHe
rapHUTYpa canmarbiH keTepyi kepek.

Llinem GekiTneci

B:7 LWnem TipkeMeciH LUnem ysicbiHa canbin, opHbiHa (B:8)
ChIPFbITbIHBI3.

B:9 Xymbic pexumi: baitnaybill cbiMgapbiH eki xafblHaH AblBbiC
ecTinreHLue ike 6ackbiHpi3. TocTaraHaap MeH Gainaybil
CbIMAaPbI XYMbIC PEXUMIHAE LMEM LWETIH 6acnaiTbiHbIH
TekcepiHia, cebebi byn kynakkanTbiK WyAbl TOMEHAETY
MYMKIHZiMH a3aiTybl MyMKiH.

B:10 Xengety pexumi: KypbinfbiHbl KyMbIC PEXIMIHEH XenaeTy
peXMMiHe aybICTbIPY YLLiH AbI6GbIC €CTINrEHLLE Kynakkantapabl
cblpTKa TapTbiHbI3. TocTaraHaapabl WwWnewmre (B:11) kapcbl
KoiiMaHbI3, cebebi byn xenaeTyre kenepri kenTipesi.

MUKPO®OH

G:1 Wynbl atmakTapaa ceiney MUKPOPOHbIHBIK TUIMAINIriH
apTTbIpy YLLiH, MUKPOGOHABI ay3bliHbI3Fa 6Te XaKblH (3 MM
Hemece 1/8 AOAMHEH a3) yCTaHbI3.

NAWOATIAHY HYCKAYNAPGI

Bartapesnapab! cany

Batapesinapap! (2 x AA) G6aTapest GeniMiHe canbiHbI3.
BypaybILThl KaTaiTbiHbI3. batapes 3apsabiHbIK TOMEHIr kemy
MHTEpBanbIMEH LLbIFATBIH YLU YH apKbiNbl kepceTinesi.

FapHUTYpaHbI KoCy XaHe eLipy

apHuUTYypaHbl Kocy Hemece ewwipy yLwiH, On/OfffMode (Kocy/
Owwipy/Pexum) TyAMECIH eki CekyHZ Gachin TypbIHbI3.
KypbInfFbIHbIK KOCbINFaHbIH HE BLUIPINTEHIH pacTay YHi LWbiFagbl.
ChbIpTKbl KipicTeri )oFapfbl AbIBbIC AeHreii pexumiHae GorFaH
Xaffanabl KocnaraHaa, rapHUTypa eLwipinreH Ke3ae CoHfbl
napameTp apkallaH caktanaabl. PyHKUMsANap eki caraTTaH
acTaM naiiaanaHbinmaraH Keafe rapHuTypa aBToMaTTbl Typae
eLweai. byn CoHfbl MUHYTTa CUrHaNMeH KepceTinesi, cofaH
KemiH rapHuTypa eLuesi.

Maszip

Ma3ip apkbirbl bimky ywwin On/OfffMode TyiimeciH 6ackin
karblHbI3. MbiHaal Masip kagamaapsl 6ap: Volume (Obi6bic
neHreiti), Balance (TeHecripy), Equalizer (Sksanaiisep),
Release time (bocary yakbiTbl), External input volume (CbipTkbl
Kipic Ablbbic aeHreiti) xoHe External input mode (CbIpTKb! Kipic
pexumi). Bp6ip Ma3ip kagamblHaa napameTpriepai e3repty
YLiH + (xoFapbinaty) Hemece — (TeMeHAeTy) Tyimenepi
konaaHblnagbl. "-" TYMMECiH eki cekyHa 6acbin Typy apKbinbl
kelibip cyHKumMsnapasl ewipyre Goraabl. Kaiita icke Kocy yLuiH,
"+" TyiiMeciH 6ackin kanbIHb3. Masipaeri ap6ip napametp
e3repici AbIGbICTHI xabapMeH pacTanagbl.

Volume (dbI6bIC AeHreidi)

Ocbl AbI6LIC AeHrei NapameTpi AeHreire Tayenai dyHKUMSHbI
KopLuaraH opTa AbBbiCbiHA anTbl AEHreliae XaHe eLwipyni
pexumae petteiiai. Qbibbic geHreiiiHin weri — 82 gb.

ChbIpTKbI CUrHAN ChIPTKbI Kipic TeCir apKbirbl KipreHae, Ablobc
6aceHaeiai.

Eckeptne! byn dyHkums ewipyni 6onFaH ke3fe, atHanagarb!
ablGbic 6aceHaemeiiai, an Gyn kayinTi Gonbin Tabbinagbl.

Balance (TeHecTipy)

OH xaHe con xak Kynaktap apacbiHaafbl TEHAIKTi TOFbI3 Typi
napameTpmeH petTeyre 6onagbl. OpTaHFbl TEHAIKTI + kaHe —
TyiimenepiH Gipre Bacy apkbinbl Tabyra 6onagel.



Equalizer (3kBanaisep)

Equalizer (OxBanaiaep) dyHKUMACH YHAi PETTERA XoHe TepT
napameTtpaeH Typabl: Low (Temen), Neutral (Beittapan), High
(Xorapbl) xoHe Extra High (©Te xorapbl).

Release time (Bocarty yakbITbl)

Bocaty yakbITbl napameTpi AeHrelire Tayengi dyHKUms
6enceHmipyaeH KeliiH allbinFanFa AeiiHri yakbITTbl peTTeigi.
Komxetimai napametpnep — Normal (KanbinTsl) xaHe Slow
(Basy).

External input mode (CbIpTKbI Kipic pexumi) (Tek
rapHuTtypapa)

ChbIpTKbl KipiC peXuMiH YL Kyiire opHaTyFa 6onagpl. KocbinFaH
KYPbINFbIHBI3 YLLIH €H Konainbl napameTp TabbinFaHLua ocbl YLl
nieHreiini aybIcTbipa 6epiHia.

External input volume (CbIpTKblI Kipic AbIGbIC AeHreidi) (Tek
rapHuTtypapa)

ChbIpTKbl Kipic AaybICTbIH AblObIC AeHreitiH Normal (kanbinTbl)
Hemece High (xorapbl) ieHrelire opHaTyra 6onaab!.

TA3ANAY XOHE KYTIM KOPCETY

CbIpTKbl abblHAAPbIH, 6annaybILLTLI XaHe kynak
KacTblKWanapblH Tasanay YLiH cabblHMeH xaHe CyMeH
CynaHFaH LwybepekTi naiganaHbiHbI3.

ECKEPTTME: Ecty npotekTopbiH cyfa BATBIPMAHBI3.

Erep ecty npotekTopbl aHObIpAaH HeMece TepaeH cynaHca,
KyNakkanTapabl CbipTblHa LUblFapbiM, Kynak xacTbikanapbl
MeH NeHonnacT TeceriluTepai anbin, KaiTa XuHaktay
anablHaa kenTipiKia. Kynak xacTblKLwanapsl xaHe neHonnact
TeceriluTep naifanaHyMeH Halapnaybl MyMKiH, con cebenTi
CblHbIKka Hemece backa 3akbiMFa Xyieni Typae Tekcepinyi
kepek. Xyweni naipanaxraH keaae 3M yibIMbl TypakTbl
TOMEHAETYAI, TUrMeHaHbl XaHe XainbinbIKTbl cakTay yLUiH
KyNaK acTblKLanapsl MEH NeHonnact TeceriluTepsi

KeMiHze XbinblHa eki peT aybiCTbIpyabl yCbiHaabl. Erep

KyNaK aCTbIKLLIaChl 3aKbIMAanca, on aybiCTbIpbiNybl Kepek.
TemeHgeri «Kocarkbl Gerektep» 6enimiH kepiHia.

KYNAK XXACTbIKLWANAPBIH ANY XX8HE AYbICTbIPY
E:1 Kynak xacTbIKWackIH any YLUiH KynaK XaCTbIKLLAaCbIHbIH
iLUKi LWeTiHe caycakTapbiHbI3Abl CbIPFbITHIM, ChIPTKA Xakcbinan
TapTbiHbI3.

E:2 bap TeceriL(Tep)abl anbin, XaHa neHonnacr Teceritep
canblHbI3.

E:3 Kynak xacTbIKWacbIHbIH 6ip xafblH Kynakkan
TOCTaraHblIHbIH OMbIFbIHA BeKiTin, Kynak XacTbIKWackl OpHbIHA
ChIpFbIfaHLLa KapChl XafblH GacbIHbI3.

KOCAKbI BONIIEKTEP X8HE KEPEK-XAPAKTAP
3M™ PELTOR™ HY79 rurueHanblk XuHarbl
AybICTbIPbINATBIH TUTMeHanbIK XuHaK. TypaKkTbl eLuy, rurmeHa
KSHE KalnbINblK YLLIH XblblHA €Ki PeT aybICTbIPbIN TYPbIHbI3.

3M™ PELTOR™ HY100A Gip peT
nanganaHbinaTbiH NPoTeKTopnapb!

Kynak xacTblkiwanapblHa oHai 6ekiTineti, 6ip pet
narpanaHbinaTbiH NPOTEKTop.
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3M™ PELTOR™ HYM1000 MukpodhoH KopFaFblLLbl
Celiney MUKPOGOHBIH KOPFANTBIH bifFan MeH Xenai eTkiabeiTiH
Tacna.

3M™ PELTOR™ M41/2 mukpochoHaapra apHanFaH xenre
Kapcbl KOpFaHbIChbl

KEMINAQIK XXOHE XAYANKEPLINIK LWEKTEYI

KEMINAIK: 3M xeke kayincisgik 6enimi eHimaepiHiH GipeyiHi
MaTepuarsl, xxacanybl 3akbiMaanFaH Hemece Genrini

6ip makcar keningiriHe celikec 6onmaraH xafraaiiaa 3M
KOMMaHusICbl MaCere yakbiThibl xabapnaHraHaa xaHe

6HiM 3M KoMNaHWsCbIHbIH Xasbalua HyckaynapblHa cankec
caKTarnFaHza, KbI3MeT KepCeTinreHie XeHe naifanaHbliFraHaa
ocbiHAal BernekTepaiH Hemece eHIMAEPAIH caTbin any
GaracblH eTeyre HeMece aybICTbIpyFa MIHAETTI XaHe Ci3

3M KkoMmnaHusicbiHaH Tanan eTyre Kykbinbicsia. SAHMEH
ThIbIM CANBIHFAH XXAFOAMAbI XX8HE AT NMEH NATEHT
BY3YLWbINbIKTEI ECKEPMETEHAE OCbI KENINAIK
EPEKILLE ©PI KOMMEPLUWANBIK CAMA KEMINZIT, BENCIAI
BIP MAKCATKA XAPAMIbINbIFbl HEMECE ICKEPNECY
HOTWXXECIHAEr CANA KEMINAIN, KEOEH HEMECE
CAYIA KONAAHBICEI OPHBIHA MAVOANAHBINAALL. 3M
KOMNaHMsIChI OChl keningik GoMblHLLIA JypbIC HEMECe YKbINChI3
cakTay, konaaHy Hemece TEXHUKarbIK KbI3MET KOpCETY, OHIM
HyCKaynapbIH OpblHAaMay canaapbiHaH 3akbiMaarnFaH eHiMre
Hemece Ke3[AeNCoK, YKbINChI3 HEMece Aypbic naiinanaqbay
canaapbiHaH 60nFaH eHiM 3aKbIMbIHA He aybICTbIpY XaFaaibliHa
xayanTbl 6onmaiiabl.

YKAYATNKEPLUINIK WEKTEYI: SAHMEH ThIbIM CANbIHFAH
YKAFLABI ECKEPMETEHLE, 3M KOMMAHUACHI
BEKITINTEH 3AHAbLI TEOPUAFA KAPAMACTAH OCbl
OHIMHEH BOJNFAH TIKENEW, YXAHAMA, APHAVbI,
KESLEMCOK HEMECE XYVEN! LWbIFbIHFA HEMECE
3AKbIMIAPFA (OHbIH ILLIHAE TABLICTAH ABIPLINTY)
YKAYAMTbI BONIMAAbI. OCbIHOA BEKITIITEH
ECKEPTYNEP ©3IELIE.

O3M'EPIC XOK: Ocbl KypbinfbiHbl ©3repTy XyMmbicTapsl 3M
KOMNaHMSICbIHbIH asbalua KeniciMiHCi3 kacanmaybl Kepex.
Pykcatchi3 earepicTep KeningikTi xaHe naitganaHyLbiHbIH,
KypbIrFbiHbI Backapy eKINeTTirH XOotobl MyMKiH.

ECKEPTTE:

+  Ecki xoHe xaHa 6aTapesnapapl apanactbipMaHbi3.

+  CinTini, cTaHaapTThl HEMece kanTa 3apsiATanaTtbiH
GaTapesnapbl apanacTbipMaHbi3.

+ batapesHbl KokbiCka AypbIC TAcTay YLLIH XeprinikTi kaTTbl
KanAbIKTbl TacTay peTTeynepiH OpblHAaHbI3.

+ Erep raprutypa Kaita 3apsigtayra pykcar 6epce: Cintini
GaTapesnapbl 3apsiATaMaHbI3, Kynakkanka 3akbiM kenyi
MYMKiH.

+ Tek AA kaiiTa 3apsiaTanmanTbiH Hemece Ni-MH kaitta
3apsiATanartbiH (erep konaaHeinatbiH 6orca) 6atapesinapael
naiganaHblHpI3.



3M™ PELTOR™ Tactical XP Headset
MT1H7*2 serija

|VADAS

Sveikiname ir dékojame, kad pasirinkote 3M™ PELTOR™ rysio
sprendimus! DZiaugiamés galédami pristatyti naujos kartos
saugaus rysio palaikymo sprendima.

PASKIRTIS

Sios 3M™ PELTOR™ ausinés apsaugo nuo pavojingo
triuk8mo ir kity stipriy garsy bei leidzia naudotojui girdéti
aplinka per aplinkos mikrofonus ir tuo paciu klausytis garso
grotuvy. Numanoma, kad visi naudotojai perskaitys bei supras
pateiktas naudojimo instrukcijas ir zinos, kaip naudoti §j
prietaisa.

SVARBU

Prie$ naudodami gaminj perskaitykite, iSsiaiSkinkite ir laikykités
visos Siose instrukcijose pateiktos saugos informacijos.
Saugokite $ias instrukcijas, nes jy gali prireikti ateityje. Jei
reikia daugiau informacijos ar turite klausimuy, susisiekite su 3M
techninés prieZidros tarnyba (kontaktiné informacija pateikta
paskutiniame puslapyje).

/N ISPEJIMAS

Si klausos apsaugos priemoné padeda sumazinti pavojingo
triuk8mo ir kity stipriy garsy poveikj. Netinkamas klausos
apsaugos naudojimas ar jos naudojimas ne visg laika,
esant pavojingam triuk§mui, gali baigtis klausos praradimu
ar suzalojimu. Dél tinkamo naudojimo konsultuokités su
prizitrétoju, Zr. naudotojo vadova ar skambinkite | 3M
techninés priezidros tarnyba. Jei triukSmo (jskaitant $audyma)
metu arba jam praéjus pajutote, kad klausa suprastéjo ar
girdite skambéjima arba zvimbima, jei klausos problemg
tariate dél kitos prieZasties, nedelsdami pasisalinkite

i$ triuk8mingos aplinkos ir kreipkités | medikus ir (arba)
prizidrétoja.

Jei nesilaikysite iy instrukciju, galite sunkiai ar net mirtinai
susizaloti:

a. Klausantis muzikos ar bendraujant garso ry$iu gali
suprastéti situacijos suvokimas ir gebéjimas girdéti
ispéjamuosius signalus. Stenkités iSlikti budrds ir nustatykite
Zemiausig galimg garsumo lygj. Naudojant pramogine jranga,
tam tikrose darbo vietose gali pablogéti jspéjamuyjy signaly
girdimumas.

b. Norédami sumazinti sprogimo pavojy, nenaudokite Sio
gaminio potencialiai sprogioje atmosferoje.

Jei nesilaikysite $iy instrukciju, ausiniy teikiama apsauga gali
suprastéti ir tai gali lemti klausos praradima;

a. Tyrimai rodo, kad naudotojams gali bati suteikiamas
mazesnis garso slopinimas, nei nurodyta ant pakuotés,
del skirtingo tinkamumo, pritaikymo {glidziy ir naudotojo
motyvacijos. Gairiy, kaip reguliuoti etiketés vertes ir jvertinti
garso slopinima, rasite galiojanciose taisyklése. Papildomai
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3M rekomenduoja atlikti klausos apsaugos priemoniy
tinkamumo bandymus.

b. |sitikinkite, kad klausos apsaugos priemoné tinkamai
prietaisas bus netinkamai nesiojamas, sumazeés jo
efektyvumas slopinant triukSma. Kaip tinkamai nesiofi,
nurodyta pridétose instrukcijose.

c. Patikrinkite klausos apsaugos priemone kiekvieng kartg
prie$ naudodami. Jei yra gedimy, naudokite kita klausos
apsaugos priemone arba venkite triukSmingos aplinkos.

d. Naudojant asmenines apsaugines priemones (pvz.,
apsauginius akinius, respiratorius ir kt.), jy kojelés ar dirZai turi
bati lanksts ir tvirtinami Zemai, kad nejsiterpty tarp ausiniy
pagalvéliy ir nesuprastéty triukSmo slopinimas. PaSalinkite
visus nereikalingus objektus (pvz., plaukus, kepures,
papuosalus, ausines, higienines apmovas ir pan.), kurie gali
sumazinti ausiniy pagalvéliy sandaruma.

e. Nelankstykite galvos juostos bei kaklo juostos ir sitikinkite,
kad ausinés tvirtai laikosi savo vietoje.

f. Nuolat naudojamos ausinés, ypa¢ pagalvélés, gali
susidéveti, todél reikia daznai tikrinti, ar jos nejtrakusios ir
nepraleidzia triukSmo. Nuolat naudojant rekomenduojama
putplascio jdéklus ir ausy pagalvéles keisti bent du kartus per
metus, kad bity uZtikrintas tinkamas slopinimas, higiena ir
patogumas.

g. Sios klausos apsaugos priemonés garso isvesties galia
gali virSyti rekomenduojama dienos garso iSvesties galios
apribojima. Nustatykite Zemiausig galima garsumo lygj.

h. Nesilaikant $iy reikalavimy ausinés neuztikrins reikiamos
klausos apsaugos.

EN 352 saugos pranesimai:

+ Sios klausos apsaugos priemonés nuo lygio priklausomos
elektros grandinés galia gali virSyti iSorinj garso lygj.

+ Uzdéjus higienines pagalvéliy apmovas gali pablogéti
akustinés ausiniy savybés.

+ Senkant maitinimo elementy energijai veikimas gali
pablogéti. Naudojant ausines be pertraukos, maitinimo
elementy energijos turéty pakakti apie 1000 val.

+ Siam gaminiui gali pakenkti tam tikros cheminés
medziagos. I$samesnés informacijos teiraukités gamintojo.

+ Sios ausineés bina skirtingy dydziy. Ausinés, atitinkangios
EN 352-1, blina vidutinio, maZo arba didelio dydzio. Vidutinio
dydzio diapazono ausinés tinka daugeliui nesiotoju. Mazos
arba didelés ausinés skirtos nesiotojams, kuriems netinka
vidutinio dydZio ausinés.

+ Sios $almo tvirtinamos ausines yra didelio dydzio.

Prie Salmo tvirtinamos ausinés, atitinkanios EN 352-3,
btina vidutinio, mazo arba didelio dydZio. Vidutinio dydZio
prie Salmo tvirtinamos ausinés tinka daugeliui nesiotojy.
MaZos arba didelés prie $almo tvirtinamos ausinés skirtos
neSiotojams, kuriems netinka vidutinio dydZio prie $almo
tvirtinamos ausinés.

DEMESIO
+ Sprogimo pavojus, jeigu baterija pakei¢iama netinkamo tipo
baterija.



PASTABA

+ Dévint pagal naudojimo instrukcijas, i klausos apsaugos
priemoné taip pat padeda sumazinti nepertraukiama,
triuk8ma, pvz., pramonés jrenginiu, automobiliy bei Iektuvy
keliama triukSma ir labai garsy impulsinj triuk§ma, pvz.,
ginklo 80v{. Sudétinga numatyti reikalinga ir (arba) faktine
klausos apsauga nuo impulsinio triukémo. Saudant apsaugos
priemoniy efektyvumas priklausys nuo ginklo tipo, $tviy
skaiciaus, tinkamo klausos apsaugos priemonés pasirinkimo,
pritaikymo ir naudojimo, tinkamos klausos apsaugos
priemonés priezitros bei kity kintamujy. Norédami daugiau
suzinoti apie klausos apsauga nuo impulsinio triukSmo
apsilankykite adresu www.3M.com/hearing.

« Sios ausines garsus slopina priklausomai nuo triukdmo
lygio. Prie§ naudojant batina patikrinti, ar tinkamai veikia.

Jei pastebimas iSkraipymas arba gedimas, reikia vadovautis
gamintojo nurodymais dél priezitiros ir maitinimo elementy
keitimo.

+ Sios ausinés pateikiamos su elektrine garso jvestimi. Pries
naudojant batina patikrinti, ar tinkamai veikia. Jei priemonés
nesiotojas pastebi iSkraipyma arba gedima, jis turi kreiptis |
gamintoja.

+ Darbinés temperatiros intervalas: nuo -20 °C (—4 °F ) iki
55 °C (131 °F)

+ Laikymo temperatdros intervalas: nuo -20 °C (—4 °F ) iki
55 °C (131 °F)

+Klausos apsaugos priemonés svoris: MT1H7F2* =411 g,
MT1H7B2* = 370 g, MT1H7P3*2* = 406 g.

PATVIRTINIMAI

3M Svenska AB pareiskia, kad PPE ausinés atitinka
Reglamenta (ES) 2016/425 arba Bendrijos direktyva
89/686/EEB ir kitas atitinkamas direktyvas,
reglamentuojancias CE Zenklinima,

Kokie jstatymai taikytini, galima suzinoti perZidréjus atitikties
deklaracijg adresu www.3M.com/peltor/doc. Atitikties
deklaracijoje taip pat bus nurodyta, ar kitokio poblidzio
patvirtinimai taip pat taikomi. leSkodami reikiamos atitikties
deklaracijos, susiraskite savo dalies numerj. Ausiniy dalies
numeris yra apatinéje vieno i$ kau3eliy dalyje. Tai parodyta
toliau pateiktame paveikslélyje. Atitikties deklaracijos kopija
ir papildoma informacija, kurios reikalaujama direktyvose,
taip pat galima gauti susisiekus su 3M atstovu jsigijimo
Salyje. Kontaktiné informacija pateikiama paskutiniuose $ios
naudojimo instrukcijos puslapiuose.

CE.

B M1 SEANIN Sweien M S

Mmoo
Article number

Gaminys buvo iSbandytas ir patvirtinta, kad jis atitinka EN
352-1:2002/

EN 352-3:2002, EN 352-4/A1:2005, EN 352-6:2002.
LFinnish Institute of Occupational Health, paskelbtoji staiga
Nr. 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Suomija,
kas metus atlieka iy asmens apsaugos produkty audita (jei
produktai yra Il kategorijos) ir patvirtina jy tipa.

Siame gaminyje yra elektros ir elektroniniy komponenty;
ﬁjo negalima iSmesti su jprastomis Siukslémis. Zr. vietines

direktyvas, reglamentuojancias elektros ir elektroninés
I rangos iSmetima,

SLOPINIMAS LABORATORIJOSE

Slopinimo koeficientas SNR gautas, kai prietaisas buvo
ijungtas.

Slopinimo lenteliy paaiskinimas:

Europos standartas EN 352

Tyrimai rodo, kad naudotojams gali biti suteikiamas mazesnis
garso slopinimas, nei nurodyta ant pakuotés, dél skirtingo
tinkamumo, pritaikymo jgiidZiy ir naudotojo motyvacijos. Gairiy,
kaip reguliuoti etiketés vertes ir jvertinti garso slopinima, rasite
galiojanciose taisyklése. Papildomai 3M rekomenduoja atlikti
klausos apsaugos priemoniy tinkamumo bandymus.

A:1 Daznis (Hz)

A:2 Vidutinis slopinimas (dB)

A:3 Standartinis nuokrypis (dB)

A:4 Numanoma apsaugos verté, APV (dB)

A5

H = klausos apsaugos nuo auksto daznio garsy,

(f = 2000 Hz) jvertinimas.

M = klausos apsaugos nuo vidutinio daznio garsy,

(500 Hz < f <2000 Hz) jvertinimas.

L = klausos apsaugos nuo zemo daznio garsy

(f =500 Hz) jvertinimas.

A6 Kriterijaus lygiai

H - aukstujy dazniy triukSmo kriterijaus lygis

M — vidutiniy, dazniy, triukSmo kriterijaus lygis

L - Zemyjy dazniy triuk$mo kriterijaus lygis

A:6 Lentelés ,Elektrinés garso jvesties lygis“ paaiskinimas (tik
ausinés)

1. Modelio Zyméjimas

2. 1Sorinés jvesties reZimas: 1-3 rezimai, 0 — gaminys ijungtas
3. ISorinés jvesties garsumas: N — normalus, H - didelis,

0 - gaminys iSjungtas

4. |vesties signalo lygis U (mV, RMS)

5. Vidutinis garso slégio lygis, dB(A)

6. Garso slégio standartinis nuokrypis, (dB)

7. |vesties signalo lygis, prie kurio vidurkio pridedamas vienas
standartinis nuokrypis, lygus 82 dB(A).

Saugos rezimas, kuri naudojant jvesties signalai girdimi ir esant
i§jungtam gaminiui, galimas tik modeliuose ,*-50".

A:7 Lentelés ,Kriterijaus lygiai* paaiSkinimas

Kriterijaus lygis yra triukSmingos aplinkos dB(A) iSreikStas
garso slégio lygis, dél kurio naudojant klausos apsaugos
priemoneg prie ausies atsiranda 85 dB(A) garsumas. Trys
skirtingi kriterijaus lygiai apibréziami pagal triuk3mo daznio
pasiskirstyma.

1. Modelio Zyméjimas.

H - aukstujy dazniy triukSmo kriterijaus lygis

M — vidutiniy, dazniy, triukSmo kriterijaus lygis

L - Zemyjy dazniy triuk$mo kriterijaus lygis



Suderinami pramoniniai apsauginiai $almai

Sias ausines galima montuoti ir naudoti tik su C lenteléje
nurodytais pramoniniais apsauginiais $almais. Sios ausinés
buvo iSbandytos kartu su toliau nurodytais pramoniniais
apsauginiais Salmais ir gali suteikti skirtingy lygiy apsauga,
naudojant su skirtingais Salmais.

Pramoninio apsauginio $almo tvirtinimo priedo lentelés
paaiskinimas:

C:1 Salmo gamintojas

C:2 Salmo modelis

C:3 Salmo tvirtinimo priedas

C:4 Galvos dydis: S = mazas, M = vidutinis, L = didelis

KOMPONENTAI

Galvos juosta MT1H7F2*

D:1 Galvos juosta (PVC, PA)

D:2 Galvos juostos viela (nertdijantysis plienas)
D:3 Dviejy tasky fiksatorius (POM)

D:4 Pagalvélé (PVC plévelé ir porolonas)

D:5 Putplascio jdéklas (porolonas)

D:6 Kauselis (ABS)

D:7 Mikrofonas su nuo lygio priklausoma aplinkos garsy
klausymosi funkcija (porolonas)

D:8 Pokalbiy mikrofonas (ABS, PA)

D:9 Maitinimo elementy dangtelis

D:10 ISorinio $altinio jvestis (J22)

Kaklo juosta MT1H7B2*
D:11 Kaklo juosta (nertdijantysis plienas, TPO)

éalmg tvirtinimo priedas MT1H7P3*2
D:12 Salmo tvirtinimo priedas (nerdijantysis plienas, POM)
D:13 Atskiro ,Flex" kabelio jungtis

PRITAIKYMO INSTRUKCIJOS

Galvos juosta

B:1 IStraukite kauSelius ir pakreipkite virSuting kauSelio dalj |
iSore — laidas turi bati iSorinéje galvos juostos puséje.

B:2 Sureguliuokite kauseliy aukst] slinkdami juos aukstyn arba
zemyn (nejudinkite galvos juostos).

B:3 Galvos juosta turi biti ant virSugalvio, kaip parodyta, ir
prilaikyti ausines.

Kaklo juosta

B:4 UZdékite kauSelius ant ausy.

B:5 Laikykite kauSelius reikiamoje vietoje, uzdékite galvos
lankelj ant virSugalvio ir tvirtai uzfiksuokite lankelj.

B:6 Galvos lankelis turi bati ant virSugalvio ir turi prilaikyti
ausines.

Salmo tvirtinimas

B:7 Salmo tvirtinimo prieda jstatykite | anga, esancia ant $almo,
ir jsprauskite ji | vieta (B:8).

B:9 Darbo rezimas. Spauskite galvos juostos vielas | vidy, kol
abiejose pusése iSgirsite spragteléjima. |sitikinkite, kad
priemonei veikiant darbo reZimu kauseliai ir galvos juostos

vielos néra prispausti prie $almo krasto, nes gali bti
praleidZiamas triukSmas.

B:10 Ventiliacijos rezimas. Jei norite perjungti prietaisa i$ darbo
reZimo | ventiliavimo reZimg, traukite ausy kau3elius | iSore, kol
iSgirsite spragteléjima. Stenkités neprispausti kauseliy prie
$almo (B:11), nes pablogés ventiliacija.

MIKROFONAS

G:1 Tam, kad triukSmingose vietose pokalbiy mikrofonas veikty
geriau, priartinkite mikrofong prie pat burnos (maZiau nei per

3 mm arba 1/8 col.).

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Maitinimo elementy jdéjimas

Maitinimo elementus (2 x AA) {dékite | maitinimo elementy,
skyriy. Priverzkite varzta. ISsekus maitinimo elementy energijai,
suskamba trys signalai, kurie kartojami mazéjanciu intervalu.

Ausiniy jjungimas ir i§jungimas

Paspauskite ir dvi sekundes laikykite nuspaude mygtuka ,On/
Off/Mode" (jjungta / i§jungta / rezimas), kad jjungtuméte arba
ijungtuméte ausines. Garsiniu signalu patvirtinama, kad
irenginys buvo jjungtas arba i$jungtas. Paskutinis nustatymas
i§jungus ausines visada iSsaugomas, iSskyrus atvejj, kai
prijungta iSoriné ivestis ir veikiama didelio garsumo rezimu.
Ausinés automatiSkai iSjungiamos, jei nenaudojamos dvi
valandas. Tai paskuting minute nurodoma tono signalais, tada
ausinés isjungiamos.

Meniu

Norédami nar8yti meniu, trumpam paspauskite mygtuka ,On/
Off/Mode". Meniu elementai: ,Volume* (garsumas), ,Balance”
(balansas), ,Equalizer” (glodintuvas), ,Release time“ (ileidimo
laikas), ,External input volume® (iSorinés jvesties garsumas)
ir .External input mode” (iSorinés jvesties rezimas). Kiekvieno
meniu elemento nustatymai kei¢iami spaudZiant mygtukus
,+* (padidinti) arba ,—* (sumazinti). Kai kurias funkcijas galima
iSjungti paspaudus mygtuka ,—* ir palaikius dvi sekundes.
Norédami vél jjungti, trumpam paspauskite mygtuka ,+*.
Kiekvienas elementas ir meniu nustatymo pakeitimas
patvirtinamas balso pranesimu.

»Volume* (garsumas)

Siuo garsumo nustatymu koreguojama reguliavimo
atsizvelgiant | triukSmo lygj funkcija, skirta klausytis
aplinkos garsy (galimi 6 lygiai ir i§jungtos funkcijos
rezimas). Garsumas ribojamas iki 82 dB. Sustiprinimo lygis
sumazinamas, kai per iSoring jvestj perduodamas iSorinis
signalas.

nesusilpninami, o tai gali bti pavojinga.

»Balance“ (balansas)

Desiniojo ir kairiojo kauSeliy balansas reguliuojamas

9 skirtingais rezimais. Pusiausvirg balansg galima nustatyti
vienu metu paspaudus mygtukus ,+* ir ,—*.



sEqualizer” (glodintuvas)

Naudojant ,Equalizer* (glodintuvas) reguliuojami tonai. Galimi
keturi nustatymai: ,Low" (zemas), ,Neutral* (neutralus), ,High"
(aukstas) ir ,Extra High“ (auksciausias).

»Release time* (isleidimo laikas)

18jungimo laiko nuostata reguliuoja laika, per kurj suaktyvinus
atidaromas nuo garsumo lygio priklausancios funkcijos
ribotuvas. Galimi nustatymai: ,Normal“ (jprastas) ir ,Slow"
(ilgas).

External input mode“ (iSorinés jvesties rezimas)

(tik ausinés)

13oring jvestj galima reguliuoti trimis reZimais. ISbandykite
kiekviena ju, kol rasite idealiai tinkantj prijungtam jrenginiui.

sExternal input volume* (iSorinés jvesties garsumas)
(tik ausinés)

ISorinés atminties garsuma galima nustatyti kaip ,Normal*
(iprastas) arba ,High“ (didelis).

PRIEZIURA IR VALYMAS

Naudodami $luoste, sudrékinta Siltu muilinu vandeniu,
nuvalykite kauseliy iSore, galvos juosta ir ausy pagalvéles.
PASTABA. NEMERKITE klausos apsaugos priemonés |
vandeni.

Jei klausos apsaugos priemoné suSlampa dél lietaus ar
prakaito, iSverskite ausines | i$virk§¢ig puse, nuimkite ausy,
pagalvéles ir putplascio jdéklus ir prie$ vél surinkdami leiskite
iSdziati. Naudojamos ausy pagalvélés ir putplascio jdéklai gali
susidéveti, todél reikia reguliariai tikrinti, ar jie nejtrake ir ar
néra kitaip pazeisti. Naudojant reguliariai, 3M rekomenduoja
keisti putplascio {deklus ir ausy pagalvéles bent du kartus per
metus, kad baty uztikrintas pastovus slopinimas, higieniskumas
ir patogumas. Jei ausies pagalvélé paZeista, jq reikia pakeisti.
7r. toliau pateikta atsarginiy daliy skyriy.

AUSU PAGALVELIY NUEMIMAS IR KEITIMAS

E:1 Norédami nuimti ausy pagalvéle, uzkiskite pirstus uz
pagalvélés vidinio krasto ir stipriai patraukite | prieki.

E:2 ISimkite esamus jdéklus ir jdékite naujus putplascio jdéklus.
E:3 Vieng ausies pagalvélés puse pritvirtinkite ausies kauselio
griovelyje ir spauskite prieSinga puse, kol ausies pagalvélé
uzsifiksuos.

ATSARGINES DALYS IR PRIEDAI

3M™ PELTOR™ HY79 higienos rinkinys

Vienkartis higienos priemoniy rinkinys. Norédami uztikrinti
nuolatinj slopinima, higiena ir patoguma, keiskite maziausiai
dukart per metus.

3M™ PELTOR™ HY100A higienos pagalvélés
Vienkartiné apsaugos priemoné, kurig lengva uzdéti ant ausy
pagalvéliy.

3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofono apsaugos priemoné
Drégmei ir véjui atspari juostelé, apsauganti pokalbiy,
mikrofona.

3M™ PELTOR™ M41/2 apsaugos nuo véjo priemoné, skirta
mikrofonams

GARANTIJA IR ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS
GARANTIJA. Jei kuris nors 3M asmeninés apsaugos gaminys
turéty medziagy, gamybos defekty arba neatitikty kurios

nors aiskios paskirties garantijos, 3M jsipareigojimas, o jasy,
iskirtiné teisés gynimo priemoné bty (3M nuozitira) taisymas,
pakeitimas arba uz tokias dalis ar gaminius sumokéty pinigy,
grazinimas laiku praneSus apie problema bei patvirtinus,

pagal 3M rasytines instrukcijas. ISSKYRUS |STATYMU
DRAUDZIAMUS ATVEJUS, S| GARANTIJA YRA ISSKIRTINE
IR PAKEICIA BET KOKIAAISKIA ARBA NUMANOMA
PERKAMUMO, TINKAMUMO KONKRECIAM TIKSLUI ARBA
KITOKIA KOKYBES GARANTIJA, TAIP PAT GARANTIJA,
ATSIRANDANCIA SUDARANT SANDORIUS, DEL |PRASTOS
PREKYBOS PRAKTIKOS, ISSKYRUS NUOSAVYBES IR
PATENTO PAZEIDIMO GARANTIJAS. Pagal $ig garantijg 3M
neturi jsipareigojimy, susijusiy su jokiu gaminiu, kuris sugedo
dél nepakankamo arba netinkamo laikymo, elgesio arba
priezidros, dél gaminio instrukcijy nesilaikymo arba jo pakeitimo
ar pazeidimo dél nelaimingo atsitikimo, aplaidumo ar netinkamo
naudojimo.

ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS. ISSKYRUS [STATYMU
DRAUDZIAMUS ATVEJUS, 3M NIEKADA NETURI BUTI
LAIKOMA ATSAKINGA UZ JOKIUS TIESIOGINIUS,
NETIESIOGINIUS, SPECIALIUOSIUS, ATSITIKTINIUS ARBA
NETIESIOGINIUS NUOSTOLIUS ARBA ZALA (ISKAITANT
PRARASTA PELNA), PATIRTA NAUDOJANT S| GAMIN|,
NEPAISANT TEISES TEORIJOS. GIA NUSTATYTOS TEISIY
GYNIMO PRIEMONES YRA ISSKIRTINES.

JOKIY MODIFIKACIJY. Negalima atlikti jokiy, Sio prietaiso
modifikacijy be radytinio 3M jmonés sutikimo. Dél neteiséty
modifikacijy garantija gali nustoti galioti ir naudotojas gali
prarasti teise naudoti prietaisa.

PASTABA.

+ NesumaiSykite seny ir naujy maitinimo elementy,

+ Kartu nedékite Sarminiu, standartiniy ar jkraunamujy
maitinimo elementy.

+ Norédami tinkamai iSmesti maitinimo elementus, laikykités
vietoje galiojanciy kietujy atlieky iSmetimo reikalavimy,

+ Jei ausines galima jkrauti: Nebandykite jkrauti Sarminiy
maitinimo elementy, nes taip galite sugadinti ausines.

+ Naudokite tik AA nejkraunamus arba Ni-MH kraunamus
(kaip nurodyta) maitinimo elementus.



3M™ PELTOR™ Tactical XP Headset
MT1H7*2 sérija

IEVADS

Apsveicam un pateicamies, ka izvélgjaties 3M™ PELTOR™
sakaru risinajumus! Laipni ltgti droSas sazinas nakamaja
paaudzé!

PAREDZETAIS LIETOSANAS VEIDS

Sis 3M™ PELTOR™ austinas nodrogina aizsardzibu pret
kaitigu trokSnu ITmeni un skaliem trokSniem, vienlaikus
atskanojot apkartéjas skanas ar vides mikrofonu starpniecibu
un |aujot klaustties audio ierices. Visiem lietotajiem ir jaizlasa
un jaizprot ieklauta lietoSanas instrukcija, ka arf japarzina §is
ierices lietoSana.

SVARIGI!

Pirms lietoSanas, ltdzu, izlasiet, izprotiet un ievérojiet
§aja instrukcija sniegto droSibas informaciju. Saglabajiet
S0 lietoSanas instrukciju turpmakai atsaucei. Lai iegatu
papildinformaciju un sanemtu atbildes uz jautajumiem,
sazinieties ar 3M tehnisko dienestu (kontaktinformacija ir
noradita pedeja lappuse).

/N\ BRIDINAJUMS!

87 dzirdes aizsargierice palidz mazinat bistama trok$na un
citu skalu skanu iedarbTbu uz dzirdi. Nepareiza $is dzirdes
aizsargierices lietoSana vai tas nelietoSana bistama trokSna
apstaklos var radit dzirdes zudumu vai bojajumus. Lai
sanemtu informaciju par pareizu lietoSanu, konsultéjieties ar
darba vaditaju, skatiet lietoSanas instrukciju vai sazinieties
ar 3M tehnisko dienestu. Ja kiet, ka dzirde ir Kluvusi vajaka,
ja dzirdat zvaniSanu vai dikonu trok$na laika vai péc
atrasanas troksna (tostarp $avienu) iedarbiba vai ja kadu
citu iemeslu dé| rodas aizdomas par dzirdes traucgjumiem,
nekavéjoties pametiet trokSnaino vidi un konsultéjieties ar
medicinas specialistu un/vai darba vaditaju.

So noradijumu neievéro$ana var izraisit nopietnas traumas
vai navi.

a. Mazikas vai cita audio satura klausiSanas var traucét
jums uztvert apkart notiekoSo un sadzirdét bridinajuma
signalus. Saglabajiet modribu un noreguléjiet audio skalumu
viszemakaja pielaujamaja lTmenT. Noteiktas darbavietas
izklaides sistemas lietoSanas laika var bit traucéta
bridinajuma signalu dzirdamiba.

b. Lai mazinatu ar spradziena izraisi$anu saistitos riskus,
nelietojiet So izstradajumu potenciali spradzienbistama vide.

Talak sniegto noradijumu neievéroSana var samazinat

austinu nodrosinato aizsardzibu un izraisit dzirdes zudumu.
a. Pétijumi liecina, ka dzirdes aizsarglidzekla nodrosinatais

trokSna samazinajums var bt mazaks, neka noradits

uz iepakojuma. To var izraisit izméra nepiemérotiba,

neprasmiga uzstadi$ana vai lietotaja motivacijas trokums.

Skatiet speka esoSos noteikumus par vértibu pielago$anu un
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trok$na samazinajuma aplé$anu. Turklat 3M stingri iesaka
parbaudit dzirdes aizsargiericu izméra piemérotibu.

b. Parliecinieties, vai ir izvéléts atbilstoSs dzirdes
aizsarglidzeklis, vai ta izmérs ir piemérots, vai tas ir pareizi
noreguléts un apkopts. Nepareizi lietojot $o aizsarglidzekli,
samazinasies trokSna slapésanas efektivitate. lepazistieties
ar pievienotajam noradém, lai uzzinatu par pareizu
lietoSanu.

c. Parbaudiet dzirdes aizsargierici pirms katras lietoSanas
reizes. Ja dzirdes aizsargierice ir bojata, izvélieties nebojatu
ierici vai neuzturieties trokSnaina vide.

d. Ja ir nepiecieSami papildu individualie aizsardzibas
Iidzekli (pieméram, aizsargbrilles, respiratori utt.), izvélieties
Iidzeklus ar elastigam un planam kajinam vai siksninam,
kas mazak ietekmé austinu spilventinu bliv&jumu.
Nonemiet visus liekos objektus (pieméram, matus, cepures,
rotaslietas, audio austinas, higiénas parvalkus utt.), kas
var ietekmét austinu spilventinu blivéjumu un samazinat to
nodrosinato aizsardzibu.

e. Nelokiet un nedeformgjiet galvas lenti vai kakla lenti un
parliecinieties, ka ta pietiekami ciesi notur austinas vieta.

f. Austinas un it Tpasi spilventini laika gaita var nolietoties
un ir periodiski japarbauda, pieméram, vai tajos nav radusas
plaisas un vai nav skanas nopludes. Regularas lietoSanas
gadijuma mainiet ausu spilventinus un putu ieliktnus vismaz
divreiz gada, lai nodroSinatu pastavigu aizsardzibu, higiénu
un komfortu.

g. Sis dzirdes aizsargierices no apkartéjas vides skaluma
atkarigas elektriskas audioshémas izvades skalums var
parsniegt aréjo pielaujamo skaluma limeni. Noregulgjiet
audio skalumu viszemakaja pielaujamaja liment.

h. lepriek$ noradito prasibu neievéroSana butiski ietekme
austinu nodroSinato aizsardzibu.

EN 352 drosibas pazinojumi

+ 8is dzirdes aizsargierices no apkartéjas vides skaluma
atkarigas elektriskas audioshémas izvades skalums var
parsniegt aréjo pielaujamo skaluma limeni.

+ Spilventinu higiénas parvalku izmanto$ana var ietekmét
austinu skanas kvalitati.

+ Baterijam/akumulatoram izladgjoties, var pasliktinaties
darbibas kvalitate. Austinu bateriju nepartrauktas
izmanto$anas laiks ir aptuveni 1000 stundas.

« 80 izstradajumu var nelabvaligi ietekmét noteiktas
Kimiskas vielas. Papildinformaciju pieprasiet razotajam.

« 8im austinam ir plass izméru klasts. EN 352-1 standartam
atbilsto$as austinas ir vidéja, maza vai liela izméra. Vidéjo
izméru klasta austinas ir piemérotas vairdkumam valkataju.
Maza un liela izméra austinas ir izstradatas lietotajiem,
kuriem vid&ja izméra austinas nav piemeérotas.

+ Sis kiverei pievienojamas austinas ir no lielo izméru
klasta. EN 352-3 standartam atbilstosas kiverei
pievienojamas austinas ir no vidgjo, mazo vai lielo izméru
klasta. Vidéjo izméru klasta kiverei pievienojamas austinas ir
piemérotas vairumam valkataju. Maza izméra un liela izméra
kiverei pievienojamas austinas ir izstradatas valkatajiem,
kuriem vid&ja izméra austinas nav piemérotas.



UZMANIBU!

+ Nomainot akumulatoru pret neatbilstosa veida
akumulatoru, pastav spradziena risks.
PIEZIME

+ Valkajot dzirdes aizsargierici atbilstosi $ai lietoSanas
instrukcijai, tiek mazinata ilgsto3a trokSna — gan sadzives
trok8na, pieméram, ripnieciska, satiksmes un lidaparatu
trokSna, gan |oti skalu impulsa trokSnu, pieméram,

§avienu, — iedarbiba. Ir grati noteikt nepiecieSamo un/vai
realo dzirdes aizsardzibu impulsa trok$nu gadijuma. Savienu
gadijuma aizsardzibas veiktspéju ietekmé iero¢a tips,
iz8auto lozu skaits, atbilstoSas dzirdes aizsargierices izvéle,
pieméro$ana un lietoSana, ka arf citi apstakli. Lai uzzinatu
vairak par dzirdes aizsardzibu impulsa trok$nu ietekmé,
apmeklgjiet vietni www.3M.com/hearing.

« 8s austinas ir aprikotas ar skaluma limena samazina$anas
funkciju atkariba no skaluma limena apkartéja vidé. Pirms
lietoSanas ir japarbauda, vai dzirdes aizsargierice darbojas
pareizi. Ja tiek konstatéti traucgjumi vai kldaina darbiba,
jarikojas saskana ar razotaja sniegto informaciju par dzirdes
aizsargierices uzturéSanu un bateriju nomainu.

+ Sajas austinas ir nodroinata elektriska audio ievade.
Pirms lietoSanas ir japarbauda, vai dzirdes aizsargierice
darbojas pareizi. Ja tiek konstatéti traucéjumi vai klidaina
darbiba, ir jartkojas saskana ar razotaja noradijumiem.

+ Darbibas temperatiras diapazons: no -20 °C (-4 °F) lidz
55 °C (131 °F)

+ Glaba$anas temperatiras diapazons: no -20 °C (-4 °F)
[idz 55 °C (131 °F)

+ Dzirdes aizsarglidzekla svars: MT1H7F2* = 411 g,
MT1H7B2* = 370 g, MT1H7P3*2* = 406 g.

APSTIPRINAJUMI

Ar 80 uznémums 3M Svenska AB pazino, ka §is IAL tipa

austinas atbilst Regulai (ES) 2016/425, Kopienas Direktivai

89/686/EEK un citam spéka esosajam direktivam attieciba uz

CE markg&juma prasibam.

Piemerojamos tiesibu aktus var uzzinat, parskatot atbilstibas

deklaraciju (DoC) vietné www.3M.com/peltor/doc.

DoC dokumenta ir noradits, vai ir piemérojami arf kadi citi tipa

apstiprinajumi. lzgistot DoC, Itdzu, sameklgjiet dalas

numuru. Austinu dalas numurs ir noradits vienas austinas

lejasdala. Zemak attéla ir redzams piemérs. Lai iegttu DoC

kopiju un papildinformaciju par direktivu prasibam, varat

ar sazinaties ar 3M parstavi izstradajuma iegades valsti.

Kontaktinformaciju skatiet Ts lieto$anas instrukcijas pedéjas
M smuroes

lappusés.

Artiche number c
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Izstradajums ir parbaudits un apstiprinats saskana ar

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4/A1:2005,

EN 352-6:2002.

Sos IAL izstradajumus (IIl kategorijas izstradajumus) reizi gada
audité un apstiprina Somijas Arodveselibas institdits (Finnish
Institute of Occupational Health) (pilnvarota iestade Nr. 0403),
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Somija.

Sis izstradajums ietver elektriskas un elektroniskas
sastavdalas, tapéc to nedrikst izmest sadzives
atkritumos. LUdzu, iepazistieties ar viet&jiem

= NOteikumiem par elektrisko un elektronisko iericu
likvidesanu.

SLAPESANA LABORATORIJA

Trokna vajinajuma limenis SNR ir noteikts, izmantojot
izslégtu ierici.

Trok3na vajinajuma tabulu skaidrojums:

Eiropas standarts EN 352

Pétijumi liecina, ka dzirdes aizsarglidzekla nodroSinatais
trokSna samazinajums var bt mazaks, neka noradits

uz iepakojuma. To var izraisit izméra nepiemérotiba,
neprasmiga uzstadi$ana vai lietotaja motivacijas trakums.
Skatiet speka esoSos noteikumus par vértibu pielago$anu un
trokSna samazinajuma apléSanu. Turklat 3M stingri iesaka
parbaudit dzirdes aizsargiericu izméra piemérotibu.

A:1 Frekvence (Hz)

A:2 Skanas vajinajuma vidéja vértiba (dB)

A:3 Standarta novirze (dB)

Protection Value — APV) (dB)

A5

H = Dzirdes aizsardzibas apléses augstam skanas
frekvencém (f = 2000 Hz).

M = Dzirdes aizsardzibas apléses vid&jam skanas
frekvencém (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Dzirdes aizsardzibas apléses zemam skanas frekvencém
(f =500 Hz).

A:6 Kritérija [Tmenis

H = Augstas frekvences trokSna kritérija lTmenis

M = Vidgjas frekvences trok$na kritérija lTmenis

L = Zemas frekvences trok$na kritérija limenis

A:6 Tabulas elektriskas audioieejas lTmena skaidrojums (tikai
austinas)

1. Modela apzZiméjums

2. Argjas ievades rezims: 1.-3. rezims, 0 = izstradajums
izslegts

3. Argjas ievades skalums: N = Normals, H = Augsts,

0 = izstradajums izslégts

4. levades signala lTmenis U (mV, RMS)

5. Vidéjais skanas spiediena limenis dB(A)

6. Skanas spiediena standartnovirze (dB)

7. levades signals, pie kura vidéja plus viens standartnovirze
ir vienada ar 82 dB(A).

Kltmju droSais reZims, kad ievades signali ir dzirdami ar
izslégta rezZima, ir pieejams tikai *-50 modelos.

A:7 Tabulas kritérija limenu skaidrojums

Kritérija ITmenis ir trok$nainas vides skanas spiediena limenis
mérvientba dB(A), kas dzirdes aizsargierices valkaSanas
laika ausT ir 85 dB(A). Ir definéti tris dazadi kritérija lTmeni
atkariba no trok$na frekvences satura.

1. Modela apzimgjums.

H = Augstas frekvences trokSna kritérija lTmenis



M = Vidéjas frekvences trok$na kritérija [Tmenis
L = Zemas frekvences trok$na kritérija limenis

Saderigas riipnieciskas aizsargkiveres

Sis austinas drikst savienot un izmantot tikai ar C tabula
noraditajam ripnieciskajam aizsargkiverém. STs austinas
ir parbauditas kopa ar talak noraditajam rapnieciskajam
aizsargkiverém, un komplektacija ar citam kiverem dzirdes
aizsardzibas raditaji var atskirties.

Rpniecisko aizsargkiveru fiksatoru tabulas skaidrojums:
C:1 Kiveres razotajs

C:2 Kiveres modelis

C:3 Kiveres fiksators

C:4 Galvas izmérs: S = mazs, M = vidgjs, L = liels

SASTAVDALAS

Galvas lente MT1H7F2*

D:1 Galvas lente (PVC, PA)

D:2 Galvas lentes stieple (nerlisoSais térauds)
D:3 Divu punktu stiprinajums (POM)

D:4 Spilventin$ (PVC folija un putupoliuretans)
D:5 Putu ieliktnis (putupoliuretans)

D:6 Apvalks (ABS)

D:7 Apkartgjas vides skanas mikrofons ar no skaluma
atkarigas dzirdamibas funkciju (putupoliuretans)
D:8 Runas mikrofons (ABS, PA)

D:9 Bateriju nodalijuma vacin$

D:10 Argja avota ieeja, J22

Kakla lente MT1H7B2*
D:11 Kakla lente (nertisosais térauds, TPO)

Kiveres fiksators MT1H7P3*2
D:12 Kiveres fiksators (nerisoS$ais térauds, POM)
D:13 Atseviska Flex kabela savienotajs

UZSTADISANAS NORADIJUMI

Galvas lente

B:1 Izbidiet apvalkus un paceliet to aug8&jo malu uz aru, lai
kabelis atrastos arpus galvas lentes.

B:2 Noregulgjiet apvalku augstumu, pieturot galvas lenti un
bidot apvalkus uz augu vai uz leju.

B:3 Galvas lente ir janovieto péri galvas virspusei, ka noradits
attéla, lai ta balstitu austinu svaru.

Kakla lente

B:4 Uzlieciet austinas uz ausim.

B:5 Turiet austinas nekustigi, novietojiet galvas lentes spradzi
galvas virspusé un ciesi nostipriniet.

B:6 Galvas siksna ir janovieto pari galvas virspusei, lai ta
balstitu austinu svaru.

Kiveres pierice

B:7 levietojiet kiveres fiksatoru kiveres sprauga un nofiksgjiet
to vieta (B:8).

B:9 Darba reZims: Virziet galvas lentes stieples uz iek3pusi,

[[dz izdzirdat klikSkus abas pusés. NodroSiniet, lai darba
rezima apvalki un galvas lentes stieples nespiestos pret
kiveres malu, jo tadéjadi var samazinaties austinu
nodrosinatais trokSna slap&jums.

B:10 Ventilacijas rezims: Lai parslégtu no darba rezima uz
ventilacijas rezimu, pavelciet apvalkus uz aru, [idz atskan
klikskis. Nenovietojiet apvalkus pret kiveri (B:11), jo tadéjadi
tiek traucéta ventilacija.

MIKROFONS

G:1 Lai uzlabotu runas mikrofona darbibu trok$nainas vietas,
novietojiet mikrofonu tuvu mutei (mazak ka 3 mm jeb

1/8 collas attaluma).

EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI

Bateriju ievietoSana

levietojiet baterijas (divas AA tipa) to nodalljuma. Pievelciet
skrivi. Par zemu bateriju uzlades lTmeni tiek zinots ar trim
signaliem, kas atkartojas ar samazinatu intervalu.

Austinu ieslégSana un izslégsana

Nospiediet un divas sekundes turiet nospiestu pogu
On/Off/Mode (leslégtiizslegtirezims), lai ieslégtu vai izslégtu
austinas. Skanas signals apstiprina, ka ierice ir ieslégta vai
izslegta. Kad austinas tiek izslégtas, saglabajas pédéjais
iestatijums, iznemot augsta skaluma rezimu aréjai izvadei.
Austinas automatiski tiek izslégtas, ja tas divu stundu laika
nav lietotas. To apliecina skanas signali pedéja minate; pec
tam austinas izslédzas.

lzvélne

Lai parltikotu izvélni, uz Tsu bridi nospiediet pogu On/Off/
Mode. Izvélnes darbibas ir $adas: “volume” (skalums),
“balance” (balanss), “equalizer” (ekvalaizers), “release time”
(atbrivo$anas laiks), “external input volume” (aréjas ievades
skalums) “un external input mode” (aréjas ievades rezims).
Katra izvélnes darbiba tiek izmantota poga + (palielinat) vai
— (samazinat), lai mainTtu iestatfjumu. Nospiezot pogu — un
turot to nospiestu divas sekundes, dazas funkcijas var tikt
deaktivizétas. Lai tas atkal aktivizétu, uz Tsu bridi nospiediet
pogu +. Katras darbibas izpilde un iestatijuma maina tiek
apstiprinata ar balss zinojumu.

“Volume” (SkaJums)

Ar S0 skaluma iestatijumu tiek reguléta apkartgjo skanu
dzirdamiba ar seSiem [fmeniem un izslégtu reZzimu. Skaluma
ierobeZojums ir 82 dB. Pastiprinajums samazinas, kad caur
aréjo ievadi tiek sanemts aréjs signals.

Piezime. Ja 8T funkcija ir deaktivizéta, apkartéja skana tiek
slapéta. Tas var bat bistami.

Balance (Balanss)

Lidzsvars starp labo un kreiso austinu var tikt pielagots ar
deviniem dazadiem rezimiem. Centralo [[dzsvaru var iegit,
vienlaikus nospiezot pogas + un -.



Equalizer (Ekvalaizers)

Ekvalaizers regulé toni, un tam ir Cetri iestatfjumi: Low
(Zems), Neutral (Neitrals), High (Augsts) un Extra High (Lot
augsts).

Release time (Atbrivosanas laiks)

Ar atbrivo$anas laika iestatijumu regulé laiku, kada péc
aktivizacijas tiek atvérts dzirdamibas funkcijas atkariba no
skaluma limena ierobeZotajs. Pieejamie iestatijumi ir Normal
(Normals) un Slow (Léns).

External input mode (Aréjas ievades rezims (tikai
austinas))

Argjo ievadi var pielagot ar trim rezimiem. Izméginiet tris
[imenus, I1dz atrodat to, kurs ideali piemérots pievienotajai
iericei.

External input volume (Aréjas ievades skalums (tikai
austinas))

Argjas ievades skalumu var iestatit Normar (Normala) un
High (augsta) lTmeni.

TIRISANA UN APKOPE

Argjo apvalku, galvas lentes un ausu spilventinu tiri$anai
izmantojiet silta ziepjudent samitrinatu draninu.

PIEZIME. Nemérciet dzirdes aizsargierici adent!

Ja dzirdes aizsargierice klUst slapja lietus vai sviedru dé|,
pagrieziet austinas uz aru, iznemiet ausu spilventinus un
putu ieliktnus un pirms salikS8anas laujiet noZat. Austinu
spilventini un putu ieliktni laika gaita var nolietoties, un tie ir
periodiski japarbauda, vai tajos nav radusas plaisas un citi
bojajumi. Regularas litoSanas gadijuma 3M iesaka mainit
putu ieliktpus un ausu spilventinus vismaz divreiz gada, lai
nodrosinatu atbilstosu trok$nu slapésanu, higiénu un értibas.
Ja auss spilventin$ ir bojats, tas ir janomaina. Talak skatiet
nodalu Rezerves dalas.

AUSTINU SPILVENTINU NONEMSANA UN NOMAINA
E:1 Lai nonemtu ausu spilventinu, pabaziet pirkstus zem
spilventina iek$&jas malas un ar stingru kustibu izvelciet to
taisni uz aru.

E:2 Iznemiet esoSos ieliktnus un ievietojiet jaunus putu
ieliktnus.

E:3 Vienu spilventina pusi ievietojiet austinas rieva un
piespiediet otru pusi ta, lai spilventin$ tiktu fikséts.

REZERVES DALAS UN PIEDERUMI

3M™ PELTOR™ HY79 higiénas komplekts

Nomainams higiénas komplekts. Mainiet to vismaz divreiz
gada, lai nodrosinatu higiénas prasibas, trokSnu slapésanu
un értu lietoSanu.

3M™ PELTOR™ HY100A vienreizlietojamie aizsargi
Vienreiz lietojamie aizsargi, kurus var viegli pievienot austinu
spilventiniem.
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3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofona aizsargs
Pret mitrumu un v&ju izturiga lente, kas aizsarga runas
mikrofonu.

3M™ PELTOR™ M41/2 véja aizsargs mikrofoniem

GARANTIJA UN ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI
GARANTIJA Ja kads no 3M personigas aizsardzibas
[idzekliem tiek atzits par defektivu materiala, izstrades zina
vai citadi neatbilsto$u noteiktiem mérkiem, 3M vienigais
pienakums un jasu ekskluzivas tiestbas ir pc 3M izvéles
novérst bojajumu, aizvietot vai atlidzinat pirkuma summu
par detalam vai izstradajumiem péc laikus iesniegta jusu
pazinojuma par defektu un apliecindjuma, ka izstradajums
ir uzglabats, apkopts un lietots atbilstosi 3M rakstiskajam
noradém. IZNEMOT GADIJUMUS, KO AIZLIEDZ LIKUMS,
ST GARANTIJA IR EKSKLUZIVA UN AIZSTAJ JEBKURU
TIESU VAI NETIESU GARANTIJU PAR PIEMEROTIBU
TIRGUM, NOTEIKTAM MERKIM VAI CITA VEIDA
KVALITATES GARANTIJU, KA ART GARANTIJU SAISTIBA
AR IZPLATISANAS, MUITAS VAI TIRDZNIECTBAS
DARIJUMIEM, IZNEMOT IPASUMTIESIBU UN PATENTU
PARKAPUMUS. Sis garantijas nosacijumi neparedz 3M
atbildibu par jebkuru izstradajumu, kam radusies defekti
nepareizas vai nepiemérotas uzglabasanas, parvadasanas,
apkopes vai izstradajuma lietoSanas noradijumu
neievéroSanas dél; vai par izstradajuma parveidoSanu

vai bojajumiem, kas radusies negadijumu, nolaidibas vai
nepareizas lietoSanas dé|.

ATBILDIBAS IEROBEZOJUMS. IZNEMOT GADIJUMUS, KO
AIZLIEDZ LIKUMS, 3M NEKADA GADIJUMA NEUZNEMAS
ATBILDIBU PAR JEBKADIEM TIESIEM, NETIESIEM,
TISIEM, NEJAUSIEM VAI IZRIETOSIEM ZAUDEJUMIEM
VAI KAITEJUMIEM (TOSTARP NEGUTO PELNU), KAS
RADUSIES ST1ZSTRADAJUMA DEL, NESKATOTIES

UZ JURIDISKO PAMATOJUMU. SEIT MINETIE
ATLIDZINASANAS GADIJUMI IR EKSKLUZIVI.

NEKADU PARVEIDOJUMU! So ierfci nedrikst parveidot bez
rakstiskas 3M Company atlaujas. Nepilnvaroti parveidojumi
var anulét garantiju un lietotaja pilnvaras ierici izmantot.

PIEZIME.

+ Neizmantojiet jaunas un lietotas baterijas vienlaikus.

+ Neizmantojiet sarmu un standarta baterijas un/vai
uzladejamas baterijas vienlaikus.

+ Lai pareizi likvidétu baterijas/akumulatorus, ievérojiet
vietéjos noteikumus par cieto atkritumu likvidéSanu.

+ Jaaustinas ir atkartoti uzladejamas: Neméginiet uzladat
sarmu baterijas, jo tadéjadi varat sabojat austinas.

+ |zmantojiet tikai AA tipa neuzlad&jamas baterijas vai
Ni-MH uzladéjamas (atbilstigas) baterijas.



3M™ PELTOR™ Tactical XP Headset
MT1H7*2 series

INLEIDING

Onze dank en gefeliciteerd met uw keuze voor de
communicatiesystemen van 3M™ PELTOR™! Welkom bij de
nieuwste generatie beschermende communicatie.

GEBRUIKSDOELEINDEN

De headsets van 3M™ PELTOR™ zijn bedoeld ter
bescherming tegen gevaarlijke geluidsniveaus en harde
geluiden terwijl u via omgevingsmicrofoons de omgeving
kunt waarnemen, en naar audio-apparatuur kunt luisteren.
Verwacht wordt dat alle gebruikers de ingesloten
gebruiksinstructies lezen en begrijpen, en met dit apparaat
weten om te gaan.

BELANGRIJK

Voordat u dit apparaat in gebruik neemt dient u alle
veiligheidsvoorschriften van deze instructies te lezen, u deze
eigen te maken en na te leven. Bewaar deze instructies voor
toekomstig gebruik. Wenst u nadere informatie of hebt u
vragen, neem dan contact op met de klantenservice van 3M.
De contactadressen vindt u op de laatste pagina.

/N\WAARSCHUWING!

Deze gehoorbeschermer helpt blootstelling aan schadelijk
lawaai en andere harde geluiden te verminderen. Wanneer
u uw gehoorbeschermer bij blootstelling aan schadelijk
lawaai niet of onzorgvuldig draagt, kan dit leiden tot volledig
of ernstig gehoorverlies. Hebt u vragen over correct gebruik,
raadpleeg dan uw supervisor, deze gebruiksaanwijzing of de
klantenservice van 3M. Mocht uw gehoor dof klinken, mocht
u rinkel- of zoemgeluiden horen tijdens of na blootstelling
aan harde geluiden zoals geweerschoten, verlaat het gebied
dan onmiddellijk en raadpleeg een arts en/of uw supervisor.

Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan dit leiden
tot ernstig of dodelijk persoonlijk letsel:

a. Wanneer u naar muziek of andere audio-communicatie
luistert kan dit invioed hebben op uw alertheid en uw
vermogen om waarschuwingssignalen waar te nemen.

Om alert te blijven is het raadzaam het volume van

uw radio op het laagst mogelijke niveau te zetten.
Waarschuwingssignalen kunnen op specifieke werkplekken
minder hoorbaar zijn wanneer u de amusementstoepassing
gebruikt.

b. Om risico’s in verband met ontsteking en explosie
te voorkomen, mag u dit product niet gebruiken in een
explosiegevaarlijke omgeving.

Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan de
bescherming van deze gehoorbeschermer afnemen en kan
dit leiden tot gehoorverlies.

a. Het is uitgewezen dat naar gelang de pasvorm, de
ervaring en de motivatie van de gebruiker, mogelijk minder
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ruisonderdrukking wordt verkregen dan aangegeven op

de verpakking. Zie aan de hand van uw toepasselijke
richtlijnen in hoeverre de labelwaarden moeten worden
aangepast en hoe u de ruisonderdrukking kunt inschatten.
Hiernaast raadt 3M ten zeerste aan om de pasvorm van uw
gehoorbeschermer te testen.

b. Zorg ervoor dat u de juiste gehoorbeschermer kiest,
dat de pasvorm correct is en dat het apparaat degelijk is
onderhouden. Wanneer u dit apparaat verkeerd opzet,
neemt de ruisonderdrukking af. Raadpleeg de ingesloten
instructies in verband met de correcte pasvorm.

c. Controleer de gehoorbeschermer telkens u deze
weer in gebruik neemt. Als deze beschadigd is, kies dan
een onbeschadigde gehoorbeschermer of ga niet in een
lawaaierige omgeving staan.

d. Wanneer u behoefte hebt aan extra persoonlijke
beschermingsmiddelen (veiligheidsbril, ademhalingsmasker
enz.), kies dan flexibele, platte zijbeugels of banden om
de afdichting van de oorkussens zo weinig mogelijk te
beinvioeden. Verwijder alles wat de afdichting van de
oorkussens in de weg kan staan en de bescherming van
het gehoor kan bedreigen (uw haar, een muts, sieraden,
koptelefoons, een hygiénehoes, enz.).

e. Verbuig of vervorm de hoofdband of nekband niet, en
zorg ervoor dat de kappen voldoende druk uitoefenen om op
hun plaats te blijven zitten.

f. De gehoorbeschermer en met name de oorkussens,
kunnen bij intensief gebruik achteruitgaan. Kijk deze
regelmatig na op haarscheuren, lekkage e.d. Om een
consistente bescherming, hygiéne en draagcomfort te
garanderen dient u bij regelmatig gebruik de oorkussens en
schuim-liners ten minste tweemaal per jaar te vervangen.

g. De output van het elektrisch audiocircuit van deze
gehoorbeschermer kan de dagelijkse geluidsdosis
overschrijden. Stel het audiovolume af op het laagst
mogelijke niveau.

h. Wanneer u deze gebruiksvoorschriften niet navolgt,
wordt de gehoorbescherming van deze gehoorbeschermer
aanzienlijk verzwakt.

EN 352 veiligheidsbepalingen:

+ De geluidsweergave van het niveau-afhankelijke circuit
van deze gehoorbeschermer kan het externe geluidsniveau
overschrijden.

* Bij gebruik van hygiénehoezen kunnen de akoestische
eigenschappen van de gehoorbeschermer afnemen.

* De akoestische eigenschappen kunnen achteruitgaan
naarmate de batterijen ontladen raken. De accu van uw
gehoorbeschermer heeft bij continu gebruik een verwachte
levensduur van ca. 1000 uur.

+ Dit product kan door bepaalde chemische stoffen worden
aangetast. Aanvullende informatie kunt u bij de fabrikant
opvragen.

+Dit is een gehoorbeschermer van groot formaat. De
gehoorbeschermers die beantwoorden aan EN 352-1
zijn van “middelgroot” resp. “klein” of “groot formaat”. De
gehoorbeschermers van “middelgroot formaat” passen de
meerderheid van de gebruikers. Gehoorbeschermers van



“klein” of “groot formaat” zijn bedoeld voor gebruikers voor
wie de gehoorbeschermers van “middelgroot formaat” niet
passen.

* Deze gehoorbeschermer voor helmmontage is van “groot
formaat”. De gehoorbeschermers voor helmmontage die
beantwoorden aan EN 352-3 zijn van “middelgroot” resp.
“klein” of “groot formaat”. De gehoorbeschermers voor
helmmontage van “middelgroot formaat” zijn geschikt voor
de meerderheid van de gebruikers. De gehoorbeschermers
voor helmmontage van “klein formaat” of “groot formaat” zijn
bedoeld voor gebruikers voor wie de gehoorbeschermers
van “middelgroot formaat” niet passen.

LET OP

+ Explosiegevaar als de batterijen worden vervangen met
een onjuist type.
NB

+» Wanneer u deze gehoorbeschermer volgens deze
gebruiksaanwijzingen gebruikt, reduceert deze de
blootstelling aan zowel continu ruis, zoals industriéle
geluiden en geluid van auto’s en vliegtuigen, als luide
impulsgeluiden, zoals geweerschoten. Het is moeilijk de
vereiste en/of daadwerkelijke bescherming bij blootstelling
aan impulsgeluiden in te schatten. Geweerschoten, het type
wapen, het aantal salvo’s, de productkeuze de pasvorm,
het onderhoud van de gehoorbeschermer, alsmede
andere variabelen, dit alles heeft invioed op de effectiviteit
van de gehoorbescherming. Wilt u meer weten over
gehoorbescherming tegen impulsgeluiden, ga dan naar
www.3M.com/hearing.

* Deze gehoorbeschermer is voorzien van niveau-
afhankelijke geluiddemping. Vé6r gebruik dient u na
te gaan of deze functie naar behoren werkt. Mocht u
geluidsvervorming waarnemen of storingen vaststellen, volg
dan de voorschriften van de fabrikant met betrekking tot
onderhoud en het vervangen van de batterijen.

+ Deze gehoorbeschermer is voorzien van een elektrische
audio-ingang. Vaor gebruik dient u na te gaan of deze
functie naar behoren werkt. Mocht u vervorming horen of
storingen vaststellen, raadpleeg dan de fabrikant.

+ Gebruikstemperatuur: Tussen -20 °C (—4 °F) en 55 °C
(131 °F).

+ Opslagtemperatuur: Tussen -20 °C (-4 °F) en 55 °C
(131 °F).

+ Gewicht gehoorbeschermer: MT1H7F2* = 411 g,
MT1H7B2* = 370 g, MT1H7P3*2* = 406 g.

CERTIFICATIE

3M Svenska AB verklaart hierbij dat deze headset van

het type PBM voldoet aan verordening (EU) 2016/425 of
aan communautaire richtlijn 89/686/EEG en aan andere
toepasselijke richtlijnen inzake de vereisten voor de
CE-markering.

De toepasselijke wetgeving kunt u vinden op www.3M.com/
peltor/doc, onder Declaration of Conformity (DoC,
Conformiteitsverklaring). De DoC (conformiteitsverklaring)
laat tevens zien of ook andere type-certificaties van
toepassing zijn. Zoek uw productnummer op voordat u uw
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conformiteitsverklaring ophaalt. Het producthummer van uw
gehoorbeschermer is te vinden aan de onderzijde van een
van de kappen. Zie onderstaande afbeelding. Een kopie van
de conformiteitsverklaring en aanvullende informatie die door
de richtlijnen worden vereist, kan ook bij 3M in het land van
aankoop worden opgevraagd. Voor contactinformatie, zie de
laatste pagina’s van deze gebruiksaanwijzing.

Mmoo

Artiche numbaer c E

B 2301 SESION Baden DM

onder Declaration of Conformity (DoC,
Conformiteitsverklaring). Dit product is getest en
gecertificeerd volgens EN 352-1:2002/EN 352-3:2002,

EN 352-4/A1:2005, EN 352-6:2002.

Deze PBM-producten worden (voor zover het betreft
producten van categorie lll) jaarlijks getest en gecertificeerd
door het Finse Instituut voor Bedrijfsgezondheid (Finnish
Institute of Occupational Health), aangemelde instantie nr.
0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finland.

Dit product bevat elektrische en elektronische
componenten en mag niet via de normale

= 2valinzameling worden afgevoerd. Raadpleeg de
lokale richtlijnen met betrekking tot het afdanken van
elektronische apparatuur.

LABORATORIUMDEMPING

De dempingswaarde (SNR) is verkregen op een apparaat in
uitgeschakelde stand.

Toelichting bij de dempingstabellen:

Europese norm EN 352

Het is uitgewezen dat naar gelang de pasvorm, de

ervaring en de motivatie van de gebruiker, mogelijk minder
ruisonderdrukking wordt verkregen dan aangegeven op

de verpakking. Zie aan de hand van uw toepasselijke
richtlijnen in hoeverre de labelwaarden moeten worden
aangepast en hoe u de ruisonderdrukking kunt inschatten.
Hiernaast raadt 3M ten zeerste aan om de pasvorm van uw
gehoorbeschermer te testen.

A:1 Frequentie (Hz)

A:2 Gemiddelde demping (dB)

A:3 Standaard deviatie (dB)

A:4 Aangenomen dempingswaarden, APV (dB)

A5

H = geschatte gehoorbescherming hoogfrequente geluiden
(f 22000 Hz).

M = geschatte gehoorbescherming middelfrequente geluiden
(500 Hz < f< 2000 Hz).

L = geschatte gehoorbescherming laagfrequente geluiden
(f 2500 Hz).

A:6 Criteriumniveaus

H = criteriumniveau hoogfrequent ruis

M = criteriumniveau middelfrequent ruis

L = criteriumniveau laagfrequent ruis

A:6 Toelichting bij de tabel Elektrische audio-input niveaus
(alleen headsets)



1. Model

2. Externe ingangsmodus: modus 1-3, 0 = product
uitgeschakeld

3. Externe ingang volume: N = Normaal, H = Hoog,

0 = product uitgeschakeld

4. Niveau ingangssignaal U (mV, RMS)

5. Gemiddeld geluidsdrukniveau dB(A)

6. Standaard deviatie geluidsdruk, (dB)

7. Sterkte van het ingangssignaal waarbij de gemiddelde-
plus-één standaarddeviatie gelijk is aan 82 dB(A).

De failsafe-modus, waar ingangssignalen ook in de
uitgeschakelde modus hoorbaar zijn, is alleen beschikbaar
op *-50 modellen.

A:7 Toelichting bij de tabel over criteriumniveaus

Het criteriumniveau is het geluidsdrukniveau in dB(A)

van het omgevingsgeluid dat bij het dragen van een
gehoorbeschermer aan het oor effectief resulteert in 85 dB(A).
Men onderscheidt drie verschillende criteriumniveaus in
verband met de frequentiegebieden van het ruis.

1. Model.

H = criteriumniveau hoogfrequent ruis

M = criteriumniveau middelfrequent ruis

L = criteriumniveau laagfrequent ruis

Compatibele industriéle veiligheidshelmen

Deze gehoorbeschermer dient uitsluitend te worden
gemonteerd en gebruikt in combinatie met de

industriéle veiligheidshelmen die in tabel C staan. Deze
gehoorbeschermer is getest in combinatie met de volgende
industriéle veiligheidshelmen, en kan een afwijkend
beschermingsniveau bieden wanneer deze op andere helmen
wordt gemonteerd.

Toelichting bij de tabel over bevestigingen op industriéle
veiligheidshelmen:

C:1 Fabrikant veiligheidshelm

C:2 Model veiligheidshelm

C:3 Bevestiging veiligheidshelm

C:4 Hoofdmaat: S = klein, M = medium, L = groot

COMPONENTEN

Hoofdband MT1H7F2*

D:1 Hoofdband (PVC, PA)

D:2 Hoofdbeugelveren (RVS)

D:3 Tweepuntsbevestiging (POM)

D:4 Oorkussen (PVC-folie en PUR-schuim)
D:5 Schuim-liner (PUR-schuim)

D:6 Kap (ABS)

D:7 Niveau-afhankelijke omgevingsmicrofoon (PUR-schuim)
D:8 Spraakmicrofoon (ABS, PA)

C:9 Klep batterijenvak

D:10 Externe ingang J22

Nekband MT1H7B2*
D:11 Nekband (RVS, TPO)

Helmbevestiging MT1H7P3*2
D:12 Helmbevestiging (RVS, POM)
D:13 Aansluiting voor losse Flex-kabel

MONTAGE-INSTRUCTIES

Hoofdband

B:1 Schuif de kappen uit elkaar. Licht het bovenste gedeelte
van de headset op zodat de snoer aan de buitenkant van de
hoofdband komt te hangen.

B:2 Zet de kappen op de gewenste hoogte door deze omhoog
of omlaag te schuiven terwijl u de hoofdband vasthoudt.

B:3 De hoofdband dient verticaal op uw hoofd te zitten zoals
getoond in de afbeelding en moet het gewicht van de headset
dragen.

Nekband

B:4 Plaats de kappen over de oren.

B:5 Schuif de hoofdband tegen uw hoofd terwijl u deze
vasthoudt en vergrendel deze.

B:6 De hoofdband dient verticaal op uw hoofd te zitten en
moet het gewicht van de headset dragen.

Bevestiging veiligheidshelm

B:7 Schuif de helmbevestiging in de sleuf van de helm tot
deze vastklikt (B:8).

B:9 Werkstand: Druk de bevestigingsveren van de hoofdband
naar binnen tot u deze aan beide zijden hoort klikken. Zorg
ervoor dat de kappen en de beugelveren in de werkstand niet
tegen de rand van de helm aandrukken, want dit kan de
geluiddemping van de gehoorbeschermer reduceren.

B:10 Ontluchtingstand: Om de kappen van de werkstand in de
ontluchtingstand te zetten trekt u de oorkappen naar buiten tot
u een klik hoort. Leg de kappen niet viak tegen de helm (B:11)
omdat dit de ontluchting hindert.

MICROFOON

G:1 Om de prestaties van de spraakmicrofoon in een
luidruchtige omgeving te optimaliseren, plaatst u de microfoon
zo dicht mogelijk tegen uw mond (minder dan

3mm).

GEBRUIKSINSTRUCTIES

De batterijen plaatsen

Plaats de batterijen (2 x AA) in het batterijencompartiment.
Draai de schroef vast. Wanneer de batterijen aan vervanging
toe zijn, worden er drie tonen weergegeven, met steeds
langere tussenpozen.

De headset in- en uitschakelen

Om de headset in of uit te schakelen houdt u de On/Off/Mode-
toets twee seconden ingedrukt. Het in- en uitschakelen van de
unit wordt met een toon bevestigd. Bij het uitschakelen wordt
steeds de laatste instelling opgeslagen, behalve als deze in
de hoge volumemodus van de externe ingang staat. Na twee
uur inactiviteit wordt de headset automatisch uitgeschakeld.
Eerst zijn geluidssignalen een minuut lang hoorbaar, waarna
de headset wordt uitgeschakeld.



Menu

Om door het menu te bladeren drukt u kortstondig op de
toets On/Off/Mode. De menustappen zijn: Volume, Balance
(Balans), Equalizer, Release time (Afvaltijd), External input
volume (Externe ingang volume) en External input mode
(Externe ingangsmodus). Bij iedere menustap gebruikt u

de toetsen + (verhogen) of — (verlagen) om de instelling te
wijzigen. Door de toets — twee seconden ingedrukt te houden,
kunnen sommige functies uitgeschakeld worden. Om deze
weer in te schakelen, drukt u kortstondig op +. ledere stap en
wijziging in het menu wordt bevestigd met een spraakmelding.

Volume

Deze volume-instelling regelt de niveau-afhankelijke functie
voor omgevingsgeluid in zes niveaus en een uitstand.

Het volume is begrensd tot 82 dB. De weergave wordt
verzwakt wanneer via de externe ingang een extern signaal
binnenkomt.

Let op! Wanneer deze functie is uitgeschakeld, wordt het
omgevingsgeluid niet gedempt, wat gevaarlijk zou kunnen
zijn.

Balance (Balans)

De balans tussen het rechter- en linkeroor heeft negen
verschillende instellingen. De middelste stand vindt u door de
toetsen + en — tegelijkertijd in te drukken.

Equalizer

De equalizer regelt de toon en heeft vier instellingen: Low
(Laag), Neutral (Neutraal), High (Hoog) en Extra High (Extra
hoog).

Release time (Afvaltijd)

Met de instelling van de afvaltijd stelt u de tijdsduur in waarna
de begrenzer van de niveau-afhankelijke functie na activering
wordt ingeschakeld. De beschikbare instellingen zijn Normal
(Normaal) en Slow (Langzaam).

External input mode (Externe ingangsmodus (alleen
headset))

De externe ingang heeft drie modi. Probeer de drie niveaus
tot u de ideale modus voor uw aangesloten toestel vindt.

External input volume (Externe ingang volume (alleen
headset))

Het volume van de externe ingang kan op Normal (Normaal)
of High (Hoog) worden ingesteld.

REINIGING EN ONDERHOUD

Reinig de buitenkant van de kappen, de hoofdband en de
kussens met een doek bevochtigd met zeep en warm water.
NB: De gehoorbeschermer NIET in water dompelen!

Mocht de gehoorbeschermer vochtig worden vanwege regen
of zweet, keer de oorkappen dan naar buiten, verwijder de
kussens en de schuim-liners en laat deze drogen voordat

u ze hermonteert. De oorkussens en schuim-liners kunnen
bij gebruik achteruitgaan. Onderzoek deze regelmatig op
haarscheuren en andere beschadigingen. Bij regelmatig

gebruik raadt 3M aan de schuim-liners en oorkussens ten
minste tweemaal per jaar te vervangen om een consistente
demping, hygiéne en draagcomfort te garanderen.
Beschadigde oorkussens moeten worden vervangen. Zie de
onderdelenlijst hieronder.

OORKUSSENS VERWIJDEREN EN VERVANGEN

E:1 Om het oorkussen te verwijderen, steekt u uw vingers
onder de rand van het kussen en trekt het er recht uit.

E:2 Verwijder bestaande schuim-liner(s) en monteer nieuwe
schuim-liner(s).

E:3 Vervolgens schuift u een kant van het kussen in de groef
van de kap en druk u op de andere zijde tot het kussen op
zijn plek klikt.

ONDERDELEN EN ACCESSOIRES

3M™ PELTOR™ HY79-hygiéneset

Vervangbare hygiéneset. Om een constante demping,
hygiéne en comfort veilig te stellen dient u deze minimaal
tweemaal per jaar te vervangen.

3M™ PELTOR™ HY100A-beschermers voor eenmalig
gebruik

Beschermer voor eenmalig gebruik die moeiteloos over de
oorkussens wordt aangebracht.

3M™ PELTOR™ HYM1000-microfoonbeschermer
Vocht- en winddichte tape ter bescherming van de
spraakmicrofoon.

3M™ PELTOR™ M41/2-windbeschermer voor
omgevingsmicrofoons

GARANTIE EN AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING
GARANTIE: In het geval dat een veiligheidsproduct van
3M Personal Safety Division materiaal- of fabricagefouten
vertoont, of niet in overeenstemming blijkt te zijn met

enige uitdrukkelijke garantie voor een specifiek doel, is

de enige verplichting van 3M en uw uitsluitend recht, dat
3M naar eigen keuze de reparatie, vervanging of restitutie
van de aankoopprijs van het gebrekkige onderdeel of
product verzorgt, mits het probleem tijdig wordt gemeld en
het bewijs wordt geleverd dat het product is opgeslagen,
onderhouden en gebruikt in overeenstemming met

de schriftelijke instructies van 3M. TENZIJ BIJ WET
VERBODEN, IS DEZE GARANTIE EXCLUSIEF EN
VERVANGT DEZE ENIGE EXPLICIETE OF IMPLICIETE
GARANTIE MET BETREKKING TOT VERKOOPBAARHEID,
GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL,

ENIGE ANDERE KWALITEITSGARANTIE OF ENIGE
GARANTIE DIE VOORTVLOEIT UIT EEN TRANSACTIE,
GEBRUIKELIJKHEID OF HANDEL, MET UITZONDERING
VAN INBREUK OP NAAMEIGENDOM OF OCTROOI. 3M
heeft in verband met deze garantie geen verplichting ten
opzichte van enig product dat gebreken vertoont als gevolg
van ontoereikende of foutieve opslag, gebruik of onderhoud;



als gevolg van het niet naleven van de handleiding van het
product; of als gevolg van wijzigingen of schade aan het
product te wijten aan een ongeluk, verwaarlozing of verkeerd
gebruik.

AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING: TENZIJ VERBODEN
BIJ WET IS 3M IN GEEN GEVAL AANSPRAKELIJK

VOOR DIRECTE, INDIRECTE, SPECIALE, INCIDENTELE
OF GEVOLGSCHADE OF SCHADE (INCLUSIEF
WINSTDERVING) TE WIJTEN AAN DIT PRODUCT,

ONGEACHT ENIGE INGEROEPEN JURIDISCHE THEORIE.

DE HIERIN BESCHREVEN REMEDIES ZIJN EXCLUSIEF.
GEEN AANPASSINGEN: Er mogen aan dit apparaat geen
wijzigingen worden aangebracht zonder de schriftelijke
toestemming van 3M Company. Ongeautoriseerde
wijzigingen kunnen de garantie en de bevoegdheid van de
gebruiker om het apparaat te gebruiken ongeldig maken.

NB:

+Oude en nieuwe batterijen niet combineren.

+ Alkaline-, standaard- en oplaadbare batterijen mag u niet
met elkaar combineren.

+Voor het correct afdanken van de batterijen volgt u de
lokale afvalvoorschriften.

+ Als de headset opgeladen kan worden: Probeer nooit
alkalinebatterijen op te laden: dit zou de headset kunnen
beschadigen.

+  Gebruik uitsluitend AA niet-oplaadbare of NiMH
oplaadbare (voor zover van toepassing) batterijen.
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3M™ PELTOR™ Tactical XP Headset
MT1H7*2-serien

INNLEDNING

Gratulerer og takk for at du velger SM™ PELTOR™
kommunikasjonslgsninger! Velkommen il neste generasjon
av harselvern for kommunikasjon!

TENKT BRUK

Malet med disse 3M™ PELTOR™ headsetene er a gi
beskyttelse mot skadelige staynivaer og haye lyder
samtidig som brukeren kan hgre omgivelsene via
omgivelsesmikrofonene og lytte til audioenheter. Det
forventes at alle brukere leser og forstar den medfglgende
bruksanvisningen samt at de er kjent med bruken av dette
produktet.

VIKTIG

Vennligst les, forsta og felg all sikkerhetsinformasjon i
denne bruksanvisningen fer du bruker produktet. Ta vare
pa bruksanvisningen for fremtidig referanse. For ytterligere
informasjon eller eventuelle sparsmal, kontakt 3Ms tekniske
service (kontaktinformasjon finnes pa den siste siden).

/I\ ADVARSEL

Dette harselvernet bidrar til & redusere eksponering for
skadelig stay og andre haye lyder. Feil bruk eller hvis

du unnlater a bruke hgrselvern til enhver tid nar du er
eksponert for farlig stay, kan fere til tap av hersel eller
herselsskader. For korrekt bruk, kontakt arbeidslederen,
se bruksanvisningen eller ring 3Ms tekniske service. Hvis
harselen din virker redusert eller du harer en ringing eller
summing under eller etter eksponering for stay (inkludert
skuddstay), eller hvis du av andre grunner mistenker at du
har problemer med harselen, forlat stayomradet umiddelbart
og oppsek lege ogleller snakk med arbeidslederen din.

Dersom man unnlater a fglge disse instruksjonene, kan det
fore til alvorlig skade eller dedsfall:

a. A lytte til musikk eller annen audiokommunikasjon kan
redusere din bevissthet om situasjonen og evne til & hare
varselsignaler. Hold deg vaken og juster lydvolumet til
laveste akseptable niva. Pa visse arbeidsplasser kan det
veere vanskeligere & hgre varselsignaler nar man bruker
underholdningsfunksjonen.

b. For a redusere faren for & antenne en eksplosjon
ma dette produktet ikke brukes i en potensielt eksplosiv
atmosfaere.

Dersom man unnlater a fglge disse instruksjonene, kan det
redusere den beskyttelsen som hgrselvernet gir og det kan
fore til tap av hersel:

a. Forskning antyder at mange brukere vil oppna mindre
stayreduksjon enn den eller de dempningsverdiene som
er angitt pa pakken pa grunn av variasjon og ferdighet
i tilpasning samt brukerens motivasjon. Se gjeldende
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forordninger for veiledning om hvordan du justerer de angitte
verdiene og anslar dempningen. Dessuten anbefaler 3M
sterkt at man tester tilpasningen av hgrselvernet.

b. Serg for at det velges riktig harselvern, og at det
tilpasses, justeres og vedlikeholdes som pakrevd. Feil
tilpasning av herselvernet vil gjgre det mindre effektivt nar
det gjelder & dempe stay. Se de vedlagte instruksjonene for
riktig tilpasning.

c. Inspiser harselvernet ngye far hver bruk. Hvis det er
skadet, velg et uskadet harselvern i stedet eller unnga
stayende miljger.

d. Nar det er pakrevd a bruke annet personlig verneutstyr
(f.eks. vernebriller, pustemasker osv.), velg fleksible
brillestenger eller remmer med lav profil for & minimere
innvirkningen pa herselvernets puter. Skyv bort har
og ta av andre ungdvendige ting (f.eks. lue, smykker,
hodetelefoner, hygienetrekk osv.) som kan pavirke tetningen
til harselvernputen og redusere harselvernets beskyttelse.

€. Unnga a baye eller omforme hode- eller nakkebgylen,
og kontroller at den har tilstrekkelig kraft til & holde
herselvernet godt pa plass.

f. Herselvern, og spesielt greputene, kan bli svekket ved
bruk og ber undersgkes med hyppige mellomrom med tanke
pa f.eks. sprekker og lydlekkasjer. Ved jevnlig bruk, skift ut
skumféringene og ereputene minst to ganger i aret for a
opprettholde god beskyttelse, hygiene og komfort.

g. Uteffekten fra den elektriske audiokretsen i dette
herselvernet kan overskride grensen for den daglige
lydeksponeringen. Juster lydvolumet til laveste akseptable
niva.

h. Hvis kravene ovenfor ikke falges, vil den beskyttelsen
som hgrselvernet gir, bli betydelig svekket.

EN 352 sikkerhetserkleeringer:

+ Uteffekten fra den nivaavhengige kretsen i harselvernet
kan overskride grensen for det eksterne lydnivaet.

+Bruk av hygienetrekk pa greputene kan pavirke
herselvernets akustiske egenskaper.

* Ytelsen kan bli darligere etter hvert som batteriene
brukes. Den typiske perioden med kontinuerlig bruk som
kan forventes av harselvernet, er ca. 1000 timer.

+ Dette produktet kan bli negativt pavirket av enkelte
kiemiske stoffer. Ytterligere opplysninger kan fas ved
henvendelse til produsenten.

+ Dette harselvernet er stor stgrrelse. Harselvern som
er i samsvar med EN 352-1, har middels, liten eller stor
starrelse. Horselvern med middels sterrelse vil passe de
fleste brukere. Harselvern med liten eller stor starrelse er
designet for & passe brukere som ikke kan bruke middels
starrelse.

+ Disse hjelmmonterte herselvernene er av de sterste
stgrrelsene. Hjelmmonterte harselvern som er i samsvar
med EN 352-3, har middels, liten eller stor starrelse.
Hjelmmonterte harselvern med middels starrelse er designet
for & passe de fleste brukere. Hjelmmonterte harselvern
med liten eller stor starrelse er designet for & passe brukere
som ikke kan bruke middels starrelse.



FORSIKTIG

« Fare for eksplosjon hvis batteriet erstattes med et batteri
av feil type.
MERK

+Nar herselvernet brukes som beskrevet i denne
bruksanvisningen, bidrar det il & redusere eksponering
for bade kontinuerlig stey, f.eks. sty fra industri, kjgretay
og fly, og sveert kraftig impulsstey, f.eks. skuddstay. Det
er vanskelig a forutsi den pakrevde og/eller faktiske
beskyttelsen av hgrselen som oppnas ved eksponering for
impulsstey. Nar det gjelder skuddstay, vil vapentypen, antall
skuddserier, riktig valg, tilpasning og bruk av harselvern,
riktig vedlikehold av herselvernet og andre variabler pavirke
ytelsen. Hvis du vil vite mer om beskyttelse mot impulsstay,
se www.3M.com/hearing.

+ Dette harselvernet har nivaavhengig dempning. Far
herselvernet tas i bruk ber du sjekke at det fungerer som
det skal. Hvis du oppdager forstyrrelser eller defekter, ber
du lese produsentens rad om vedlikehold og utskifting av
batteriet.

+ Dette harselvernet leveres med elektrisk audioinngang.
Fer herselvernet tas i bruk ber du sjekke at det fungerer
som det skal. Hvis du oppdager forstyrrelser eller defekter,
ber du lese produsentens rad.

« Temperaturomrade for bruk: 20 °C (-4 °F) til 55 °C (131 °F)

+ Temperaturomrade for oppbevaring: —20 °C (-4 °F) il 55 °C
(131 °F)

*Horselvernets vekt: MT1H7F2* = 411 g, MT1H7B2* = 370
g, MT1H7P3*2* = 406 g.

GODKJENNINGER
3M Svenska AB erklaerer herved at dette headsetet av PPE-
type er i samsvar med EU-forordning 2016/425 eller direktivet
89/686/EQF og andre aktuelle direktiver slik at kravene til
CE-merking er oppfylt.
Gjeldende lovgivning kan fastslas ved & lese
samsvarserkleeringen (DoC) pa www.3M.com/peltor/doc.
Samsvarserklaeringen inneholder ogsa noen andre
typegodkjenninger som er relevante. Nar du henter
samsvarserklaeringen, vennligst finn ditt delenummer.
Herselvernets delenummer finnes nederst pa den ene
grekoppen. Du kan se et eksempel pa bildet nedenfor.
Du kan fa et eksemplar av samsvarserkleeringen og annen
pakrevd informasjon i direktivene ved a kontakte 3M i det
landet der du kjepte produktet. For kontaktinformasjon, se
de siste sidene i denne bruksanvisningen.

Mmoo

Artiche numbar c E

Ho: 0000000000
B 2301 SEIION Baden N

Produktet er blitt testet og godkjent i samsvar med

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4/A1:2005,

EN 352-6:2002.

Disse PPE-produktene revideres arlig (hvis det er kategori
lll-produkter) og typegodkjennes av det finske instituttet

for yrkeshelse (Finnish Institute of Occupational Health),
bemyndiget organ nr. 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250
Helsingfors, Finland.

Dette produktet inneholder elekiriske og elektroniske

komponenter og ma ikke kasseres sammen med
= usholdningsavfall. Vennligst falg lokale regler for

kassering av elektrisk og elektronisk utstyr.

DEMPNINGSVERDIER | LABORATORIUM
Stagyreduksjonsverdien (SNR) ble beregnet med enheten
slatt av.

Forklaring av dempningstabellene:

Europeisk standard EN 352

Forskning antyder at mange brukere vil oppna mindre
stgyreduksjon enn den eller de dempningsverdiene som
er angitt pa pakken pa grunn av variasjon og ferdighet

i tilpasning samt brukerens motivasjon. Se gjeldende
forordninger for veiledning om hvordan du justerer de angitte
verdiene og anslar dempningen. Dessuten anbefaler 3M
sterkt at man tester tilpasningen av harselvernet.

A:1 Frekvens (Hz)

A:2 Gjennomsnittlig dempning (dB)

A:3 Standardavvik (dB)

A4 Antatt beskyttelsesverdi (dB)

A5

H = Anslatt harselbeskyttelse for lyder med hay frekvens
(f 22000 Hz).

M = Anslatt herselbeskyttelse for lyder med middels hgy
frekvens (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Anslatt herselbeskyttelse for lyder med lav frekvens
(f =500 Hz).

A6 Kriterieniva

H = Kriterieniva for heyfrekvent stay

M = Kriterieniva med mellomfrekvent stay

L = Kriterieniva med lavfrekvent stay

A:6 Forklaring av tabellen med elektrisk audioinngangsniva
(bare headset)

1. Modellbetegnelse

2. Ekstern inngangsmodus: modus 1-3, 0 = produktet slatt av
3. Volum for ekstern inngang: N = Normalt, H = Hayt,

0 = produktet slatt av

4. Inngangssignalniva U (mV, RMS)

5. Gjennomsnittlig lydtrykksniva dB(A)

6. Lydtrykk, standardavvik, (dB)

7. Inngangssignalnivaet der giennomsnittet pluss et
standardavvik er lik 82 dB(A).

Feilsikkermodus, der inngangssignaler kan hgres ogsa i av-
modus, er bare tilgjengelig pa *-50-modeller.

A7 Forklaring av tabellen med kriterienivaer
Kriterienivaet er det lydtrykksnivaet i dB(A) i staymiljoet
som resulterer i 85 dB(A) effektivt til gret nar man bruker
harselvernet. Tre ulike kriterienivaer er definert knyttet til
frekvensinnholdet i stayen.

1. Modellbetegnelse.

H = kriterieniva for heyfrekvent stay

M = kriterieniva med mellomfrekvent stay

L = kriterieniva med lavfrekvent stay
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Kompatible industrielle vernehjelmer

Disse hgrselvernene bgr monteres pa, og bare brukes med,
de industrielle vernehjelmene som er oppfert i Tabell C.
Disse harselvernene ble testet i kombinasjon med felgende
industrielle vernehjelmer, og kan gi andre beskyttelsesnivaer
hvis de brukes med andre hjelmer.

Forklaring av tabellen for feste for industriell vernehjelm

C:1 Vernehjelmprodusent

C:2 Vernehjelmmodell

C:3 Vernehjelmfeste

C:4 Hodestarrelse: S = liten, M = medium, L = stor

KOMPONENTER

Hodebgyle MT1H7F2*

D:1 Hodebgyle (PVC, PA)

D:2 Hodebgyletrad (rustfritt stal)
D:3 Topunktsfeste (POM)

D:4 Pute (PVC-folie og PUR-skum)
D:5 Skumforing (PUR-skum)

D:6 @rekopp (ABS)

D:7 Nivaavhengig mikrofon for lytting til omgivelsene (PUR-
skum)

D:8 Talemikrofon (ABS, PA)

D:9 Batterilokk

D:10 Inngang for ekstern kilde J22

Nakkebgyle MT1H7B2*
D:11 Nakkebgyle (rustfritt stal, TPO)

Hjelmfeste MT1H7P3*2
D:12 Hjelmfeste (rustfritt stal, POM)
D:13 Kontakt for separat Flex-kabel

INSTRUKSJONER FOR TILPASNING

Hodeboyle

B:1 Skyv ut @rekoppene og vipp toppen av koppen ut
ettersom kabelen ma ligge pa utsiden av hodebaylen.

B:2 Juster hgyden pa erekoppene ved & fere dem opp eller
ned samtidig som du holder hodebgylen pa plass.

B:3 Hodebaylen ber vaere plassert pa tvers av toppen av
hodet som vist og ber baere headsetets vekt.

Nakkebgyle

B:4 Plasser grekoppene i posisjon over grene.

B:5 Hold koppene pa plass og plasser hoderemmen pa
toppen av hodet. Las den stramt i riktig posisjon.

B:6 Hoderemmen ber veere plassert pa tvers av toppen av
hodet som vist og ber baere harselvernets vekt.

Vernehjelmfeste

B:7 Far hjelmfestet inn i sporet pa hjelmen og smekk det pa
plass (B:8).

B:9 Arbeidsmodus: Press hodebgyletradene innover inntil du
harer et klikk pa begge sider. Kontroller at erekoppene og
hodebayletradene ikke presser mot kanten av vernehjelmen
i arbeidsmodus ettersom det kan redusere herselvernets
stgydempning.

B:10 Ventilasjonsmodus: For a veksle fra ventilasjonsmodus
til arbeidsmodus for enheten trekker du grekoppene utover
inntil du harer et klikk. Unnga & plassere grekoppene mot
vernehjelmen (B:11) ettersom det kan hindre ventilasjonen.

MIKROFON

G:1 For & maksimere talemikrofonens ytelse i stoyfulle
omrader ber den plasseres sveert naer munnen (mindre enn
3 mm).

INSTRUKSJONER FOR BRUK

Sette inn batterier

Sett inn batterier (2 stk. AA) i batterirommet. Trekk til skruen.
Lavt batteriniva indikeres med tre toner som gjentas med
kortere intervaller.

Sla headsetet pa og av

Trykk og hold inne On/Off/Mode-knappen (pa/av/modus)

i 2 sekunder for a sla pa eller av herselvernet. En tone
bekrefter at enheten er blitt slatt pa eller av. Den siste
innstillingen lagres alltid nar herselvernet slas av, med unntak
av heyt volum pa den eksterne inngangen. Headsetet slar
seg av automatisk etter 2 timer dersom ingen funksjoner

har veert brukt. Dette indikeres med tonesignaler det siste
minuttet, og deretter slar headsetet seg av.

Meny

Hvis du vil bla giennom menyen, trykker du kort pa On/Off/
Mode-knappen. Menytrinnene er: Volume (volum), Balance
(balanse), Equalizer, Release time (tilbakestillingstid),
External input volume (volum for ekstern inngang) og
External input mode (ekstern inngangsmodus). For hvert
menytrinn bruker du knappene + (gke) eller — (minske) for
a endre innstillingen. Ved a trykke og holde inne knappen
- i 2 sekunder, kan noen funksjoner slas av. For & sla

dem pa igjen trykker du kort pa knappen +. Hvert trinn og
hver endring av innstillinger i menyen bekreftes med en
talemelding.

Volume (volum)

Med denne voluminnstillingen justerer du den nivaavhengige
funksjonen for omgivelseslyden i seks nivaer og en av-
modus. Volumet er begrenset til 82 dB. Forsterkningen
reduseres nar et eksternt signal kommer inn gjennom den
eksterne inngangen.

Merk! Nar denne funksjonen er deaktivert, vil
omgivelseslyden ikke bli dempet, og det kan vaere farlig.

Balance (balanse)

Balansen mellom hgyre og venstre gre justeres il ni
ulike innstillinger. Midtbalansen finner du ved & trykke pa
knappene + og — samtidig.

Equalizer

Med equalizeren justerer du tonen og du kan velge mellom
fire innstillinger: Low (lav), Neutral (naytral), High (hay) og
Extra High (ekstra hay).



Release time (tilbakestillingstid)

Med tilbakestillingstid justerer du tiden fgr begrensningen
for den nivaavhengige funksjonen apner etter aktivering.
Tilgjengelige innstillinger er Normal og Slow (sakte).

External Input Mode (ekstern inngangsmodus) (bare
headset)

Den eksterne inngangen kan stilles inn pa en av tre moduser.
Prev de tre nivaene inntil du finner det som er ideelt for din
tilkoblede enhet.

External input volume (volum for ekstern inngang)
(bare headset)

Volumet for den eksterne inngangen kan stilles til Normal
(Normalt) eller High (Hayt) niva.

RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD

Bruk en klut fuktet med sape og varmt vann til & rengjere
grekoppene utvendig, hodebgylen og ereputene.

MERK: Nedsenk IKKE hgrselvernet i vann.

Hvis harselvernet blir vatt av regn eller svette, vend
greklokkene utover, ta av greputene og skumféringene, og
la alt terke for du setter det sammen igjen. @reputene og
skumfdringene kan bli svekket ved bruk og ber undersekes
med jevne mellomrom med tanke pa f.eks. sprekker eller
andre skader. Ved jevnlig bruk anbefaler 3M at man skifter
ut skumféringene og greputene minst to ganger i aret for
a opprettholde god dempning, hygiene og komfort. Hvis
en grepute er skadet, ber den skiftes ut. Se avsnittet om
reservedeler nedenfor.

TA AV OG SKIFTE UT GREPUTENE

E:1 Nar du skal ta av greputen, farer du fingrene under den
innvendige kanten av greputen og trekker rett ut.

E:2 Fjern eksisterende foringer og sett inn nye skumféringer.
E:3 Deretter plasserer du den ene siden av greputen i sporet
pa arekoppene og trykker pa motsatt side inntil areputen
smekker pa plass.

RESERVEDELER OG TILBEH@R

3M™ PELTOR™ HY79 Hygienesett

Utskiftbart hygienesett. Skift minst to ganger per ar for & sikre
konstant dempning, hygiene og komfort.

3M™ PELTOR™ HY100A Hygienetrekk
Hygienetrekk som er enkelt & sette pa greputene.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonbeskytter
Fukt- og vindbestandig teip som beskytter talemikrofonen.

3M™ PELTOR™ M41/2 Vindbeskytter for mikrofoner

GARANTI OG BEGRENSET ANSVAR

GARANTI: Dersom et produkt fra 3M Personal Safety
Division er defekt i materiale, utfarelse eller ikke samsvarer
med enhver uttrykt garanti for et bestemt formal, skal 3Ms
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eneste forpliktelse og din eneste rettighet veere falgende,

alt etter hva 3M velger: a reparere, erstatte eller refundere
kjgpsprisen for deler eller produkter dersom du gir beskjed
innenfor fristen og kan dokumentere at produktet er blitt
oppbevart, vedlikeholdt og brukt i samsvar med 3Ms
skriftlige instruksjoner. MED UNNTAK AV DER DETTE ER
FORBUDT I HENHOLD TIL LOVEN GJELDER KUN DENNE
GARANTIEN, OG | STEDET FOR UTTRYKTE ELLER
UNDERFORSTATTE GARANTIER OM SALGBARHET,
EGNETHET FOR ET BESTEMT FORMAL ELLER ANDRE
GARANTIER OM KVALITET, ELLER GARANTIER SOM
OPPSTAR SOM F@LGE AV FORRETNINGER, SEDVANE
ELLER HANDELSBRUK, MED UNNTAK AV BRUDD PA
PATENTRETTIGHETER. 3M har ingen forpliktelser i henhold
til denne garantien nar det gjelder ethvert produkt som er
defekt som folge av utilstrekkelig eller feilaktig oppbevaring,
handtering eller vedlikehold; som falge av at man ikke

har fulgt instruksjonene for produktet; eller som felge av
modifikasjoner eller skade pa produktet forarsaket av ulykke,
skjgdeslgshet eller misbruk.

BEGRENSET ANSVAR: MED UNNTAK AV DER DETTE

ER FORBUDT I HENHOLD TIL LOVEN, SKAL 3M UNDER
INGEN OMSTENDIGHETER KUNNE HOLDES ANSVARLIG
FOR DIREKTE, INDIREKTE, SPESIELLE, TILFELDIGE
ELLER SEKUNDARE TAP ELLER SKADER (INKLUDERT
TAPT FORTJENESTE) SOM F@LGE AV BRUKEN

AV DETTE PRODUKTET, UAVHENGIG AV HVILKEN
RETTSTEORI SOM FORFEKTES. FORPLIKTELSENE SOM
ER ANGITT HER, GJELDER EKSKLUSIVT.

MODIFIKASJON IKKE TILLATT: Det ma ikke utfgres
modifikasjoner pa denne enheten uten at det foreligger
skriftlig tillatelse fra 3M Company. Uautoriserte modifikasjoner
kan oppheve garantien og brukerens tillatelse til & bruke
enheten.

MERK:

+ Bland ikke gamle og nye batterier.

+ Bland ikke alkaliske, standard eller oppladbare batterier.

+ Ved kassering av batterier, folg lokale regler og forskrifter
for avfallshandtering.

+ Hvis headsetet tillater lading: Lad ikke alkaliske batterier.
Det kan fere til skader pa headsetet.

+ Bruk bare AA ikke-oppladbare eller Ni-MH oppladbare
batterier (etter hva som er aktuelt).



3M™ PELTOR™ Tactical XP Headset
MT1H7*2 series

WPROWADZENIE

Gratulujemy i dzigkujemy, ze wybraliscie Panstwo
rozwigzanie komunikacyjne firmy 3M™ PELTOR™! Witamy
w nowej generacji komunikacyjnych urzadzer ochronnych.

ZASTOSOWANIE

Niniejsze zestawy nagtowne 3M™ PELTOR™ zostaty
zaprojektowane w celu zapewnienia ochrony przed wysokim
poziomem natezenia hatasu i gtosnymi dzwigkami oraz
umozliwienia odstuchu dzwigkéw otoczenia przy pomocy
mikrofonéw ambientowych i korzystania z urzadzen
zewnetrznych audio. Wszyscy uzytkownicy urzadzenia
powinni przeczyta¢ i zrozumie¢ tre$¢ dostarczonej instrukcji
oraz zapoznac sie ze specyfika obstugi urzadzenia.

WAZNE!

Przed uzyciem prosimy przeczytac i zastosowac sig

do informacji zawartych w niniejszej instrukcji. Prosimy
zachowac instrukcje do wykorzystania w przysztosci. W
przypadku pytan lub potrzeby uzyskania dodatkowych
informacji prosimy o kontakt z Dziatem Obstugi Technicznej
3M (dane do kontaktu znajduja sie na ostatniej stronie).

/N\ OSTRZEZENIE!

Ten ochronnik stuchu pomaga zmniejszy¢ ryzyko
narazenia na niebezpieczny poziom natezenia hatasu
oraz inne gto$ne dzwieki. Nieprawidtowe uzytkowanie
lub niestosowanie $rodkéw ochrony stuchu przez peten
czas pracy w warunkach o wysokim natezeniu hatasu
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia lub utraty stuchu. W
celu prawidtowej eksploatacji urzadzenia skontaktuj sie
ze swoim przetozonym, zapoznaj sie z instrukcjg obstugi
lub zadzwon do Dziatu Obstugi Technicznej 3M. Je$li
czujesz, ze Twoj stuch jest przyttumiony lub styszysz
dzwonienie albo brzeczenie podczas lub po ekspozycji
na hatas (w tym strzaty z broni palnej), lub podejrzewasz
problemy ze stuchem z innego powodu, natychmiast opu$¢
glosne otoczenie i skonsultuj sie z lekarzem i/lub Twoim
przelozonym.

Niezastosowanie si¢ do niniejszych instrukcji moze
skutkowa¢ powaznym urazem lub $miercia;

a. Stuchanie muzyki lub innych zrédet komunikacii
audio moze obnizy¢ zdolno$¢ oceny sytuacii oraz ostabi¢
mozliwo$¢ ustyszenia sygnatow ostrzegawczych. Nalezy
zachowac czujnos¢ i dostosowac gtosno$¢ komunikacii
audio do najnizszego akceptowalnego poziomu. W
przypadku niektorych stanowisk pracy, styszalno$¢
sygnatow ostrzegawczych podczas korzystania z funkcji
muzyczno-rozrywkowej moze zostac¢ ostabiona.

b. Aby zminimalizowac ryzyko wystapienia eksplozj,
nie nalezy uzywac¢ produktu w potencjalnie wybuchowej
atmosferze.
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Nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji moze ostabi¢
poziom ochrony zapewnianej przez ochronnik stuchu i moze
doprowadzi¢ do ubytku lub utraty stuchu:

a. Badania dowodzg, ze odczuwana przez uzytkownikow
ochrona przed hatasem moze by¢ stabsza niz sugeruja,
wartosci ttumienia wskazane na opakowaniu, ze wzgledu
na réznice w dopasowaniu sprzetu, rézne umiejetnosci
w zakresie dopasowywania oraz motywacje uzytkownika.
Aby dowiedzie¢ sie, jak zmienia¢ warto$ci parametrow
i 0szacowywac odpowiednig dla uzytkownika warto$¢
tumienia, nalezy odnie$¢ sie do whasciwych przepisow.
Ponadto, 3M zdecydowanie zaleca przeprowadzenie préby
indywidualnego dopasowania ochronnika stuchu.

b. Upewnij sig, ze ochronnik stuchu jest odpowiednio
dobrany, dopasowany, wyregulowany i utrzymany w
sprawnosci. Nieprawidtowe dopasowanie urzadzenia
powoduije ryzyko ostabienia skutecznosci trumienia
hatasu. Aby odpowiednio dopasowac¢ urzadzenie, nalezy
zastosowac sie do wskazéwek zawartych w instrukcji.

c. Przed kazdym uzyciem nalezy ochronnik stuchu
doktadnie obejrze¢. Jesli jest on uszkodzony, nalezy wybraé
nieuszkodzony ochronnik stuchu lub unika¢ przebywania
w gto$nym otoczeniu.

d. W przypadku gdy niezbedne jest zastosowanie
dodatkowych $rodkéw ochronnych (np. okularéw
ochronnych, aparatéw filtrujacych powietrze itp.),
wybieraj elastyczne, niskoprofilowe zauszniki lub paski,
aby zminimalizowa¢ ryzyko wystapienia nieszczelnosci
poduszek nausznych. Usun wszelkie elementy (np. czapka,
bizuteria, wiosy, stuchawki douszne, nakfadki higieniczne
itp.), ktére mogtyby mie¢ negatywny wplyw na szczelno$¢
poduszek nausznych, skutkujgc obnizeniem poziomu
ochrony zapewnianej przez ochronnik stuchu.

e. Nie wyginaj ani nie zmieniaj ksztattu pataka nagtownego
lub nakarkowego oraz upewnij si¢, ze sita z jaka nauszniki
przylegaja do gtowy jest wystarczajaca.

f. Ochronniki stuchu, a w szczegélno$ci poduszki tumiace,
ulegajg zuzyciu i nalezy je regularnie sprawdzac pod
katem peknig¢, dzwigkoszczelnosci itp. Przy regularnym
stosowaniu ochronnika nalezy wymienia¢ poduszki
uszczelniajace co najmniej dwa razy w roku, w celu
zachowania odpowiedniego poziomu ttumienia, higieny i
komfortu.

g. Poziom dzwieku na wyjsciu elektrycznego obwodu audio
w tym ochronniku stuchu moze przekracza¢ dopuszczalny
dzienny limit poziomu dzwieku. Nalezy dostosowa¢ gtosnosé
komunikacji audio do najnizszego akceptowalnego poziomu.

h. W przypadku niezastosowania sie do powyzszych
wymagan, ochrona zapewniana przez ochronnik stuchu
bedzie powaznie ostabiona.

EN 352 Informacje dotyczace bezpieczenstwa:

+ Poziom dzwigku na wyjéciu elektrycznego obwodu audio
w tym ochronniku stuchu moze przekracza¢ poziom hatasu
zewnetrznego.

+ Zastosowanie naktadek higienicznych w nausznikach
moze mie¢ wplyw na wiasciwosci akustyczne ochronnika
stuchu.



+ W miare wyczerpywania sie baterii wydajnos¢ urzadzenia
moze ulega¢ pogorszeniu. Standardowy czas ciagtego
uzytkowania akumulatora ochronnika stuchu wynosi
1000 godzin.

* Niektore substancje chemiczne moga uszkodzi¢ produkt.
Dodatkowe informacje mozna uzyskac u producenta.

* Ninigjsze ochronniki sa dostepne w duzych rozmiarach.
Ochronniki stuchu zgodne z norma EN 352-1 sg dostepne
w rozmiarze $rednim (M), matym (S) i duzym (L). Ochronnik
o $rednim rozmiarze jest odpowiedni dla wiekszosci
uzytkownikéw. Ochronniki w rozmiarze matym (S) i
duzym (L) sq zaprojektowane dla osdb, ktérym nie pasuje
ochronnik o rozmiarze $rednim (M).

+ Niniejsze ochronniki stuchu montowane na kask
wystepuja w rozmiarze duzym (L). Montowane na
kask ochronniki stuchu, zgodne z norma EN 352-3, sg
dostepne w rozmiarze $rednim (M), matym (S) i duzym (L).
Ochronniki montowane na kask w rozmiarze $rednim (M)
sg odpowiednie dla wigkszo$ci uzytkownikéw. Ochronniki
montowane na kask w rozmiarze matym (S) i duzym (L) sg.
zaprojektowane dla oséb, ktérym nie pasuje ochronnik o
rozmiarze $rednim (M).

UWAGA!

+ W przypadku zastosowania baterii niewtasciwego typu,
bateria moze eksplodowac.
UWAGA!

+Niniejszy ochronnik stuchu, o ile jest eksploatowany
zgodnie z zaleceniami zawartymi w instrukcji obstugi,
pomaga minimalizowa¢ ryzyko zwigzane z narazeniem na
hatas ciagly (np. hatas przemystowy, hatas generowany
przez pojazdy kotowe i samoloty), a takze gtosne dzwigki
charakterystyczne dla hatasu impulsowego (np. strzaly z
broni palnej). Trudno przewidzie¢ wymagane illub aktualne
$rodki ochrony stuchu podczas ekspozycji na hatas
impulsowy. W przypadku strzatéw z broni palnej, wptyw
na to ma rodzaj broni, ilo$¢ wystrzatéw, odpowiedni dobér
$rodkow ochrony stuchu, dopasowanie sprzetu do ciata,
odpowiednia konserwacja sprzetu oraz inne czynniki. Aby
dowiedzie¢ si¢ wiecej na temat ochrony stuchu w przypadku
ekspozycji na hatas impulsowy, odwiedz strone internetowg
www.3M.com/hearing.

+ Ochronnik stuchu jest wyposazony w funkcje
dostosowywania gtos$nosci do poziomu natezenia dzwiekéw
otoczenia. Przed uzyciem uzytkownik powinien zapoznaé¢
sig ze sposobem obstugi urzadzenia. W razie stwierdzenia
zaktocen lub niesprawnosci, uzytkownik powinien skorzysta¢
z zalecen producenta odno$nie konserwacji i wymiany
baterii.

+ Ten ochronnik stuchu posiada elektryczne wejscie audio.
Przed uzyciem uzytkownik powinien zapoznac sie ze
sposobem obstugi urzadzenia. W przypadku stwierdzenia
zaktocen lub awarii, uzytkownik powinien skorzysta¢
z zalecen producenta.

+ Zakres temperatury pracy: —20°C do +55°C

+ Zakres temperatury przechowywania: —20°C do +55°C

+»Masa ochronnika stuchu: MT1H7F2* = 411 g, MT1H7B2* =
370 g, MT1H7P3*2* = 406 g.

ATESTY
Firma 3M Svenska AB niniejszym o$wiadcza, ze zestaw
sprzetu ochrony osobistej jest zgodny z Rozporzadzeniem
Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/425, wymogami
dyrektywy 89/686/EWG oraz innych stosownych dyrektyw
niezbednych do spetnienia wymogéw oznakowania CE.
Obowigzujace ustawodawstwo zostato okre$lone w
Deklaracji zgodnosci dostepnej pod adresem www.3M.com/
peltor/doc. Deklaracja zgodnosci zawiera réwniez informacje
dotyczace
innych akcesoriow zatwierdzonych do uzytku ze sprzetem. W
celu identyfikacji Deklaracji zgodnosci nalezy znalez¢ numer
partii. Numer partii Twojego ochronnika stuchu znajduje sie w
dolnej czesci jednego z nausznikow. Widaé to na ponizszym
przyktadzie. Kopie Deklaracji zgodnosci oraz dodatkowe
informacje, wymagane zgodnie z dyrektywami, mozna
réwniez uzyska¢ w oddziatach firmy 3M w kraju dokonania
zakupu. Dane do kontaktu znajdujq sie na ostatnich stronach
M emuroe

niniejszej instrukcji.
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Produkt zostat przetestowany i zatwierdzony do uzytku
zgodnie z normami: EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-
4/A1:2005, EN 352-6:2002.

Niniejsze $rodki ochrony osobistej sg corocznie sprawdzane
(w przypadku produktéw 11 kategorii) i zatwierdzane do
uzytku przez Finski Instytut Zdrowia Zawodowego (Finnish
Institute of Occupational Health), jednostka notyfikowana nr
0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finlandia.

W zwigzku z tym nie nalezy usuwac go wraz z innymi
mmm Odpadami bytowymi. Prosimy postepowa¢ zgodnie

z lokalnymi przepisami prawa odno$nie usuwania i
utylizacji sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

ﬁ Ten produkt zawiera czesci elektryczne i elektroniczne,

WARTOSCI TLUMIENIA W WARUNKACH
LABORATORYJNYCH

Warto$ci tumienia (SNR) zostaly uzyskane przy wytaczonym
urzadzeniu.

Objasnienie do tabeli parametrow ttumienia:

Norma europejska EN 352

Badania dowodza, ze odczuwana przez uzytkownikow
ochrona przed hatasem moze by¢ stabsza niz sugerujg,
warto$ci tlumienia wskazane na opakowaniu, ze wzgledu
na réznice w dopasowaniu sprzetu, rézne umiejetnosci w
zakresie dopasowywania oraz motywacje uzytkownika.
Aby dowiedzie¢ sie, jak zmienia¢ warto$ci parametrow

i oszacowywac¢ odpowiednig dla uzytkownika warto$¢
ttumienia, nalezy odnie$¢ sig do wlaciwych przepisow.
Ponadto, 3M zdecydowanie zaleca przeprowadzenie préby
indywidualnego dopasowania ochronnika stuchu.

A:1 Czestotliwos¢ (Hz)

A:2 Srednia wartos¢ tumienia (dB)

A:3 Odchylenie standardowe (dB)

A:4 Oczekiwana warto$¢ ttumienia (dB)



A5

H = estymacja skutecznosci ochrony stuchu dla dzwigkéw o
wysokiej czestotliwosci (f = 2000 Hz).

M = estymacja skuteczno$ci ochrony stuchu dla dzwigkéw o
$redniej czestotliwosci (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = estymacja skuteczno$ci ochrony stuchu dla dzwigkéw o
niskiej czestotliwosci (f < 500 Hz).

A:6 Poziomy odniesienia

H = poziom odniesienia dla dzwieku o wysokiej czestotliwosci
M = poziom odniesienia dla dzwieku o $redniej czgstotliwosci
L = poziom odniesienia dla dzwigku o niskiej czestotliwosci

A:6 Objasnienie do tabeli - poziom napigcia elektrycznego
sygnatu wejsciowego audio (dotyczy wylacznie zestawow
nagtownych)

1. Nazwa modelu

2. Tryb zewnetrznego sygnatu wej$ciowego: tryb 1-3,

0 = urzadzenie wytgczone

3. Glo$nos¢ sygnatu wejsciowego: N = Normalny, H = Wysoki
0 = urzadzenie wytgczone

4. Warto$¢ napiecia sygnatu wejsciowego U (mV, RMS)

5. Sredni poziom ciénienia akustycznego, dB(A)

6. Odchylenie standardowe poziomu ci$nienia
akustycznego, (dB)

7. Poziom sygnatu wejsciowego, dla ktérego $rednia warto$¢
poziomu dzwieku powiekszona o odchylenie standardowe
wynosi 82 (dB).

Tryb zachowania bezpieczenstwa w razie uszkodzenia
urzadzenia (tj. wéwczas, gdy sygnat wejsciowy jest styszalny
takze w trybie wytaczenia), jest dostepny jedynie w modelach
oznaczonych kodem *-50.

A:7 Objasnienie do tabeli z poziomami odniesienia

Poziom odniesienia to natezenie dzwigku, okreslane w dB(A),
ktore podczas korzystania z ochronnika stuchu przyjmuje
efektywng dla ucha warto$¢ 85 dB(A). Okres$lono trzy
poziomy odniesienia, w zaleznosci od czgstotliwosci dzwigku.
1. Nazwa modelu.

H = poziom odniesienia dla dzwigku o wysokiej czestotliwosci
M = poziom odniesienia dla dzwieku o $redniej czestotliwosci
L = poziom odniesienia dla dZzwigku o niskiej czestotliwosci

Kompatybilne przemystowe kaski ochronne
Niniejsze ochronniki stuchu nalezy dopasowywacé i
taczy¢ wylacznie z przemystowymi kaskami ochronnymi
wymienionymi w Tabeli C. Ochronniki te zostaty
przetestowane pod katem wspétdziatania z niniejszymi
kaskami ochronnymi i w przypadku korzystania z innych
kaskow poziom ochrony stuchu moze by¢ inny niz
oczekiwany.

Objasnienie do tabeli mocowan do przemystowych kaskow
ochronnych:

C:1 Producent kasku ochronnego

C:2 Model kasku ochronnego

C:3 Mocowanie do kasku ochronnego

C:4 Rozmiar gtowy: S = maty, M = éredni, L = duzy

ELEMENTY WYPOSAZENIA

Patak nagtowny MT1H7F2*

D:1 Patak nagtowny (PVC, poliamid)

D:2 Sprezyny dociskowe (stal nierdzewna)

D:3 Dwupunktowe mocowania (polioksymetylen)

D:4 Poduszka uszczelniajgca (folia PVC i pianka
poliuretanowa)

D:5 Wktadka piankowa (pianka poliuretanowa)

D:6 Nausznik (ABS)

D:7 Mikrofon do nastuchiwania otoczenia zalezny od poziomu
hatasu (pianka PUR)

D:8 Mikrofon (ABS, poliamid)

D:9 Pokrywa baterii

D:10 Gniazdo J22 do podtaczenia urzadzen zewnetrznych

Patak nakarkowy MT1H7B2*
D:11 Palak nakarkowy (stal nierdzewna, TPO)

Mocowanie do kasku MT1H7P3*2
D:12 Mocowanie do kasku (stal nierdzewna, polioksymetylen)
D:13 Ziacze do osobnego przewodu Flex

INSTRUKCJA MONTAZU

Patak nagtowny

B:1 Rozsun czasze i odchyl gérng cze$¢ nausznikéw na
zewnatrz, poniewaz kabel musi znajdowa¢ sie na zewnatrz
pataka.

B:2 Dostosuj wysoko$¢ nausznikéw przesuwajac je w dét lub
w gore, jednoczesnie przytrzymujac patak.

B:3 Patak powinien przebiega¢ w poprzek czubka gtowy (jak
pokazano na rysunku), utrzymujac ciezar zestawu nagtownego.

Patak nakarkowy

B:4 Umie$¢ nauszniki wokot uszu.

B:5 Trzymajac je w takiej pozycji zapnij ciasno pasek pataka
na szczycie glowy.

B:6 Pasek pataka powinien przebiega¢ w poprzek czubka
glowy, utrzymujac cigzar zestawu nagtownego.

Mocowanie do kasku ochronnego

B:7 Wsun mocowanie w odpowiednie gniazdo w kasku i
dopnij zatrzask (B:8).

B:9 Tryb roboczy: doci$nij druciang konstrukcje pataka, az
ustyszysz dzwigk zatrzasniecia po obu stronach. Upewnij sig,
ze nauszniki i sprezyny pataka nagtownego nie naciskaja na
krawedz kasku w pozycji roboczej, poniewaz moze to ostabi¢
wiasciwosci tumiace ochronnika stuchu.

B:10 Tryb wentylacyjny: aby przetaczy¢ tryb dziatania
urzadzenia na tryb wentylacyjny, rozsun nauszniki do
momentu ustyszenia klikniecia. Nie umieszczaj czasz
nausznikéw na $cianach kasku (B:11), poniewaz
uniemozliwia to odpowiednig wentylacje.

MIKROFON

G:1 W celu optymalizacii dziatania mikrofonu w $rodowisku o
wysokim natezeniu hatasu, mikrofon nalezy umiesci¢ w
bliskiej odlegtosci od ust (mniejszej niz 3 mm lub 1/8 cala).



INSTRUKCJA OBSLUGI

Instalacja baterii

WI6z baterie (2 x AA) do przegrody baterii. Dokre¢ $rube.
Niski poziom natadowania baterii jest sygnalizowany trzema
sygnatami dzwiekowymi powtarzanymi w skracajacej sie
sekwencji czasowej.

Wiaczanie i wytaczanie zestawu stuchawkowego

Aby wigczy¢ lub wytaczy¢ headset, nacisnij i przytrzymaj
przez 2 sekundy przycisk On/Off/Mode (Wt./Wyt./Tryb).
Wigczenie lub wytaczenie zestawu zostanie potwierdzone
sygnatem dzwiekowym. Podczas wytaczania headseta
zapisywane jest ostatnio uzywane ustawienie, za
wyjatkiem trybu glosno$ci urzadzenia zewnetrznego. Po
dwdch godzinach braku aktywnosci zestaw wytacza sie
automatycznie. Wytaczenie jest sygnalizowane sygnatami
dzwiekowymi podczas ostatniej minuty aktywnosci zestawu
przed jego wytaczeniem.

Menu

W celu nawigacji po menu, naciénij krotko przycisk
On/OffMode. W menu znajduja sie nastepujace pozycje:
Volume (gto$nos¢), Balance (balans), Equalizer (korektor
dzwigku), Release time (czas zanikania), External input
volume (gto$nos¢ sygnatu wejsciowego) oraz External

input mode (tryb zewnetrznego sygnatu wejsciowego). Na
kazdym poziomie menu, zmiany ustawien dokonuje sie za
pomocag przyciskow + (zwigksz) i — (zmniejsz). Niektére
funkcje mozna wytaczy¢ poprzez nacisniecie i przytrzymanie
przycisku (-) przez dwie sekundy. Aby ponownie wigczy¢
funkcje, nacisnij krotko przycisk (+). Kazdy krok i zmiana
ustawienia w menu sg potwierdzane komunikatem gfosowym.

Volume (Gto$nos¢)

Regulacja gto$nosci umozliwia dopasowanie funkcji
dostosowywania gtos$noéci do poziomu natezenia dzwieku
otoczenia za pomocg szesciu pozioméw gtosnosci i trybu
wytaczenia. Glonosc¢ jest ograniczona do 82 dB. Poziom
wzmocnienia dzwieku maleje, gdy do gniazda zewnetrznego
dociera sygnat zewnetrzny.

Uwaga! W przypadku, gdy funkcja jest wytaczona, dzwigk
otoczenia nie bgdzie thumiony, co moze mie¢ niebezpieczne
konsekwencje.

Balance (Balans)

Balans pomiedzy prawym a lewym uchem mozna regulowac
przy pomocy dziewieciu réznych ustawien. Balans wywazony
centralnie uzyskuije sig poprzez réwnoczesne nacisnigcie
przyciskow (+) i (-).

Equalizer (Korektor dzwieku)

Korektor stuzy do dostosowywania wysoko$ci dzwieku,
regulowanej w zakresie czterech progéw: Low (Niski), Neutral
(Neutralny), High (Wysoki) i Extra High (Bardzo Wysoki).

Release time (Czas zanikania)
Ustawienie czasu powrotu pozwala na regulacje czasu,
po ktérym ochronnik stuchu powraca z trybu zamknietego

(pasywnego) do trybu otwartego. Dostepne ustawienia
obejmuja tryb Normal (Normalny) oraz Slow (Wolny).

External input mode (Tryb zewnetrznego sygnatu
wejsciowego (tylko zestawy nagtowne))

Zewnetrzny sygnat wejsciowy mozna ustawi¢ w zakresie
trzech trybow. Wyprébuj wszystkie tryby, aby ustawié¢
najbardziej dogodny tryb dla podtaczonego urzadzenia.

External input volume (Glo$nos¢ sygnatu wejsciowego
(tylko zestawy nagtowne))

Glosnos¢ sygnatu wejsciowego moze zosta¢ nastawiona na
tryb Normal (Normalny) lub High (Wysoki).

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Czasze nausznikow, patak i poduszki uszczelniajace nalezy
czysci¢ za pomocg szmatki nasgczonej ciepta wodg z
mydtem.

UWAGA! NIE zanurzaj ochronnika stuchu w wodzie!

Jesli ochronnik stuchu namoknie w wyniku deszczu lub

potu, odciagnij nauszniki na zewnatrz i zdejmij poduszki
uszczelniajace i wktadki piankowe. Po wyschnieciu zamontuj
ponownie. Poduszki uszczelniajace i wktadki piankowe

moga z czasem ulegac¢ zuzyciu i powinny by¢ regularnie
sprawdzane pod katem ewentualnych peknigc i innych
uszkodzen. Przy regularnym stosowaniu wktadek piankowych
i poduszek uszczelniajacych firma 3M zaleca wymienia¢ je co
najmniej dwa razy w roku, w celu zachowania odpowiedniego
poziomu tlumienia, higieny i komfortu. Jesli poduszka ulegnie
uszkodzeniu, nalezy jq wymieni¢. Patrz rozdziat ,Czesci
zamienne i akcesoria”.

ZDEJMOWANIE | WYMIANA PODUSZEK

USZCZELNIAJACYCH

E:1 Aby zdja¢ poduszke uszczelniajaca, wsun palce pod
krawedz poduszki i pewnym ruchem $ciagnij ja.

E:2 Sciagnij obecna wkiadke (wktadki) | wioz nowa (nowe).
E:3 Nastepnie dopasuj jedna strone poduszki uszczelniajacej
do rowka w nauszniku i dociénij druga strone, az do momentu
zatrza$nigcia.

CZESCI ZAMIENNE | AKCESORIA

3M™ PELTOR™ HY79 Zestaw higieniczny
Wymienny zestaw higieniczny. Dla zapewnienia
odpowiedniego ttumienia, higieny i wygody nalezy go
wymienia¢ co najmniej dwa razy w roku.

3M™ PELTOR™ HY100A Jednorazowe nakfadki
ochronne

tatwe w obstudze jednorazowe naktadki do ochrony
poduszek uszczelniajacych.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Ostona mikrofonu
Tasma chronigca mikrofon przed wilgocig i dziataniem wiatru.

3M™ PELTOR™ M41/2 Ostona przeciwwietrzna do
mikrofonéw



GWARANCJA | OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI
GWARANCJA: Jesli jakikolwiek produkt 3M Personal

Safety Division zostanie uznany jako posiadajacy wady
materiatowe lub wykonawcze, lub jako niespetniajacy
warunkéw przyznanej gwarancji, jedynym obowigzkiem i
wytacznym érodkiem prawnym lezacym po stronie firmy

3M moze by¢ naprawa, wymiana lub zwrot kosztow

zakupu cze$ci lub produktéw poprzedzone terminowym
zgtoszeniem szkody przez nabywce oraz ztozeniem
pisemnego o$wiadczenia potwierdzajacego, ze produkt

byt przechowywany, konserwowany i eksploatowany
zgodnie z instrukcja dostarczong przez firme 3M. ZA
WYJATKIEM ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM,
NINIEJSZA GWARANCJA JEST WYLACZNA | ZASTEPUJE
JAKAKOLWIEK INNA GWARANCJE, WYRAZONA LUB
DOMNIEMANA, ODNOSZACA SIE DO PRZYDATNOSCI
HANDLOWEJ, PRZYDATNOSCI DO OKRESLONYCH
CELOW LUB INNA GWARANCJE JAKOSCI, A TAKZE
WSZELKIE GWARANCJE WYNIKAJACE Z PRZEBIEGU
SPRZEDAZY, CZYNNOSCI, Z PRZEPISOW PRAWA
ZWYCZAJOWEGO LUB HANDLOWEGO, ZA WYJATKIEM
GWARANCJI TYTULU | W ODNIESIENIU DO NARUSZENIA
PRAW PATENTOWYCH. Firma 3M nie ma obowigzku
wypetnia¢ warunkéw gwarancji wzgledem zadnego ze swoich
produktdw, jesli dany produkt zostat uszkodzony w wyniku
niewlasciwego sktadowania, uzytkowania, konserwowania;
nie zostaly zachowane zasady eksploatacji wyszczegolnione
w instrukcji obstugi; produkt zostat zmodyfikowany lub

do szkody doszto w wyniku wypadku, zaniedbania lub
niewlasciwego uzycia.

ORGANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI: ZA
WYJATKIEM ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM,
FIRMA 3M NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA
ZADNE BEZPOSREDNIE, POSREDNIE, SZCZEGOLNE,
PRZYPADKOWE LUB WYNIKOWE SZKODY (W TYM
UTRATE ZYSKU) ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM
NINIEJSZEGO PRODUKTU, BEZ WZGLEDU NA
TEORIE PRAWNA DOTYCZACANALEZNYCH PRAW.
SRODKI PRAWNE PRZEDSTAWIONE W NINIEJSZYM
OSWIADCZENIU SAWYLACZNE.

MODYFIKACJA URZADZENIA: Nie nalezy dokonywac
zadnych modyfikacji urzadzenia bez uzyskania pisemnej
zgody firmy 3M. Niedozwolone modyfikacje moga by¢
przyczyna utraty gwarancji oraz prawa uzytkownika do
korzystania z urzadzenia.

UWAGA!

+ Nie mieszaj starych i nowych baterii ze soba.

+ Nie mieszaj ze soba baterii alkalicznych, standardowych
i akumulatoréw.

+ Aby poprawnie zutylizowa¢ baterie, postepuj zgodnie z
lokalnymi przepisami dotyczacymi usuwania odpadéw
statych.

+ Jesli zestaw nagtowny jest wyposazony w funkcje
tadowania baterii: Nie faduj baterii alkalicznych, poniewaz
mozesz w ten sposéb uszkodzi¢ zestaw.
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Uzywaj wytacznie baterii AA jednorazowego uzytku lub
akumulatoréw Ni-MH (stosownie do przypadku).



3M™ PELTOR™ Tactical XP Headset
Série MT1H7*2

INTRODUGAO

Muitos parabéns e muito obrigado por ter escolhido as
solugdes de comunicagdo 3M™ PELTOR™! Bem-vindo &
geragao futura da comunicagéo protetora.

UTILIZAGAO PREVISTA

Estes headsets 3M™ PELTOR™ sao previstos para proteger
contra niveis de ruido prejudiciais e sons fortes, a0 mesmo
tempo que permitem ao utilizador escutar o ambiente que

o rodeia através de microfones e escutar aparelhos audio.
Assumimos que todos os utilizadores leram e compreenderam
as instrugdes de utilizagao entregues, e que estdo
familiarizados com o uso do aparelho.

IMPORTANTE

Antes de usar, deve ler, compreender e cumprir todas as
informagdes de seguranca contidas nestas instrugges.
Guardar estas instrugdes para uso futuro. Para obter
informag@es adicionais, ou quaisquer outras questdes, por
favor contactar os Servigos Técnicos da 3M (contactos
listados na ultima pagina).

/N Aviso

Este protetor auricular ajuda a reduzir a exposi¢ao a ruidos
nocivos e outros sons ruidosos. Uma utilizagao incorreta,
ou a no utilizagéo de protetor auricular sempre que estiver
exposto a ruidos prejudiciais, pode resultar em perdas

ou lesdes auditivas. Para obter informagdes sobre a sua
utilizag&o adequada, consulte um supervisor, as instrugdes
de utilizagdo ou contacte os Servigos Técnicos da 3M. Se
sentir que a sua audigao esta reduzida depois de estar
exposto a ruidos (incluindo disparos de armas), ou se sentir
um ruido permanente de besouros ou campainhas nos
ouvidos, ou se suspeitar que tem um problema de audigao,
deve abandonar de imediato o ambiente ruidoso e consultar
um profissional de salide e/ou o seu supervisor.

0 néo cumprimento destas instrugdes podem resultar em
ferimentos graves ou morte:

a. Escutar mUsica, ou outro tipo de comunicagdes audio,
pode reduzir a sua consciencializagao da situagdo e a sua
capacidade de escutar sinais de aviso. Mantenha-se alerta
e ajuste o volume dudio para o nivel mais baixo aceitavel.
A audibilidade dos sinais de aviso de um local de trabalho
especifico pode ficar prejudicada se estiver a utilizar a
unidade de entretenimento.

b. Para reduzir os riscos associados a igni¢des e explosdes,
nao usar este produto em ambientes potencialmente
explosivos.

0 ndo cumprimento das instrugdes seguintes pode reduzir a
protegao proporcionada pelo auricular, podendo resultar em
perda de audig&o:

a. A ciéncia sugere que muitos utilizadores recebem
uma redugao de ruido menor do que o(s) valor(es) de
atenuacéo indicado(s) na embalagem devido a variagdes
no ajustamento, desempenho nos testes feitos e motivagéo
do utilizador. Consulte os regulamentos aplicaveis para
orientagéo sobre como ajustar os valores da etiqueta e
estimar a atenuagao. Para além disso, a 3M recomenda
fortemente que sejam feitos testes de prova dos protetores
auriculares.

b. Assegurar que o protetor auricular foi selecionado,
provado e ajustado adequadamente, e que foi feita a
manuteng&o apropriada. Um ajustamento inadequado deste
aparelho vai reduzir a sua eficacia de redugao de ruidos.
Consultar as instrugdes anexas para saber como o ajustar
e colocar.

c. Inspecionar cuidadosamente o protetor auricular antes
de cada utilizagdo. Se estiver danificado, usar outro protetor
auricular sem danos, ou evitar ambientes ruidosos.

d. Sempre que seja necessario usar equipamento adicional
de protecéo individual (por exemplo, éculos de protegéo,
mascaras, etc.), escolher armagdes com perfis finos ou fitas,
para minimizar interferéncias com a almofada do auricular.
Remover todas as obstrugdes desnecessarias (afastar
cabelos, tirar chapéus, joalharia, auriculares, coberturas
de higiene, etc.) que possam interferir com a vedagéo da
almofada e reduzir a protegao do auricular.

€. Nao dobrar ou moldar a banda da cabega ou banda de
pescogo; assegurar que tem forga suficiente para manter o
protetor auricular no lugar.

f. O auricular, em particular as almofadas dos ouvidos,
podem deteriorar-se com o uso e devem ser examinadas
regularmente para ver se ha rachas ou fugas. Se for usado
regularmente, substituir as almofadas e forros de espuma
pelo menos duas vezes por ano, para manter uma protegéo,
higiene e conforto consistentes.

g. A poténcia do circuito elétrico &udio deste protetor
auricular pode exceder o limite diario de nivel de som. Ajustar
o volume 4udio para o nivel mais baixo aceitavel.

h. A protegao oferecida pelos auriculares sera seriamente
prejudicada se néo forem seguidas estas recomendagdes.

EN 352 Declaragbes de seguranga:

+ A saida do circuito dependente de nivel do protetor
auricular pode exceder o nivel de som externo.

+ Coberturas higiénicas colocadas nos protetores auriculares
podem afetar o seu desempenho acustico.

+ O desempenho pode deteriorar-se com o uso da bateria.
O periodo tipico de uso continuo previsto para a bateria do
auricular é de aproximadamente 1000 horas.

+ Este produto pode ser afetado negativamente por algumas
substancias quimicas. Contactar o fabricante para mais
informagdes.

+ Estes protetores auriculares séo de um tamanho maior.
Protetores auriculares em conformidade com a EN 352-1
s&o de “tamanhos médios’, ou “tamanhos pequenos” ou
“tamanhos grandes”. Protetores auriculares de “tamanhos
médios” servem para a maioria dos utilizadores. Protetores
auriculares de “tamanhos pequenos” ou “tamanhos grandes”,



foram concebidos para utilizadores para quem os “tamanhos
médios” ndo servem.

+ Estes auriculares montados em capacetes séo de
“tamanhos maiores”. Auriculares montados em capacetes,
que estejam em conformidade com a EN 352-3 s&o de
“tamanhos pequenos” ou “tamanhos grandes”. Auriculares
de “tamanhos médios” foram desenhados para servir a
maioria dos utilizadores. Protetores auriculares de “tamanhos
pequenos” ou “tamanhos grandes”, foram concebidos para
utilizadores para quem os “tamanhos médios” néo servem.

CUIDADO:

+Ha o risco de exploséo caso a bateria seja substituida por
um tipo incorreto.
NOTA

+ Se usado de acordo com estas instrugdes de utilizagdo,
este protetor auricular ajuda a reduzir a exposicéo a ruidos
continuos, como sons industriais ou de veiculos ou avides,
assim como, a ruidos impulsivos muito altos, como disparos
de uma arma. E dificil prever a protegdo da audigéo
necessaria e/ou atual obtida durante uma exposicao a ruidos
impulsivos. O desempenho ¢ influenciado pelo disparo, tipo
de arma, niimero de disparos, assim como, a selegao, teste e
utilizag&o adequadas do protetor auricular, e outras variaveis.
Para saber mais sobre a protegdo auricular para ruidos
impulsivos, aceder a www.3M.com/hearing.

+ Este protetor auricular tem uma atenuagao dependente de
nivel. Antes de usar, o utilizador deve conhecer bem a forma
correta de operar. Se forem detetadas distorcées ou avarias,
o utilizador deve consultar as instrugdes do fabricante sobre
manutengao e substituicdo das baterias.

+ Esta protegéo de ouvidos tem entrada para audio elétrico.
Antes de usar, o utilizador deve conhecer bem a forma
correta de operar. Se forem detetadas distor¢des ou avarias,
o utilizador deve consultar as instrugdes do fabricante.

+ Taxa de temperatura operacional: =20 °C (-4 °F) a
55 °C (131 °F)

+ Taxa de temperatura de armazenagem: -20 °C (-4 °F) a
55 °C (131 °F)

+ Peso do protetor auricular: MT1H7F2* = 411 g, MT1H7B2*
=370 g, MT1H7P3*2* = 406 g.

HOMOLOGAGOES

A 3M Svenska AB vem por este meio declarar que o headset
do tipo EPI esta em conformidade com o regulamento (UE)
2016/425 ou a diretiva comunitaria 89/686/CEE, assim como
outras diretivas relevantes para cumprir os requisitos da
marca CE.

Para determinar a legislagao aplicada pode ver a declaragéo
de conformidade (DoC) em www.3M.com/peltor/doc. A

DoC também indica se ha outras homologagdes de tipo
aplicaveis. Ao recuperar a sua DoC, agradecemos que
localize o niimero do artigo que pretende. O nimero de artigo
do seu protetor auricular encontra-se no fundo de uma das
tagas. Pode ver um exemplo na figura abaixo. Também pode
contactar a 3M no pais da compra, para obter uma cdpia da
DoC e as informac@es adicionais exigidas nas diretivas. As
informagdes de contacto encontram-se nas Ultimas paginas
destas instrugdes do utilizador.
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O produto foi testado e homologado de acordo com EN 352-
1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4 /A1:2005, EN 352-6:2002.
Estes produtos EPI sao fiscalizados anualmente (para produtos
da categoria Ill) e 0 seu tipo é aprovado pelo Finnish Institute
of Occupational Health, organismo notificado n°. 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinquia, Finlandia.

Este produto contém componentes elétricos e
eletronicos que ndo podem ser descartados em

= ©Stacoes de lixo doméstico. Consultar as diretivas
locais para saber como descartar equipamentos
elétricos e eletronicos.

ATENUAGAO EM LABORATORIO

A classificagéo da atenuagdo SNR foi obtida com o aparelho
desligado.

Explicagéo das tabelas de atenuago:

Norma europeia EN 352

A ciéncia sugere que muitos utilizadores recebem uma
redugdo de ruido menor do que ofs) valor(es) de atenuagéo
indicado(s) na embalagem devido a variagdes no ajustamento,
desempenho nos testes feitos e motivagao do utilizador.
Consulte os regulamentos aplicaveis para orientagéo sobre
como ajustar os valores da etiqueta e estimar a atenuagéo.
Para além disso, a 3M recomenda fortemente que sejam feitos
testes de prova dos protetores auriculares.

A:1 Frequéncia (Hz)

A:2 Atenuagéo média (dB)

A:3 Desvio padrao (dB)

A:4 Valor de protecao assumido, APV (dB)

A5

H = estimativa da proteg&o auditiva para sons de alta
frequéncia (f = 2.000 Hz).

M = estimativa da protegéo auditiva para sons de frequéncia
média (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Estimativa da protecéo auricular para sons de baixa
frequéncia (f < 500 Hz).

A:6 Niveis de critério

H = Nivel de critério para ruidos de alta frequéncia

M = Nivel de critério para ruidos de frequéncia média

L = Nivel de critério para ruidos de baixa frequéncia

A:6 Legenda da tabela de nivel de entrada audio elétrica
(apenas headsets)

1. Designagdo de modelo

2. Modo de entrada externa: modo 1—3, 0 = produto
desligado

3. Volume de entrada externa: N = Normal, H = Alto,

0 = produto desligado

4. Nivel do sinal de entrada U (mV, RMS)

5. Nivel médio da pressao de som dB(A)

6. Desvio standard da pressao de som, (dB)

7. Nivel de sinal de entrada para o desvio standard de mais
um é igual a 82 dB(A).



0 modo de seguranga, onde os sinais de entrada podem
também ser escutados quando desligado, esta disponivel
apenas nos modelos *-50.

A:7 Explicagédo da tabela de niveis de critério

O nivel de critério é o nivel de pressé&o de som em dB(A) do
ruido do ambiente, que resulta em 85 dB(A) efetivo no ouvido,
a usar os protetores auriculares. Estdo definidos trés niveis
diferentes de critérios para a frequéncia do ruido.

1. Designagéo de modelo.

H = Nivel de critério para ruidos de alta frequéncia

M = Nivel de critério para ruidos de frequéncia média

L = Nivel de critério para ruidos de baixa frequéncia

Capacetes industriais de prote¢ao compativeis

Estes protetores auriculares devem ser montados e usados
apenas com os capacetes industriais de protecéo listados na
Tabela C. Estes auriculares foram testados em combinagao
com os seguintes capacetes industriais de protegéo e podem
ter diferentes niveis de protegdo, se montados em capacetes
diferentes.

Explicagdo da tabela de fixagdes de capacetes industriais de
protecéo:

C:1 Fabricante do capacete industrial

C:2 Modelo do capacete industrial

C:3 Fixagao capacete industrial

C:4 Tamanho da cabega: S = pequeno, M = médio, L = grande

COMPONENTES

Banda da cabegca MT1H7F2*

D:1 Banda da cabega (PVC, PA)

D:2 Arco da banda da cabega (ago inoxidavel)

D:3 Fecho de dois pontos (POM)

D:4 Almofada dos ouvidos (pelicula de PVC e espuma PUR)
D:5 Revestimento de espuma (espuma PUR)

D:6 Concha (ABS)

D:7 Microfone dependente de nivel para escuta estereofénica
(espuma PUR)

D:8 Microfone de fala (ABS, PA)

D:9 Tampa baterias

D:10 Entrada para fonte externa, J22

Banda de pescogo MT1H7B2*
D:11 Banda do pescogo (aco inoxidavel, TPO)

Fixagdo do capacete MT1H7P3*2
D:12 Fixagao do capacete (ago inoxidavel, POM)
D:13 Conector para cabo Flex separado

INSTRUGOES PARA A PROVA E COLOCAGAO

Banda da cabeca

B:1 Deslizar as tagas para fora e inclinar o topo da concha;

o cabo deve passar pelo lado de fora da banda de cabega.
B:2 Ajustar a altura das tacas deslizando-as para cima ou para
baixo ao mesmo tempo que segura o arco no lugar.

B:3 Abanda da cabeca deve ficar posicionada no topo da
cabega, como ilustrado, e deve suportar o peso do headset.

Banda de pescogo

B:4 Colocar as tagas no lugar, por cima dos ouvidos.

B:5 Manter as tagas em posicéo, colocar a banda da cabeca
no topo da sua cabega e bloquear em posigao.

B:6 A banda da cabega deve ser posicionada no topo da
cabega, como ilustrado, e deve suportar o peso do headset.

Fixagao capacete industrial

B:7 Inserir a fixag&o do capacete industrial na ranhura do
mesmo e encaixar no lugar (B:8).

B:9 Modo de trabalho: Premir os fios da banda da cabega para
dentro até escutar um clique dos dois lados. Assegurar que as
tagas e os fios da banda da cabega néo estdo a premidos
contra o canto do capacete durante o modo de trabalho, para
ndo reduzir a atenuagao de ruido do auricular.

B:10 Modo de ventilagao: Para alterar a unidade de modo de
trabalho para modo de ventilagdo, puxar as tagas dos ouvidos
para fora até escutar um clique. Evitar colocar as conchas
contra o capacete industrial (B:11) para no prejudicar a
ventilagéo.

MICROFONE

G:1 Para maximizar o desempenho do microfone de fala em
zonas ruidosas, deve posiciona-lo muito proximo da boca
(menos de 3 mm ou 1/8 polegada).

INSTRUGOES DE OPERAGAO

Inserir as baterias

Inserir as baterias (2 x AA) no compartimento da bateria.
Apertar o parafuso. Nivel baixo de carga da bateria é indicado
por trés tons, repetidos a intervalos cada vez menores.

Ligar e desligar o headset

Para ligar ou desligar o headset, premir e manter premido
durante dois segundos o botdo On/Off/Mode (Ligar/Desligar/
Modo). Uma mensagem de voz confirma que a unidade foi
ligada ou desligada. A tltima definig&o fica guardada sempre
que o headset é desligado, exceto no modo de volume alto
no recurso externo. O headset é automaticamente desligado
depois de duas horas de inatividade. Isto é indicado por tons
durante o dltimo minuto antes de o headset ser desligado.

Menu

Para navegar no menu, premir rapido o botdo On/Off/Mode.
Os passos do menu s&o: Volume, Balance, Equalizer, Release
time (Desligamento temporizado), External input volume
(Volume do recurso externo) e External input mode (Modo

de entrada externa). Em cada fase do menu, s&o usados

0s botes + (aumentar) ou — (diminuir) para alterar uma
definigdo. Algumas fungées podem ser desligadas, premindo
e mantendo premido o botdo - durante dois segundos. Para
voltar ao anterior, premir rapidamente o botéo +. Cada passo
ou alteragao de definigdes no menu sdo confirmadas com uma
mensagem de voz.

Volume

Esta definigao de volume ajusta em seis niveis a fungéo
dependente de nivel para escutar som estereofénico, assim
como ligar ou desligar. O volume ¢é limitado a 82 dB. A



amplificagdo é reduzida quando entra um sinal externo através
da entrada externa.

Nota! Quando é desligada esta fung&o, ndo vai conseguir
escutar som ambiente, o que pode ser perigoso.

Balance

Pode ajustar o equilibrio entre o ouvido esquerdo e direito
em nove modos diferentes. Encontra o centro premindo ao
mesmo tempo os botdes + e —.

Equalizer
O Equalizer ajusta o tom em quatro definicdes: Low (Baixo),
Neutral, High (Alto) e Extra high (Extra alto).

Release time (Desligamento temporizado)

A definigdo do tempo de libertagdo ajusta o tempo antes de o
limitador com fungéo dependente de nivel abrir para ativagao.
As definigdes disponiveis sdo Normal e Slow (Lento).

External input mode (Modo de entrada externa (apenas
headset))

Aentrada externa pode ser ajustada em trés modos. Tentar
os trés niveis até encontrar o ideal para o aparelho que tem
ligado.

External input volume (Modo de entrada externa (apenas
headset))

0O volume da entrada externa pode ser definido em Normal ou
High (Alto).

LIMPEZA E MANUTENGAO

Usar um pano hiimido com sab&o e agua morna para limpar
as conchas exteriores, banda da cabeca e almofadas dos
ouvidos.

NOTA: NAO mergulhar o protetor auricular em agua.

Se o protetor auricular ficar molhado, pela chuva ou por
transpiragéo, rodar as almofadas dos ouvidos para fora,
remové-las junto com os forros da espuma e deixar secar
antes de voltar a montar. As aimofadas e forros da espuma
podem deteriorar-se com 0 uso e devem por isso ser
examinadas regularmente para ver se tém rachas ou outros
danos. Se usado regularmente, a 3M recomenda que os forros
da espuma e as almofadas dos ouvidos sejam substituidos
pelo menos duas vezes por ano, para manter uma atenuagéo
consistente, higiene e conforto. Substituir almofadas dos
ouvidos que estejam danificadas. Ver a secgéo de pegas
sobressalentes abaixo.

REMOVER E SUBSTITUIR AS ALMOFADAS DOS OUVIDOS
E:1 Deslizar os dedos por baixo do canto interior da almofada
dos ouvidos e puxar para fora com firmeza.

E:2 Remover o(s) forro(s) existente(s) e inserir ofs) forro(s)
novo(s).

E:3 De seguida, encaixar uma das almofadas na ranhura da
taca e premir no lado oposto até a almofada encaixar no lugar.

PEGAS SOBRESSALENTES E ACESSORIOS

3M™ PELTOR™ HY79 Kit higiene

Kit higiene substituivel. Substituir pelo menos duas vezes
por ano para assegurar uma atenuagao, higiene e conforto
constantes.

3M™ PELTOR™ HY100A Protetores de utilizagao tnica
Um protetor de utilizagéo Unica que é facil de aplicar as
almofadas dos ouvidos.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Protetor de microfone
Fita anti-humidade e resistente ao vento que protege
o microfone de fala.

3M™ PELTOR™ M41/2 Paravento para microfones

GARANTIA E LIMITES DE RESPONSABILIDADE
GARANTIA: No caso de ser detetado que um produto da 3M
Personal Safety Division tem defeitos de material, mao-de-
obra ou que ndo esteja em conformidade com o expresso na
garantia para um objetivo especifico, a Unica obrigagao da 3M
€ a sua Unica solug&o é a escolha da 3M de reparar, substituir
ou reembolsar o preco de compra das pegas ou produtos,
apds uma notificagdo atempada e envio de comprovativos
que o produtos foi armazenado, mantido e utilizado de

acordo com as instrugdes escritas da 3M. EXCETO EM
INSTANCIAS PROIBIDAS PELA LEI, ESTA GARANTIA

E EXCLUSIVA E ABRANGE QUAISQUER GARANTIAS
IMPLICITAS OU EXPRESSAS DA SUA MERCANTIBILIDADE
E ADEQUABILIDADE PARA UM OBJETIVO ESPECIFICO,
OU OUTRAS CARACTERISTICA DA GARANTIA, OU QUE
OCORRAM NO DECURSO DA NEGOCIAGAO, TRADIGAO
OU USO DE COMERCIO, EXCETO NO TITULO E CONTRA
INFRAGOES DA PATENTE. Sob esta garantia, a 3M néo

tem obrigagao no que respeita a qualquer produto que

tenha falhado devido a armazenagem, manuseamento

ou manutengéo inadequados ou inapropriados; 0 ndo
cumprimento das instrugdes do produto; ou alteragéo ou
danos ao produto causados por acidente, negligéncia ou
utilizag@o indevida.

LIMITE DA RESPONSABILIDADE EXCETO ONDE
PROIBIDO POR LEI, A 3M NAO E RESPONSAVEL SOB
QUALQUER CIRCUNSTANCIA POR QUAISQUER PERDAS
DIRETAS, INDIRETAS, ESPECIAIS, INCIDENTAIS OU
CONSEQUENCIAIS (INCLUINDO PERDA DE LUCROS)
QUE OCORRAM DEVIDO AO PRODUTO, INDEPENDENTE
DA TEORIA LEGAL RECLAMADA. AS SOLUGOES AQUI
DESCRITAS SAO EXCLUSIVAS.

MODIFICAGOES: N&o sao permitidas modificages a este
aparelho sem uma autorizag&o expressa da 3M Company.
ModificagBes ndo autorizadas podem invalidar a garantia e a
autoridade do utilizador para usar o aparelho.

NOTA:

+Nao misturar baterias antigas com baterias novas.

+ Né&o misturar baterias alcalinas, standard ou recarregaveis.

+ Seguir a legislagao local sobre a eliminagdo de residuos
solidos para descartar adequadamente as baterias.

+ Se headset permitir recarregar: N&o tentar recarregar
baterias alcalinas para ndo danificar o headset.

+ Usar apenas baterias AA ndo-recarregaveis ou NiMH
recarregaveis (conforme aplicavel).



3M™ PELTOR™ Tactical XP Headset
Seria MT1H7*2

INTRODUCERE

Felicitari si va multumim pentru alegerea solutjilor de
comunicare 3M™ PELTOR™! V4 prezentdm generatja
urmatoare de comunicatji de protectie.

UTILIZAREA PREVAZUTA

Aceste casti SM™ PELTOR™ sunt destinate protectjei
fmpotriva nivelurilor ddunatoare de zgomot si sunetelor
puternice, permitand utilizatorului s& auda sunetele din
mediul inconjurator prin microfoanele de fond si sa asculte
dispozitive audio. Este de asteptat ca tofj utilizatorii sa
citeasca si sa inteleaga instructiunile de utilizare furnizate si
sa se familiarizeze cu utilizarea dispozitivului.

IMPORTANT

Va rugam ca nainte de utilizare sa cititi, sa intelegeti si sa
respectatj toate informatiile referitoare la siguranta din aceste
instructiuni. Pastrati aceste instructiuni pentru a le consulta
mai tarziu. Pentru informatji suplimentare sau orice fel de
intrebari, contactatj Serviciile Tehnice 3M (informatjile de
contact sunt precizate pe ultima paging).

/N\ AVERTISMENT

Aceste protectii pentru auz ajuta la reducerea expunerii la
zgomote periculoase si la alte sunete puternice. Utilizarea
gresita sau neutilizarea permanenta a protectiei pentru
auz, atunci cand va expuneti la zgomote periculoase, poate
provoca pierderea auzului sau leziuni. Pentru o utilizare
adecvata, consultati supervizorul, instructiunile de utilizare
sau contactati Serviciile Tehnice 3M. Daca vi se pare ca
aveti auzul slab sau daca auziti un tarait sau un bazait in
timpul sau ulterior expunerii la zgomot (inclusiv focuri de
arma) sau din orice alt motiv suspectati o problema auditiva,
parasiti imediat mediul zgomotos si consultati un medic si/
sau supervizorul.

Nerespectarea acestor instructjuni poate provoca ranire
grava sau deces:

a. Ascultarea muzicii sau a altor comunicatii audio
poate reduce vigilenta si capacitatea de a auzi semnale
de avertizare. R&manej vigilent si reglati volumul la cel
mai scazut nivel acceptabil. Audibilitatea semnalelor de
avertizare la un anumit loc de munca poate fi afectata in
timpul utilizarii functiei de divertisment.

b. Pentru a reduce riscurile asociate cu producerea unei
explozii, nu utilizatj acest produs intr-o atmosfera potentjal
exploziva.

Nerespectarea acestor instructjuni poate reduce protectia
oferitd de adaptoarele auriculare si poate provoca pierderea
auzului:

a. Cercetarile sugereaza ca utilizatorii pot beneficia de mai
putina reducere a zgomotului decét este indicat prin valorile
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de atenuare de pe ambalaj, din cauza variatiilor in potrivire,
capacitatea de potrivire si motivatja utilizatorului. Consultati
reglementarile aplicabile pentru informatji despre ajustarea
valorilor de pe etichete si atenuarea estimata. in plus, 3M
recomanda insistent probarea protectiilor auditive, pentru a
verifica daca se potrivesc.

b. Protectia pentru auz trebuie aleasa, fixata, reglata
si intretinuta corespunzator. Fixarea incorectd a acestui
dispozitiv ii reduce capacitatea de a atenua zgomotul.
Consultatj instructiunile care il insotesc pentru a afla cum
trebuie sa il fixat.

c. Inspectati protectia pentru auz inainte de fiecare
utilizare. Daca este defecta, alegeti o alta protectie pentru
auz intacta sau evitati mediul zgomotos.

d. Cand sunt necesare echipamente de protectie
suplimentare (de exemplu, ochelari de protectie, masti
etc.), alegeti brate sau curele de ochelari flexibile si cu o
forma discretd, pentru a deranja cat mai putin pernutele
adaptoarelor auriculare. Scoatetj toate articolele nenecesare
(de exemplu, strangeti-va parul, scoateti palariile,
bijuteriile, castile, capace igienice etc.) care ar putea afecta
etanseitatea pernutelor adaptoarelor auriculare si reduce
nivelul de protectie.

€. Nu indoiti sau deformatj banda pentru cap sau pentru
gat si asigurati-va ca aceasta are suficienta forta pentru a
tine adaptoarele auriculare fixate.

f. Adaptoarele auriculare si, in special, pernutele se pot
deteriora in cursul utilizarii si trebuie examinate la intervale
frecvente, pentru a vedea daca exista crapaturi sau
pierderea izoldrii acustice, de exemplu. Cand sunt utilizate
n mod regulat, inlocuiti pernutele de urechi si captuselile
de spuma cel putin de doua ori pe an, pentru a mentine un
nivel constant de protectie, igiena si confort.

g. Puterea circuitului audio electric al acestei protectii
pentru auz poate depasi limita zilnica a nivelului acustic.
Reglati volumul la cel mai scazut nivel acceptabil.

h. Tn cazul nerespectarii cerintelor de mai sus, protectia
oferita de adaptoarele auriculare va fi grav afectata.

Declaratji privind siguranta, conform EN 352:

+ Puterea circuitului dependent de nivel al acestei protectii
pentru auz poate depasi nivelul acustic extern.

+ Fixarea capacelor igienice pentru pernute poate afecta
performanta acustica a adaptoarelor auriculare.

+ Performantele se pot diminua pe masura consumarii
bateriei. Perioada tipica de utilizare continua preconizata
pentru bateria adaptorului auricular este de aproximativ
1000 de ore.

+ Acest produs poate fi afectat negativ de anumite
substante chimice. Solicitati mai multe informatji de la
producator.

+ Aceste adaptoare auriculare fac parte din gama de
dimensiune mare. Adaptoarele auriculare conforme cu
EN 352-1 fac parte din ,gama de dimensiune medie”, din
,gama de dimensiune micd” sau din ,gama de dimensiune
mare”. Adaptoarele auriculare din ,gama de dimensiune
medie” sunt potrivite pentru cei mai multj utilizatori.
Adaptoarele auriculare din ,gama de dimensiune mica”



sau ,gama de dimensiune mare” sunt concepute sa se
potriveasca utilizatorilor pentru care adaptoarele auriculare
din ,gama de dimensiune medie” nu sunt adecvate.

+ Aceste adaptoare auriculare care se monteaza pe casca
sunt din gama de dimensiune mare. Adaptoarele auriculare
care se monteaza pe casca conforme cu EN 352-3 fac
parte din ,gama de dimensiune medie”, din ,gama de
dimensiune mica” sau din ,gama de dimensiune mare”.
Adaptoarele auriculare care se monteaza pe casca din
,gama de dimensiune medie” sunt potrivite pentru cei mai
multj utilizatori. Adaptoarele auriculare care se monteaza
pe casca din ,gama de dimensiune micd” sau ,gama
de dimensiune mare” sunt concepute sa se potriveasca
utilizatorilor pentru care adaptoarele auriculare din ,gama
de dimensiune medie” nu sunt adecvate.

ATENTIE

+ Exista riscul de explozie in cazul inlocuirii bateriei cu una
de tip incorect.
NOTA

+ Atunci cand este purtata conform acestor instructjuni de
utilizare, aceasta protectie pentru auz ajuta la reducerea
expunerii atat la zgomotele permanente, cum ar fi
zgomotele industriale sau cele emise de vehicule i avioane,
cét si la zgomotele foarte puternice de impuls, precum
focurile de arma. Este dificil de estimat nivelul de protectie
auditiva necesar si/sau real care se obtine in timpul
expunerii la zgomotele de impuls. In cazul focurilor de arma,
performantele sunt influentate de: tipul de arma, numarul
de focuri trase, alegerea, fixarea si utilizarea corectd a
protectiei, ingrijirea adecvata a protectiei pentru auz si alte
variabile. Pentru a afla mai multe despre protejarea auzului
fmpotriva zgomotelor de impuls, accesati www.3M.com/
hearing.

+ Aceste adaptoare auriculare permit atenuarea in functie
de nivel. Inainte de utilizare, purtatorul trebuie s& verifice
daca aceasta functioneaza corect. Daca se detecteaza
distorsiuni sau defectjuni, utilizatorul trebuie sa consulte
recomandarile producatorului privind intretinerea si
inlocuirea bateriilor.

+ Aceste adaptoare auriculare sunt prevazute cu intrare
audio electrica. Inainte de utilizare, purtétorul trebuie s&
verifice daca aceasta functioneaza corect. Daca este
detectata o distorsiune sau o defectiune, purtétorul trebuie
sa consulte recomandarile producatorului.

+ Temperatura de lucru: de la-20 °C (-4 °F) pana la 55 °C
(131 °F)

+ Temperatura de depozitare: de la-20 °C (-4 °F) pand la
55 °C (131 °F)

+ Greutatea protectiei pentru auz: MT1H7F2* = 411 g,
MT1H7B2* = 370 g, MT1H7P3*2* = 406 g.

APROBARI

Prin prezenta, 3M Svenska AB declaré ca aceasta casca
tip EIP respecta Regulamentul (UE) 2016/425 sau Directiva
comunitara 89/686/CEE si alte directive corespunzatoare
pentru indeplinirea cerintelor pentru marcajul CE.

Legislatia aplicabild poate fi identificata prin consultarea
Declaratjei de conformitate la www.3M.com/peltor/doc.
Declaratia de conformitate va indica daca alte aprobari
tip sunt, de asemenea, aplicabile. Cand salvatj Declaratia
de conformitate, localizatj codul piesei. Codul de piesa al
adaptoarelor auriculare poate fi gasit pe partea inferioara
a uneia dintre calote. Un exemplu este ilustrat in imaginea
de mai jos. O copie a Declaratiei de conformitate i alte
informatji suplimentare impuse de Directive se pot obtine, de
asemenea, contactand compania 3M din tara de achizitie.
Pentru informatji de contact, consultatj ultimele pagini ale
acestor instructiuni de utilizare.

Mmoo

Article numbar E ﬁ
|

Ho: 0000000000
0 Ban 701 SEXIIR) Davpden, B3

Produsul a fost testat si aprobat in conformitate cu
standardele EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4/
A1:2005, EN 352-6:2002.

Aceste produse EIP sunt auditate anual (daca sunt produse
din Categoria Ill) si aprobate de catre Institutul Finlandez
pentru Medicina Muncii (Finnish Institute of Occupational
Health), organism notificat nr. 0403, Topeliuksenkatu 41 b,
F1-00250 Helsinki, Finlanda.

Acest produs contine componente electrice si
electronice si nu se elimina impreuna cu reziduurile

' ODiSNUIte. VA rugam s& consultati directivele locale
pentru a afla cum se elimina echipamentele electrice
si electronice.

ATENUAREA iN LABORATOR

Clasificarea de atenuare a zgomotului (SNR) a fost obtinuta
cu dispozitivul oprit.

Explicarea tabelelor cu date despre atenuare:

Standardul european EN 352

Cercetarile sugereaza ca utilizatorii pot beneficia de mai
putina reducere a zgomotului decét este indicat prin valorile
de atenuare de pe ambalaj, din cauza variatjilor in potrivire,
capacitatea de potrivire si motivatia utilizatorului. Consultatj
reglementarile aplicabile pentru informatji despre ajustarea
valorilor de pe etichete si atenuarea estimata. n plus, 3M
recomanda insistent probarea protectiilor auditive, pentru a
verifica dacd se potrivesc.

A:1 Frecventa (Hz)

A:2 Atenuare medie (dB)

A:3 Abatere standard (dB)

A:4 Valoare de protectie presupusa, APV (dB)

A5

H = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul
sunetelor de inalta frecventa (f = 2.000 Hz).

M = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul
sunetelor de frecventa medie (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul
sunetelor de joasa frecventa (f < 500 Hz).

A:6 Nivel criteriu

H = Nivel criteriu pentru zgomot de inalta frecventa
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M = Nivel criteriu pentru zgomot de frecventa medie
L = Nivel criteriu pentru zgomot de frecventa joasa

A:6 Explicatie pentru tabelul cu nivelurile de intrare audio
electrica (doar casti)

1. Denumirea modelului

2. Mod intrare externa: modul 1-3, 0 = produs oprit

3. Volum intrare externd: N = Normal, H = fnalt, 0 = produs
oprit

4. Nivel de semnal de intrare U (mV/, valoare efectiva)

5. Nivel de presiune sonora medie, dB(A)

6. Abatere standard presiune sonor, (dB)

7. Nivel de semnal de intrare pentru care abaterea medie
standard plus o unitate este egala cu 82 dB(A).

Modul protectie in caz de avarie, unde semnalele de intrare
pot fi auzite si in modul oprit, este disponibil numai pentru
modelele *-50.

A:7 Explicarea tabelului cu nivelurile criteriu

Nivelul de criteriu reprezinta nivelul de presiune sonora in
dB(A) al zgomotului de mediu care atinge 85 dB(A) perceputi
efectiv la ureche in timpul purtarii protectiilor pentru auz. in
functie de continutul de frecvente al zgomotului, sunt definite
trei niveluri criteriu diferite.

1. Denumirea modelului.

H = nivel criteriu pentru zgomot de nalta frecventa

M = nivel criteriu pentru zgomot de frecventa medie

L = nivel criteriu pentru zgomot de frecventa joasa

Casti de protectie industriale compatibile

Aceste adaptoare auriculare se monteaza sau se poarta
numai cu castile industriale de protectie enumerate in tabelul
C. Aceste adaptoare auriculare au fost testate in combinatie
cu urmatoarele casti industriale de protectie si pot oferi
diferite niveluri de protectie daca sunt montate pe diferite
casti.

Explicarea tabelului privind dispozitivul de atasare pe castile
industriale de protectie:

C:1 Producatorul castii de protectie

C:2 Modelul castii de protectie

C:3 Dispozitiv de atasare pe casca de protectie

C:4 Dimensiuni pentru cap: S = mica, M = medie, L = mare

COMPONENTE

Banda pentru cap MT1H7F2*

D:1 Banda pentru cap (PVC)

D:2 Tija banda pentru cap (otel inoxidabil)

D:3 Dispozitiv de prindere in doud puncte (POM)

D:4 Pernuta pentru ureche (folie PVC si spuma PUR)
D:5 Captusealad de spuma (spuma PUR)

D:6 Calota (ABS)

D:7 Microfon pentru functia dependenta de nivel pentru
ascultarea zgomotului ambiant (spuma PUR)

D:8 Microfon pentru voce (ABS, PA)

D:9 Capac baterie

D:10 Intrare sursa externa J22

Banda pentru gat MT1H7B2*

D:11 Banda pentru gat (otel inoxidabil, TPO)

Dispozitiv de atasare pe casca MT1H7P3*2
D:12 Dispozitiv de atasare pe casca (otel inoxidabil, POM)
D:13 Conector pentru cablul Flex separat

INSTRUCTIUNI DE FIXARE

Banda pentru cap

B:1 Glisatj calotele afara si inclinati partea superioara a
calotei spre exterior, intrucat cablul trebuie sa se afle pe
partea exterioara a benzii pentru cap.

B:2 Reglatj inaltimea calotelor interioare, glisandu-le in sus
sau in jos, in timp ce tinetj fixa banda pentru cap.

B:3 Banda de sustinere trebuie sa fie pozitionata in partea de
sus a capului ca in imagine i ar trebui s& sustina greutatea
castii.

Banda pentru gat

B:4 Asezatj calotele in pozitie peste urechi.

B:5 Mentineti calotele in aceeasi pozitie, agezati banda
pentru cap pe crestetul capului si fixatj-o strans in pozitie.
B:6 Banda pentru cap trebuie sa fie pozitionatd in partea de
sus a capului si trebuie sa sustina greutatea castilor.

Dispozitiv de atagare pe casca industriala de protectie
B:7 Introduceti dispozitivul de atasare pe casca in fanta de
pe aceasta si fixatj-l in pozitie (B:8).

B:9 Modul de lucru: Apasatj tijele benzii pentru cap spre
interior pana cand auziti un clic pe ambele parti. Asigurati-va
ca tijele benzii pentru cap si calotele nu apasé pe marginea
castii industriale in modul de lucru, deoarece aceasta ar
putea determina reducerea atenuarii zgomotului asigurate de
adaptoarele auriculare.

B:10 Modul de ventilatie: Pentru a comuta de la modul de
lucru in modul de ventilatie, trageti spre exterior de calotele
pentru urechi pana cand auzitj un clic. Evitatj pozitionarea
calotelor pe casca de protectie (B:11), intrucat se impiedica
ventilatia.

MICROFONUL

G:1 Pentru a maximiza performanta microfonului pentru voce
n zone zgomotoase, acesta trebuie pozitionat foarte aproape
de gurd (sub 3 mm sau 1/8 inchi).

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Introducerea bateriilor

Introducetj bateriile (2 x AA) in compartimentul pentru baterii.
Strangeti surubul. Nivelul scazut al bateriei este indicat de
trei tonuri, repetate la intervale reduse.

Pornirea si oprirea castilor

Pentru a porni sau opri castile, apasatj si mentineti apasat
timp de doua secunde butonul On/Off/Mode (Pornit/Oprit/
Mod). Un sunet confirma ca unitatea a fost pornita sau
oprita. Ultima setare este intotdeauna salvata cand castile
sunt oprite, cu exceptia celor pentru modul volum mare la



intrare externa. Castile sunt oprite automat dupa doua ore
de inactivitate. In ultimul minut, aceasta este indicata prin
semnale acustice, iar apoi castile se opresc.

Meniu

Pentru a naviga prin mediu, apasati scurt butonul On/Off/
Mode Fazele din meniu sunt urmatoarele: Volume (Volum),
Balance (Echilibru), Equalizer (Egalizator), Release time
(Timpul de deconectare), External input volume (Volum
intrare externd) si External input mode (Mod intrare externd).
La fiecare pas de meniu se utilizeaza butoanele + (crestere)
sau — (reducere) pentru a schimba setarea. Prin apéasarea si
mentinerea butonului — apasat timp de doua secunde, unele
functi pot fi oprite. Pentru a le porni din nou, apasatj scurt
butonul +. Fiecare pas si schimbare de setare din meniu este
confirmatd printr-un mesaj vocal.

Volume (Volum)

Aceasta setare de volum regleaza functia dependenta de
nivel pentru sunet ambiant pe sase niveluri si un mod de
oprire. Volumul este limitat la 82 dB. Amplificarea este redusa
cand un semnal extern patrunde prin intrarea externa.

Nota! Cand aceasta functie este oprita, sunetul ambiant nu
va fi atenuat, ceea ce poate fi periculos.

Balance (Echilibrare)

Echilibrarea intre urechea dreapta si cea stanga poate fi
reglatd in noua moduri diferite. Echilibrarea centrat poate fi
obtinut prin apasarea butoanelor + si — in acelasi timp.

Equalizer (Egalizatorul)

Egalizatorul regleaza tonul si este dispune de patru setari:
Low (Redus), Neutral (Neutru), High (Tare) si Extra high
(Foarte tare).

Release time (Timpul de deconectare)

Setarea timpului de deconectare regleaza momentul inainte
de care limitatorul pentru functia dependenta de nivel se
deschide dupa activare. Setarile disponibile sunt Normal si
Slow (incet).

External input mode (Mod intrare externd (numai casti))
Intrarea externa poate fi setata la unul dintre cele trei moduri.
Incercatj cele trei niveluri pana 1l gasiti pe cel ideal pentru
dispozitivul dvs. conectat.

External input volume (Volum intrare externa (numai
casti))
Volumul intrarii externe poate fi setat la Normal sau High
(Tare).

CURATARE $I INTRETINERE

Utilizatj o laveta umezita cu apa calda si sapun pentru a
curata carcasa exterioard, banda pentru cap si pernutele
pentru urechi.

NOTA: NU introduceti protectia pentru auz in apa.

Daca protectja pentru auz se umezeste de la ploaie sau
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transpiratie, rotiti adaptoarele auriculare spre exterior,
inldturati pernutele de urechi si captuselile din spuma, apoi
|asatj-le sa se usuce inainte de reasamblare. Adaptoarele
auriculare si captuselile din spuma se pot deteriora in cursul
utilizarii si trebuie examinate la intervale regulate, pentru

a vedea daca existé fisuri sau alte deteriorari. n cazul
utilizarii regulate, 3M recomanda inlocuirea captuselilor din
spuma si a pernutelor de urechi cel putin de doua ori pe an
pentru a mentine o atenuare, igiena si confort constante.
Dacé o pernuta pentru urechi s-a deteriorat, aceasta trebuie
Tnlocuita. Consultati sectiunea Piese de schimb de mai jos.

INDEPARTAREA $! INLOCUIREA PERNUTELOR DE

URECHI

E:1 Pentru a scoate pernuta pentru urechi, introduceti
degetele sub marginea interioara a pernutei si tragetj direct in
afara, cu fermitate.

E:2 Indepartati captuseala existents si introduceti o
captuseala noua din spuma.

E:3 Montatj o parte a pernutei pentru urechi in canalul cupei,
apoi apasatj pe partea opusa, pana cand se fixeaza in
pozitie.

PIESE DE SCHIMB $1 ACCESORII

3M™ PELTOR™ HY79, Set pentru igiena

Set pentru igiena ce poate fi nlocuit. inlocuiti-1 de cel putin
doua ori pe an pentru a asigura o atenuare, igiena si confort
constante.

3M™ PELTOR™ HY100A, Protectii de unica folosinta
O protectie de unica folosinta care este usor de fixat pe
pernutele pentru urechi.

3M™ PELTOR™ HYM1000, Protectie pentru microfon
Banda rezistenta la umezeala si vant, care protejeaza
microfonul pentru voce.

3M™ PELTOR™ M41/2, Apardtoare de vant pentru
microfoane

GARANTIA SI LIMITAREA RASPUNDERII

GARANTIE: Tn cazul in care orice produs al Diviziei de
siguranta individuala 3M prezinta defectiuni de material, de
fabricatie sau nu este conform garantiei pentru o anumita
ntrebuintare, singura obligatie a 3M si despagubirea
exclusiva la care aveti dreptul va fi, la latitudinea 3M, aceea
de a repara, Tnlocui sau returna pretul de achizitie al pieselor
sau produselor daca anuntati la timp aparitia problemei si
doveditj ca produsul a fost depozitat, intretinut si folosit in
conformitate cu instructiunile scrise ale 3M. CU EXCEPTIA
SITUATIILOR IN CARE ESTE INTERZIS PRIN LEGE,
ACEASTA GARANTIE ESTE EXCLUSIVA SI INLOCUIESTE
ORICE GARANTIE EXPLICITA SAU IMPLICITA DE
VANDABILITATE SAU COMPATIBILITATE CU O ANUMITA
UTILIZARE SAU ALTA GARANTIE DE CALITATE SAU PE
CELE CARE REZULTA DIN DERULAREA NORMALA A



ACTIVITATII COMERCIALE, DIN PRACTICI OBISNUITE
SAU COMERT, CU EXCEPTIA DREPTULUI SI IMPOTRIVA
INCALCARII DREPTURILOR ASIGURATE DE BREVETE.
3M nu are nicio obligatie prin aceasta garantie pentru niciun
produs care se defecteaza din cauza ca este depozitat,
manipulat sau intrefinut necorespunzator sau neadecvat, ca
nu au fost respectate instructiunile de utilizare sau pentru
modificarea sau deteriorarea acestuia din greseald, neglijenta
sau utilizare necorespunzatoare.

LIMITAREA RASPUNDERII: CU EXCEPTIA SITUATIILOR
IN CARE SE INTERZICE PRIN LEGE, 3V NU ESTE SUB
NICIO FORMA RASPUNZATOARE PENTRU DAUNE

SAU PIERDERI DIRECTE, INDIRECTE, SPECIALE,
ACCIDENTALE SAU PE CALE DE CONSECINTA
(INCLUSIV PROFITURI PIERDUTE) CARE REZULTA

IN LEGATURA CU ACEST PRODUS, INDIFERENT DE
TEMEIUL JURIDIC INVOCAT. DESPAGUBIRILE INDICATE
IN ACEST DOCUMENT SUNT EXCLUSIVE.

NICIO MODIFICARE: Modificérile asupra acestui dispozitiv
se efectueaza numai cu acordul scris al societatii 3M.
Modificarile neautorizate pot anula garantia si autoritatea
utilizatorului de a utiliza dispozitivul.

NOTA:

*Nu utilizatj simultan baterii vechi cu baterii noi.

+Nu utilizati simultan baterii alcaline, standard sau
reincarcabile.

+ Pentru a elimina bateriile in mod corect, procedat
conform regulilor locale de eliminare a deseurilor solide.

+ In cazul in care céstile permit reincarcarea: Nu incarcati
bateriile alcaline deoarece acest lucru ar putea deteriora
castile.

+ Utilizati doar baterii AA nereincarcabile sau baterii Ni-MH
reincércabile (dupa caz).
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3M™ PELTOR™ Tactical XP Headset
MT1H7*2 serija

uvob

Cestitamo i hvala na izboru 3M™ PELTOR™ komunikacijskih
reSenja! Dobro dosli u sledecu generaciju zastitne
komunikacije.

NAMENA

Ove 3M™ PELTOR™ s|u$alice namenjene su da pruze
zastitu od nivoa buke koji su opasni po sluh i glasnih zvukova
uz istovremeno omoguc¢avanie korisnicima da €uju zvukove iz
okruzenja preko mikrofona za spoljni zvuk i kori§¢enje audio
uredaja. Ocekuje se da svi korisnici procitaju i razumeju
korisni¢ko uputstvo i da budu upoznati sa kori$¢enjem ovog
uredaja.

VAZNO

Procitajte i pridrzavajte se svih bezbednosnih informacija

iz ovog uputstva pre koris¢enja. Sacuvajte ovo uputstvo za
buducu upotrebu. Za dodatne informacije i pitanja obratite se
3M tehnitkom servisu (informacije za kontakt su navedene
na poslednjoj strani).

/\ UPOZORENJE

Ovaj stitnik za usi omogucava smanjenje uticaja opasne
buke i drugih snaznih zvukova. Nepravilna upotreba ili
nekori§¢enje Stitnika za usi pri izlaganju opasnom nivou
buke dovodi do ostecenja ili gubitka sluha. Informacije o
pravilnom koriS¢enju potrazite od nadzornika, u uputstvu
za upotrebu, ili pozovite 3M tehnicki servis. Ako su vam
usi zagluSene ili Cujete zvonjavu ili zujanje tokom ili posle
izlaganja buci (ukljuéujuéi i pucnjeve iz vatrenog oruzja)
il ako smatrate da imate problem sa sluhom iz ma kog
razloga, odmah napustite buéno okruZenje i obratite se
zdravstvenom radniku ifili nadzorniku.

Ako se ne budete pridrzavali ovih uputstava, to moze imati
za posledicu teSku telesnu povredu ili smrt:

a. Slusanje muzike ili drugih audio-komunikacija moze
umanijiti vadu situacionu svesnost i sposobnost da cujete
signale upozorenja. Budite na oprezu i pazljivi i podesite
jaginu zvuka na najnizi prihvatijivi nivo. Cujnost signala
upozorenja na hekom specificnom radnom mestu moze da
bude umanjena zbog kori§¢enja uredaja za zabavu.

b. Da biste smanijili rizik od paljenja i eksplozije, ne koristite
proizvod u potencijaino eksplozivnoj atmosferi.

Ako se ne budete pridrzavali ovih uputstava to moze umanijiti
obezbedenu zastitu koju pruZa nausnik i imati za posledicu
gubitak sluha:

a. IstraZivanje navodi da korisnici mogu iskusiti manji nivo
prigusivanja buke u odnosu na naznacenu vrednost nivoa
prigusivanja buke na pakovanju zbog razlika u prikladnosti,
vestini uklapanja i motivaciji korisnika. Pogledajte vazece

propise za smernice o prilagodavanju vrednosti oznake i
proceni nivoa priguSivanja buke. Pored toga, 3M izri¢ito
preporucuje testiranje naleganja Stitnika za usi.

b. Vodite racuna da se Stitnik za uSi propisno izabere,
uklopi, prilagodi i odrzava. Nepravilno naleganje uredaja ¢e
umaniiti efikasnost prigusivanja buke. Pogledajte prilozeno
uputstvo za pravilno postavljanje.

c. Pregledajte Stitnik za usi pre svakog koris¢enja. Ako je
Stitnik za usi ostecen, izaberite drugi ili izbegavajte bu¢no
okruZenje.

d. Kada je neophodno koristiti dodatnu li€nu zastitnu
opremu (npr. zastitne naocare, respiratore itd.) izaberite one
koji su fleksibilni i niskoprofilnih povrsina oko slepooénica
ili sa kaiSevima koji ¢e minimalno naruSavati prianjanje
jastuka nausnika. Sklonite kosu sa usiju i skinite sve druge
nepotrebne stvari (npr. kape, nakit, slusalice, higijenske
poklopce itd.) koji bi mogli da smetaju prianjanju jastuka
nausnika i smanje kapacitet zastite nausnika.

e. Nemojte savijati niti menjati oblik trake za glavu ili trake
za vrat i uverite se da postoji adekvatna jacina koja e drzati
nausnike sigurno na mestu.

f. Nausnici, a narocito jastuci, mogu da se istroSe usled
kori$¢enja i zato ih treba ¢esto proveravati da bi se na
vreme uocile naprsline ili propustanja. Pri redovnom
kori$¢enju, menjajte jastuke za usi i obloge od pene bar dva
puta godiSnje da bi se o€uvalo neprekidno prigusivanje,
higijena i udobnost.

g. |zlaz iz elektriénog audio-kola ovog $titnika za usi moze
da prekoraci dnevno ograniéenje za nivo zvuka. Podesite
jacinu zvuka na najniZi prihvatljivi nivo.

h. Ako ne budete postovali prethodne zahteve, ozbiljno
¢ete umanijiti zastitu koju pruzaju nausnici.

Izjave o bezbednosti EN 352:

*|zlaz iz kola zavisnosti od nivoa ovog Stitnika za usi moze
da prekoradi nivo spoljnog zvuka.

+ Postavljanje higijenskih poklopaca na jastuke moze da
uti¢e na akusticne radne karakteristike nausnika.

+ Radne karakteristike mogu opadati tokom kori¢enja
baterija. KarakteristiCan period o¢ekivanog neprekidnog
kori$¢enja baterije nausnika iznosi oko 1000 ¢asa.

+ Odredene hemikalije mogu da ostete ovaj proizvod.
Dodatne informacije bi trebalo potraziti od proizvodaca.

+ Ovi nausnici su velike veli¢éine. Nausnici koji su usaglaseni
sa standardom EN 352-1 mogu biti ,srednje veli¢ine®, ,male
velicine* ili ,velike veli¢ine*. Nausnici ,srednje veli€ine*
¢e odgovarati vecini korisnika. Nausnici ,male velicine*

ili ,velike veli¢ine* napravljeni su za korisnike kojima ne
odgovaraju nausnici ,srednje veli¢ine.

+ Ovi nausnici montirani na $lem su ,velike veli¢ine*.
Nausnici montirani na $lem koji su usaglaseni sa
standardom EN 352-3 mogu biti ,srednje veli¢ine®, ,male
veli¢ine“ ili ,velike veli¢ine“. Nausnici montirani na Slem
,srednje veli¢ine” ¢e odgovarati vecini korisnika. Nausnici
montirani na Slem ,male veli¢ine" ili ,velike veli¢ine*
napravljeni su za korisnike kojima ne odgovaraju nausnici
montirani na Slem ,srednje veli¢ine".



OPREZ:

*Rizik od eksplozije ako se baterija zameni
neodgovarajuéom.
NAPOMENA

+ Ako se nosi u skladu sa korisnickim uputstvom, ova
zastita za sluh pomaze u smanjenju izlozenosti neprekidnoj
buci, kao $to je buka industrijskih postrojenja, vozila i
vazduhoplova, kao i jakoj impulsnoj buci, kao $to je pucanj
iz vatrenog oruzja. Tesko je proceniti potrebnu ifili stvarnu
zastitu sluha prilikom izlaganja impulsnoj buci. Na u¢inak
pri izlaganju buci koju pravi vatreno oruzje uticu tip oruzja,
broj ispaljenih metaka, pravilan izbor, naleganje i koriS¢enje
zastite za sluh, pravilno odrzavanje zastite za sluh i drugi
faktori. Da biste saznali viSe o zastiti sluha od impulsne
buke, posetite www.3M.com/hearing.

+ Ovaj nausnik priguduje buku zavisno od intenziteta.
Korisnik bi trebalo da pre upotrebe proveri da li uredaj
ispravno radi. U slu€aju da korisnik otkrije izoblicenje ili
kvar, trebalo bi da potraZi savet od proizvodaca u vezi sa
odrZzavanjem i zamenom baterije.

+ Ovaj nausnik poseduije elektricni audio-ulaz. Korisnik bi
trebalo da pre upotrebe proveri da li uredaj ispravno radi.

U slucaju da korisnik otkrije neko izobli¢enje ili kvar, treba
potraziti savet proizvodaca.

+ Opseg temperature za rad: od =20 °C (-4 °F) do 55 °C
(131 °F)

+ Opseg temperature za skladistenje: od =20 °C (-4 °F) do
55 °C (131 °F)

+ TeZina 8titnika za usi: MT1H7F2* = 411 g, MT1H7B2* = 370
g, MT1H7P3*2* = 406 g.

ODOBRENJA
Ovim putem 3M Svenska AB izjavljuje da su slusalice tipa
li€ne zastitne opreme usagla$ene sa propisom (EU) 2016/425
ili Propisom zajednice 89/686/EEZ i drugim odgovaraju¢im
propisima da bi se ispunili zahtevi za dobijanje oznake CE.
VaZze¢i zakon moze se odrediti pregledom izjave o
usaglasenosti (DoC) na www.3M.com/peltor/doc. Izjava o
uslaglasenosti ¢e navesti i da li vaze jo§ neka odobrenja za
tip. Nadite broj dela kad preuzimate izjavu o uslaglasenosti.
Broj dela nausnika se nalazi na dnu jedne nausnice.
Primer je dat na slici ispod. Da biste dobili primerak izjave
0 usagla$enosti i dodatne informacije o zahtevima datim
propisima, mozete se obratiti i predstavnistvu preduze¢a 3M
u zemlji u kojoj ste kupili proizvod. Informacije za kontakt ¢ete
naci na poslednjoj strani ovog uputstva.

Mmoo

Artiche numbar c E

B 2301 SEIION Baden N

Proizvod je testiran i odobren u skladu sa standardima EN
352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4/A1:2005, EN 352-
6:2002.

Ovi proizvodi licne zastitne opreme se ispituju na
godi8njem nivou (ako se radi o proizvodima kategorije

111} i odobrava ih Finski institut za medicinu rada (Finnish
Institute of Occupational Health), ovla§éeno telo br. 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finska.
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Ovaj proizvod sadrzi elektriéne i elektronske

komponente i ne sme se odlagati sa otpadom iz

domacinstva. Proucite lokalne propise za odlaganje
mmmm clekiriCne i elektronske opreme.

PRIGUSIVANJE U LABORATORIJSKIM USLOVIMA
Stepen prigusivanja buke SNR dobijen je sa isklju¢enim
uredajem.

Objadnjenje tabela sa podacima o prigusivanju buke:
Evropski standard EN 352

IstraZivanje navodi da korisnici mogu iskusiti manji nivo
priguSivanja buke u odnosu na naznagenu vrednost nivoa
prigusivanja buke na pakovanju zbog razlika u naleganju,
vestini postavljanja i motivaciji korisnika. Pogledajte vazece
propise za smernice o prilagodavanju vrednosti oznake i
proceni nivoa prigusivanja buke. Pored toga, 3M izri¢ito
preporucuije testiranje naleganja $titnika za usi.

A:1 Frekvencija (Hz)

A:2 Srednja vrednost prigu$ivanja buke (dB)

A:3 Standardno odstupanie (dB)

A:4 Pretpostavljena vrednost zastite, APV (dB)

A5

H = Procena zastite sluha od zvukova visoke frekvencije
(f 22000 Hz).

M = Procena zastite sluha od zvukova srednje frekvencije
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Procena zastite sluha od zvukova niske frekvencije

(f =500 Hz).

A:6 Merilo nivoa

H = Merilo nivoa za visokofrekventnu buku

M = Merilo nivoa za srednjefrekventnu buku

L = Merilo nivoa za niskofrekventnu buku

A:6 Objasnjenje tabele sa nivoima za elektri¢ni audio ulaz
(samo za slusalice)

1. Oznaka modela

2. Rezim spoljnog ulaza, rezim: 1-3, 0 = proizvod je iskljuen
3. Jacina zvuka spoljnog ulaza: N = Normalno, H = Visoko,
0 = proizvod je iskljucen

4. Nivo ulaznog signala U (mV, efektivna vrednost)

5. Srednji nivo zvuénog pritiska dB(A)

6. Standardna devijacija zvu¢nog pritiska, (dB)

7. Nivo ulaznog signala za koji srednja vrednost uvecana za
jedno standardno odstupanje iznosi 82 dB(A).

Sigurnosni rezim, kada ulazni signali mogu da se ¢uju i u
isklju¢enom reZimu, dostupan je samo na modelima *-50.

A:7 Objadnjenje tabele sa merilom nivoa

Merilo nivoa predstavlja nivo zvuénog pritiska u okruzenju,
izrazen u dB(A), koji prouzrokuje ja¢inu od 85 dB(A) stvarnog
zvuka koji se emituje u uho dok se koriste Stitnici za usi.

Tri razlicita kritiCna nivoa se definiSu u vezi sa frekvencijom
buke.

1. Oznaka modela.

H = merilo nivoa za visokofrekventnu buku

M = merilo nivoa za srednjefrekventnu buku

L = merilo nivoa za niskofrekventnu buku



Kompatibilni industrijski zastitni Slemovi

Ovi nausnici se postavjaju i koriste samo na industrijskim
zastitnim Slemovima koji su navedeni u tabeli C. Ovi nausnici
su testirani u kombinaciji sa slede¢im industrijskim zastitnim
Slemovima i mogu da pruZaju razli¢ite nivoe zastite ako se
postavljaju na druge zastitne Slemove.

Objadnjenje tabele za drzac za industrijski zastitni Slem:

C:1 Proizvoda¢ zastitnog Slema

C:2 Model zastitnog Slema

C:3 Drzac za zaétitni Slem

C:4 Veli¢ina glave: S = mala, M = srednja, L = velika

KOMPONENTE

Traka za glavu MT1H7F2*

D:1 Traka za glavu (PVC, PA)

D:2 Zica trake za glavu (nerdajuci celik)
D:3 Steza€ u dve tacke (POM)

D:4 Jastuk (PVC folija i PUR pena)

D:5 Obloga od pene (PUR pena)

D:6 Nausnica (ABS)

D:7 Mikrofon za pracenje okoline nezavisan od nivoa (PUR
pena)

D:8 Mikrofon za govor (ABS, PA)

D:9 Poklopac baterije

D:10 Ulaz za mikrofon za govor J22

Traka za vrat MT1H7B2*
D:11 Traka za vrat (nerdajuci Celik, TPO)

Drzac za slem MT1H7P3*2
D:12 Drza¢ za $lem (nerdajuci celik, POM)
D:13 Konektor za odvojeni Flex kabl

UPUTSTVA ZA POSTAVLJANJE

Traka za glavu

B:1 Izvucite koljke i iskrenite gornji deo koljke prema spolja
jer kabl mora biti sa spoljne strane trake za glavu.

B:2 Prilagodite visinu naunica povlacenjem nagore ili nadole
uz istovremeno drZanje trake za glavu.

B:3 Traka za glavu treba da bude postavijena preko vrha
glave kao $to je prikazano i da sluZi kao potpora za zastitne
slusalice.

Traka za vrat

B:4 Postavite Skoljke na mesto, tako da budu iznad usiju.
B:5 Drzeci sluSalice na mestu, postavite kai§ za glavu na vrh
glave i dobro ga fiksirajte.

B:6 Traka za glavu treba da bude postavijena preko vrha
glave i da sluZi kao potpora za zastitne slusalice.

Drzac za zastitni Slem

B:7 Drzac za zastitni Slem umetnite u prorez na Slemu i
pricvrstite ga na tom mestu (B:8).

B:9 Radni reZim: Pritisnite Zice trake za glavu ka unutra dok
obe strane ne kliknu. Uverite se da Skoljke i Zice trake za
glavu u radnom reZimu ne pritiskaju ivicu zastitnog Slema, jer
to moze dovesti do smanjenja prigusenja buke nausnika.

B:10 ReZim za ventilaciju: Za prebacivanje jedinice iz rezima
rada u rezim za ventilaciju, povucite Skoljke ka spolja sve dok
se ne zacuje Skljocanje. Izbegavajte postavljanje nausnica uz
zadtitni Slem (B:11) jer to onemogucava ventilaciju.

MIKROFON

G:1 Da bi se ucinak mikrofona za govor odrZao na
maksimalnom nivou u buénim podrugjima, postavite mikrofon
veoma blizu usta (manje od 3 mm, odnosno 1/8 in¢a).

UPUTSTVA ZA RAD

Umetanje baterija

Umetnite baterije (2 X AA) u odeljak za baterije. Zavrnite
vijak. Prazna baterija se ozna¢ava pomocu tri zvu¢na signala
koji se ponavljaju uz smanjenje intervala.

Ukljuéivanje i iskljucivanje slusalica

Pritisnite dugme za On/Off/Mode (ukljuivanje/iskljucivanje/
rezim) i zadrzite ga dve sekunde kako biste ukljucili/iskljucil
slualice. Zvuéni signal ¢e potvrditi da je jedinica uklju¢ena
ili iskljucena. Poslednje podeSavanje se uvek ¢uva kada

se iskljuce slusalice, osim rezima velike jacine zvuka na
spoljnom ulazu. Slusalice se automatski iskljuéuju nakon dva
sata neaktivnosti. To se ozna¢ava zvuénim signalima tokom
poslednjeg minuta, a zatim se slu$alice iskljucuju.

Meni

Da biste se kretali kroz meni, kratko pritisnite dugme
On/Off/Mode. Meni se sastoji iz sledec¢ih koraka: Volume
(Jagina zvuka), Balance (Balans), Equalizer (Ekvilajzer),
Release time (Vreme deaktiviranja), External input volume
(Jacina zvuka spoljnog ulaza) i External input mode (Rezim
spoljnog ulaza). U svakom koraku menija dugmad +
(povecanje) il — (smanjenje) moZze da se koristi za promenu
podeSavanja. Ako pritisnete i zadrzite dve sekunde dugme
-, neke funkcije mogu da se iskljue. Da biste ih ponovo
ukljugili, kratko pritisnite dugme +. Svaka promena koraka i
podeSavanja u meniju se potvrduje govornom porukom.

Volume (Ja¢ina zvuka)

PodeSavanije jacine zvuka prilagodava funkciju sluanja
zvuka u okruzenju u zavisnosti od nivoa zvuka u Sest nivoa

i u ukljucenfiskljucen rezim. Jacina zvuka je ogranicena na
82 dB. Pojacanje zvuka se smanjuje kada spoljni signal
dolazi kroz spoljni ulaz.

Napomenal Kada je ova funkcija iskljuéena, zvuk iz okruzenja
je prigusen, $to moZe biti opasno.

Balance (Balans)

Balans izmedu desnog i levog uha moze da se podesi
u devet razli¢itih postavki. Centrirani balans moze da se
pronade istovremenim pritiskanjem dugmadi + i —.

Equalizer (Ekvilajzer)

Ekvilajzer podeSava ton, a dostupne su Eetiri postavke:
Low (Nisko), Neutral (Neutralno), High (Visoko) i Extra high
(Veoma visoko).



Release time (Vreme deaktiviranja)

Postavka vremena deaktiviranja podeSava vreme pre nego
§to se ograni¢avac za funkciju zavisnu od nivoa otvori nakon
aktiviranja. Dostupna pode$avanja su Normal (Normalno) i
Slow (Sporo).

External input mode (Rezim spoljnog ulaza (samo
slusalice))

Spoljni ulaz moze da se podesi u tri rezima. Isprobajte ova tri
reZima dok ne pronadete idealan za povezani uredaj.

External input volume (Ja¢ina zvuka spoljnog ulaza
(samo slusalice))

Ja€ina zvuka spoljnog ulaza moze da se podesi na Normal
(Normalnu) ili High (Visoku).

CISCENJE | ODRZAVANJE

Prebrisite spoljne povrsine Skoljki, trake za glavu i jastuka za
usi krpom nakvaSenom toplom vodom sa sapunicom.
NAPOMENA: NE potapajte $titnik za usi u vodu.

Ako se Stitnik za usi nakvasi kiSom ili znojem, okrenite
nausnike ka spolja, skinite jastuke za usi i obloge od pene i
ostavite ih da se osuSe pre ponovnog sklapanja. Jastuci za
usi i obloge od pene mogu da se istrose usled kori§¢enja

i zato ih treba Cesto proveravati da bi se na vreme uocile
naprsline ili druga o$tecenja. Pri redovnom kori§éenju,
preduzece 3M preporucuje da menjate obloge od pene

i jastuke za usi bar dva puta godisnje da bi se oCuvalo
neprekidno prigusivanje, higijena i udobnost. Ako se jastuk za
usi osteti, treba ga zameniti. Pogledajte odeljak o rezervnim
delovima u nastavku.

UKLANJANJE | ZAMENA JASTUKA ZA USI

E:1 Da biste skinuli jastuk za usi, podvucite prste ispod
unutrasnje ivice jastuka za usi i izvucite ga napolje.

E:2 Uklonite postoje¢e obloge i umetnite nove obloge od
pene.

E:3 Postavite jednu stranu jastuka za u3i u Zleb Skoljke i
pritisnite jastuk sa suprotne strane dok ne legne na mesto.

REZERVNI DELOVI | DODATNA OPREMA

3M™ PELTOR™ HY79 higijenski komplet

Potroni higijenski komplet. Zamenite najmanje dvaput
godisnje da biste postigli neprekidno prigusivanje, saCuvali
dobru higijenu i komfor.

3M™ PELTOR™ HY100A stitnici za jednokratnu upotrebu
Jednokratni Stitnici koji se jednostavno postavljaju na jastuke
za usi.

3M™ PELTOR™ HYM1000 stitnik za mikrofon
Traka otporna na vlagu i vetar koja Stiti mikrofon za govor.

3M™ PELTOR™ M41/2 zastita od vetra za mikrofone

GARANCIJA | OGRANICENJE ODGOVORNOSTI
GARANCIJA: U slucaju da bilo koji proizvod odeljenja
preduze¢a 3M za liénu bezbednost (3M Personal Safety
Division) ima nedostatke u materijalu, izradi ili nije
usagladen sa bilo kojom izri¢itom garancijom za odredenu
namenu, jedina obaveza preduze¢a 3M i vas$ jedini

pravni lek je ponuda preduze¢a 3M da popravi, zameni

ili izvri povra¢aj sume placene za ostecene delove ili
proizvod po blagovremenom obavestavanju o problemu

i utvrdivanju da je proizvod €uvan, odrzavan i kori§¢en

u skladu sa pisanim uputstvima preduze¢a 3M. OSIM

GDE JE ZABRANJENO ZAKONOM, OVA GARANCIJA

JE ISKLJUCIVA | IMA PREDNOST NAD SVIM OSTALIM
IZRICITIM | PODRAZUMEVANIM GARANCIJAMA O
PRIKLADNOSTI ROBE ZA TRGOVINU, PODESNOSTI ZA
ODGOVARAJUCU NAMENU | DRUGIM GARANCIJAMA
KVALITETA, KAO | NAD GARANCIJAMA KOJE PROISTICU
1Z ISTORIJATA SARADNJE, OBICAJA | POSLOVNIH
OBICAJA, IZUZEV GARANCIJE VLASNISTVA | GARANCIJE
PRAVA NA PATENT. Preduzec¢e 3M pod ovom garancijom
ne snosi odgovornost za proizvod koji je otkazao zbog
neodgovarajuceg ili nepravilnog ¢uvanja, rukovanja ili
odrzavanja; nepridrzavanja uputstava za koris¢enje
proizvoda ili izmena ili o8te¢enja na proizvodu nastalih
slu€ajno, zbog nemara ili nepravilne upotrebe.

OGRANICENJE ODGOVORNOSTI: OSIM GDE JE
ZABRANJENO ZAKONOM, PREDUZECE 3M NI U

KOM SLUCAJU NE ODGOVARA ZA NEPOSREDAN,
POSREDAN, POSEBAN, SLUCAJAN ILI POSLEDICAN
GUBITAK ILI STETU (UKLJUCUJUCI GUBITAK PROFITA)
KOJU 1IZAZOVE OVAJ PROIZVOD, BEZ OBZIRA NA
VAZECU TEORIJU PRAVA. OVDE IZLOZENI PRAVNI
LEKOVI SU ISKLJUCIVI.

ZABRANJENE SU PREPRAVKE: Ovaj uredaj ne sme da se
prepravlja bez prethodnog pismenog odobrenja preduzeca
3M. Neovlasc¢ene prepravke mogu da poniste garanciju i
pravo korisnika da upotrebljava uredaj.

NAPOMENA:

+ Nemojte meSati stare i nove baterije.

+ Nemojte meSati alkalne, standardne i punjive baterije.

+ Da biste odloZili bateriju na ispravan nacin, pratite lokalne
propise o odlaganju ¢vrstog otpada.

+  Ako slusalice omogucavaju dopunjavanje: Nemojte puniti
alkalne baterije jer tako moZete da otetite slualice.

+  Koristite samo AA nepunijive ili Ni-MH punjive baterije
(prema potrebi).



CPOK CNYXBbl U TAPAHTUA

Cpok cnyx6bl u3nenus cocTaBnseT 5 net ¢ aatl
U3roTOBNEHMS NPU YCNOBMN KCNAyaTaLmun  06CnyxuBaHNs
B COOTBETCTBUY C HACTOSILLEN MHCTPYKUMeiA. B cnyyae
MONOMKW M3AENUSA, ANS OCYLYECTBNEHNS PEMOHTa
obpaTuTeCh B CEPBUCHBIN LIEHTP. M3nenus, He noanexalime
BOCCTaHOBIEHMIO, AOMKHbI ObITb 3aMEHEHb!.

[lata U3roToBNEHWS BXOLUT B COCTAB CEPUIAHOrO HOMEpa
U3Menns, KOTopbIi HaneyaTaH Ha cepebpuUcTom cTukepe
HaKneeHHoM Ha uafenve. CepuitHblii HoMep npeLcTaenseT
cob0il nocneaoBaTensbHOCTL U3 AECATY LGP, rae nepsble
ABe Lndpbl 0603HAYAI0T HELENHO U3rOTOBNEHMS, @
crnegyloLyve e — roa U3roToeneHns. Hanpumep, ecnu
CepuitHbIi Homep npopykTa umeer sug 0112XXXXXX, ato
03HayaeT, YTo OH BbiN U3roToBNEH Ha nepeoi Hegene 2012
roga.

MoapobHas HopmaLms 06 YCroBUSIX rapaHTUIAHOTO
obcnyxuBaHNs NpUBESEHa B rapaHTUIHOM TanoHe.

WHdpopmauus 06 obs3aTenbHOM NOATBEPKAEHUN
COOTBETCTBUSA

[laHHOe n3penue sSBNSETCA CPEACTBOM MHAMBUAYANBHOM
3alYThI OpraHa Cryxa OT MEXaHUYeCKUX BO3LEHCTBHIA
(onacHbIX ypoBHEN LLyMa) CO BCTPOEHHBIMU 3MEKTPOHHBIMM
KOMMOHeHTaMu. [laHHbIi NpofyKT NpoLLen npoleaypy
06513aTeNbHOr0 NOATBEPKAEHUS COOTBETCTBIS TPEBOBAHNSM
TEXHUYeCkuX pernameHToB TamoxeHnHoro Cotosa TP TC
019/2011 «O Ge3onacHoCTV CPEACTB UHANBMEYaNbHON
3awmTbl» u TP TC 020/2011 «OnekTpomarHutHas
COBMECTUMOCTb TEXHUYECKUX CPELCTBY B (hopme
[AeknapypoBaHus COOTBETCTBMS U MOITOMY MapKUpOBaH
€0VHbIM 3HaKOM 0BpaLLEeHNs NPOLYKLNM Ha PbIHKE
rocynapeTs- YneHos TamoxeHHoro Colo3a.

-EAnHbIf 3Hak oBpalLieHust NpoayKLMK Ha pbiHKe
rocynapcTe-4neHoB TaMOXeHHOro colo3a

Opuamnyeckuit agpec uaroToBuTeNs:
3M Lseuusa AB, ManbmcteHe 19, BapHamo,
SE-331 02 Wseuyus. CaenaHo B LUseLm

3A0 «3M Poccusin
Busnec-LienTp Krylatsky Hills,
Kpbinatckas yn. 17-3,
121614 Mocksa
+7-495-784-74-74

3M™ PELTOR™ Tactical XP Headset
Cepust MT1H7*2

BBEOEHUE

Bnarogapum 3a Nokynky KOMMYHWUKALMOHHOTO peLueHns 3M™
PELTOR™. Mo3ppaBnsiem, Bbl CAenany npasumbHbilii BbIGOP,
npuobpeTs HayLLIHMKN HOBOTO NOKONEHMS!

HA3HAYEHUE

Haywhmkn 3M™ PELTOR™ npepHasHaueHb! N5 3aLuThl
OpraHoB CNyxa OT 3BYKOB OMACHOI MHTEHCUBHOCTA. Mpy

3TOM HayLUHWKW NO3BONSOT CrIbILLATH OKPYXAIOLLME 3BYKN
Yepe3 npegHasHaueHHble A4S 3TOro MUAKPOKOHbI, a Takke
1Cnonb30BaTh MOAKIHYEHHbBIE UCTOYHIKI 3BYKOBOIO CUrHana.
Mepen Havanom akcnyaralmn u3fenns Heobxoanumo
BHUMATENbHO 03HAKOMUTLCSA C HACTOALMM PYKOBOLCTBOM.

BHUMAHME!

Mepen Hauanom UCnonb3oBaHNs U3BENUsi HeobxoaMmMo
BHUMATENbHO 03HAKOMUTLCS C MPUBEAEHHBIMU B HACTOSILLEM
PYKOBOZCTBE NpaBunaMy TexHuku besonacHocTi. B
npoLiecce aKcnnyaTaLum U3Lenns JaHHble NpaBuna SOMKHbI
HEeYKOCHUTENbHO cobntopaTbes. HacTosiee pykoBoacTBo
cnegyeT COXpaHUTb, YToObl B AanbHENLIEM NONb30BaTLCS
UM Kak CpaBOYHUKOM. [iNsi nomy4eHs AONONHUTENbHOI
MH(OPMALK, KacatOLLENCs JaHHOTO U3LENNs, a Takke B
cry4ae BO3HWUKHOBEHMUs! KakiX-nubo BONpocoB, crneayeT
obpalLaTbCs B OTAEN TEXHUIECKOI NOALEPKKW KOMNAHUM
3M. CooTBeTCTBYIOLLME afpeca 1 TenedOoHbl ykasaHbl Ha
MOCNeSHNX CTPaHuLiax HaCcTOSILLEro PyKOBOACTBA.

/N BHUMAHMUE!

HacTosilLee cpeAcTBO 3alLMTbI CryXa MO3BONSIOT CHU3UTh
YPOBEHb BOCTIPUHMMAEMOTO MOJb30BATENEM OMACHOTO LUyMa
1 MHbIX TPOMKUX 3BYKOB. HenpasumbHOe Ucnonb3oBaHue
U3OENNS UMK €r0 HEUCTIONb30BaHUE B TEYEHME KaKoro-
NGO BpEMEHM NMpY HAXOXAEHUM B LLYMHOM cpefe

MOXET CTaTb NPUYMHON CHYKEHWS UMW NOTEPU ChyXa.

3a pexoMeHaLMaMI NO HaZNEXaLLeMy UCMOMNb30BaHMIO
YCTPOIACTBa CrieayeT 06paTUTbCs K HENOCPEACTBEHHOMY
HauanbHUKy UNK K pyKOBOACTBY MO 3KCMnyaTaLm,

nm6o no TenedoHy B OTAEN TEXHUYECKOI MOAAEPXKKN
komnaHuu 3M. Ecnu B npoLiecce Unm nocne Bo3neincTaust
Lyma (B T.4. nocne cTpensBbl) Nonb3oBaTens 0TMeYaeT
YaCTUYHYHO MOTEPIO CyXa, 3BOH B YLLAX, LYM B yllax

WNM WHble NOA06HbIE CUMNTOMBI, CeaYeT HEMEANEHHO
TMOKMHYTb 30HY MHTEHCUBHOTO LUYMa, NOCHE YEro
06paTUTLCS 3a MEANLIMHCKON NOMOLLbLIO 1 (1K) K CBOEMY
HENOCPECTBEHHOMY HaYambHMKY.

HecobniofeHue npuBeaeHHbIX HIKE YkadaHUi MOXET cTaTb
TPYYMHOI TSHKENOW TPaBMbI MW NETanbHOro ucxozal

a. [pocnyLumMBaH1e My3bIki UK UHBIX ayaMOCHrHanoB
OT BHELLHETO YCTPOICTBA MOXET CTaTb MPUYNHOI
CHVKEHWS! KOHTPONSA 3a TEKYLLEN CUTyaLuen 1 Nnoxon
CMbILIMMOCTM Pa3NUYHbIX NPEYNPEXNALLNX CUTHAOB.



Heo6xoanMo 0cTaBaThCst BHUMATENbHbIM, & Takke
YCTaHOBUTb MUHUAMATbHYHO MPUEMITEMYIO FPOMKOCTL
BHELUHEro ayvocurHana. Mcnomnb3osanue ycTpoicTea
MOXET CTaTb MPUYMHOI NOXOI CMLILUMMOCTM PaA3NINYHBIX
npeynpexaalolLmx CUrHaros, nofasaembix Ha pabodeit
nroLazxe.

b. 3anpeLyaeTcs Ucnonb308aTh 4aHHOe U3aenve B
MOTEHLMANLHO B3PLIBOONACHOM CPefe. ATO MOXET MPUBECTH
K noxapy v B3pbIBy.

Hecobntonerue NpuBeaeHHbIX HIKE YKkasaHUi MOXeT
CTaTb MPUYMHON NMOTEPU CIyXa BCIIEACTBUE CHIKEHUS
3(hhHeKTMBHOCTY 3aLLMUTLI OPraHOB CriyXa.

a. CornacHo JaHHbIM CCrenoBaHuiA, Ha MPaKTUKe
CHWXEHME YPOBHS LLyMa MOXET OKa3aTbCsl MEHBLLNM,
4eM yKa3aHO Ha ynakoBKe U3fens, BCNeaCcTame
HENoAXOASLEro pasviepa HayLHUKOB, HEMPaBUITbHOMO UX
HOLLEHMS, a TaKKE HEXENaHWs NoNb30BaTENSs [JOCKOHANBHO
CnefoBaTh Npasiuram aKCnyaTauui u3nenus. Ykasaxus,
KacatoLLMecs KOPPEKLIMM MPUBEAEHHBIX 3HAYEHUI 1
OLIEHKY 3BYKOMOTIOLEHUS HAYLLHUKOB, COREpXaTcs B
COOTBETCTBYIOLMX HOPMATMBAX. [TOMUMO 3TOrO, KOMNAHWS!
3M HacTosTeNbHO PEKOMEHAYET MPOU3BOANUTL MPUMEPKY
CPELCTB 3alyWThI OPraHoB cnyxa.

b. CpeacTBo 3aluThl CryXa AOMKHO BbITb NPABUILHO
BbIGPaHO, NOOrHaHo Mo pa3Mepy 1 OTPEryNMPOBAHO.
[Mommumo 3T0r0, HeobXoANUMO HafexaLLm 0bpa3om
BbINOMNHSATL TEXHUYECKOE 06CIyXMBaHWE YCTPOMCTBA.

B cnyyae HenpaBUbHOTO HOLLEHWS HayLLIHWKOB
3(hheKTMBHOCTb 06ECTIEUMBAEMON UM 3aLLUTBI OPraHoB
cnyxa byzeT cHuxeHa. Mpu HOLIEHUN HayLUHMKOB
Heobx0auMo CTporo cobntoaath NPUBELEHHbIE HIKE
yKa3aHusl.

c. Mepen Havyanom Kaxaoro 1Cnomnb30BaHUs YCTPOCTBa
€ro HeobX0aMMO BHUMATENBHO OCMOTPETh. 3anpeLyaeTcs
1CIONb30BaTh YCTPOIUCTBO B Crly4ae 0BHapyXeHus
noBpexaeHuiA. MoBpexaeHHoe YCTPONCTBO creayeT
3aMEHNTb.

d. Mpy cnonb3oBaHWM yCTPOMCTBA COBMECTHO C APYTrUMM
CPELCTBAMY MHANBUAYaNbHON 3aLLUThI (3ALLUTHBIMK
0YKamu, pecnupaTopamm 1 T.n.) HeobxoaMMO BbIGUpaTh
M3AEeNNsi C MaKCUMAMbHO TOHKUMM 1 TUBKUMM [y)KKaMu1 Unn
PEMHSIMU, HE CO3[AOLLMMI 3a30pbl Mexay oBTiopaTopamu
1 KOXeii rornosbl. [1oMiUMo 3T0ro, HeobXxoaMMO Mo
BO3MOXHOCTM UCKIIOYMTL NonafaHue nog o6TiopaTop!
noBbIx Apyrx 06bEKTOB — BOMOC, FONOBHbIX YOOPOB,
I0BENMPHbIX YKPALLEHNIA, HaYLUHWUKOB, TUTMEHNYECKUX
HaKnagok v T.n. 3T0 NO3BONUT 0BECNEYNTD MAKCUMATBbHO
3hHEKTUBHYIO 3aLUWTY OpraHoB cnyxa.

€. 3anpeLyaeTcs nnacTuyecku 1eopM1poBaTh OronoBbe U
3aTblNI0YHOE 0roNoBbe. OronoBbe U 3aTblNOYHOE OroNoBbE
DOMKHbI 06ecneynBaTh JOCTATOYHO NNOTHOE NpUXaTUe
yalLLek HayLUHMKOB K roroBe.

f. YcTpoiicTBO B Lienom 1, 0cobeHHo, 06TiopaTopsl,

MOTyT U3HALUMBATLCS B MPOLIECCE UCMONb30BaHMUS.
Heo6x0a1Mo perynsipHo 1 JOCTaTO4HO YacTo ocMaTpuBaTh
VX Ha NPeAMET OTCYTCTBUA TPELUMH, Leneit 1 apyrux
noBpexaeHui. Mpn perynsipHOM UCMONb30BaHNM HayLLIHWKOB

Ans 06ecneyeHnst HaaexXHoN 3aluTbl OpraHoB Cryxa,

a TakKe rmrneHbl 1 komdopTa, HeoBXoANMO 3aMeHATb
3BYKOM3ONALMOHHbIE NPOKNaaKM 1 06TIpaTopbl HE pexe
[ABYX pa3 B rog.

g. 3BYK 13 AMHAMUKOB YCTPOMCTBA MOXET UMETb
VHTEHCWBHOCTb, MPEACTABNSIHOLLYH ONacHOCTb 1S OpraHoB
cnyxa npy AnuTenbHOM Bo3aeicTeumu. Heobxoanmo
YCTaHOBUTb MUHWMATBHYH MPUEMIIEMYHO FPOMKOCTb 3BYKa.

h. B cnyyae HeBbINONMHEHUS NPUBEAEHHbIX BbILLE YKasaHuil
3BYKOMOFIIOLLEHME YCTPOICTBA MOXKET BbiTb CYLLECTBEHHO
CHUXEHO.

Yka3aHus no TexHuke 6€30nacHoCTH cornacHo TpeboBaHUsM
cranpapta EN 352

+ 3BYK M3 IMHAM1KOB YCTPOICTBA C perynupoBaH1em
POMKOCTI OKPYKIOLLMX 3BYKOB MOXET UMETb
MHTEHCUBHOCTb, MPEBbILLAIOLLYI0 MHTEHCUBHOCTb
OKPYXaOLLMX 3BYKOB.

* /lcnonb3oBaHme rrueHnyeckux Haknagok MoXeT CTaTb
MPUYMHON CHIKEHUS 3BYKOMOITOLLEHNS YCTPOWCTBA.

+ TeXHM4eCKIe XxapaKTepuCTUKY YCTPONCTBA MOTYT
YXYALIaTHCS N0 MEpe Paspsiiki UCTOYHUKOB NUTAHMS.
O6bI4yHas NPOAOIKUTENBHOCTb HENPEPbIBHOM paboTbl
YCTPOIACTBA OT LUTATHOMO KOMMNEKTA UCTOYHUKOB NUTaHMS
cocTaBnisieT npubnusutensHo 1000 yacos.

* HexoTopble XUMKUYECKe BELLECTBA MOTYT CTaTb NPUYMHON
noBpexaeHus usgenus. ins nonyyexusi 6onee nogpobHom
WHopMaLK crefyeT 06paTUTLCS K NPON3BOAUTENH.

+ [laHHble HayLIHUKK UMetoT 6onbLuoil pasmep. CTaHgapT
EN 352-1 npepycmatpusaet Tpu pasmepa HayLLIHUKOB:
Marblif, cpeaHui u 6onbLULoiA. HaylWwHWK cpeaHero pasMepa
noaxoasT 6oNbLWMHCTBY nonb3oBaTeneit. HaywHuku
Marnoro v 60mbLLUOro pa3vepoB NpefHasHayeHs! Ans
nonb3oBaTenew, Ans KOTOPbIX He NOAXOAAT HayLUHUKA
CpefHero pasmepa.

* HayLuHKu € KpenneHnem Ha kacke nmetoT GonbLuoit
pa3mep. CtaHgapt EN 352-3 npegycmatpusaet Tpu
pa3mepa HayLLHUKOB C KPENMeHNeM Ha Kacke: Manbii,
cpeaHui 1 6onbLIoA. HayLWHWKK C KpENneHneM Ha kacke
CPefiHero pasMepa NoaxoasT GONbLIMHCTBY NONb3oBaTENEl.
HayLuH1KK ¢ KpenneHrem Ha kacke Manoro 1 60nbLLoro
pa3MepoB MpefHa3HaueHbl Ans nonb3oBaTenei, ns
KOTOPbIX HE MOAXOASAT HaYLLHUKM CPEHEro pasmepa.

BHUMAHME!

+ [Mpy MCNONb30BaHIUM UCTOYHUKOB MUTAHMS
HeHaanexallero Tuna CyLecTBYET ONacHOCTb B3pbIBa.
NPUMEYAHUE.

« Mpy yCNOBWM 3KCNNyaTaLymM YCTPOUCTBA COrNacHo
yKa3aHWsIM HaCTOSILLErO0 PyKOBOACTBA OHO MOXET
CMOMb30BaTLCA Kak NSt 3aLyuThl OT (DOHOBOTO WyMa
(Hanpumep, OT LymMa NPONU3BOACTBEHHBIX MEXaHWU3MOB,
aBTOMOGMMEN UK CaMoNeToB), Tak 1 OT YPe3BblHaliHO
MHTEHCMBHBIX MMYNBCHBIX LLYMOB (Hanpumep, OT Lyma
BbICTPENOB). B cnyyae nmnynbCHbIX WyMoB GbiBaeT TPYAHO
3apaHee cka3aTb, kakoii ypOBEHb 3aLLMTbl OPraHoB cryxa
ABnseTcs HeobxoaumbIM 1 ByaeT nn oH obecneyeH. B
crnyyae cTpenbbbl 3T0 3aBUCHT OT MHOXECTBA (DAKTOPOB,



TaKiX Kak T1n OrHECTPENbHOMO OPYXKUS, KONMYECTBO
CAenaHHbIX BbICTPENOB, @ Takke NPaBUbHOCTY BbIGOPa,
HOLUEHMS, UCNONb30BAHIUSA 1 TEXHUYECKOrO 06CNyXMBAHNA
HayLwHuKkoB. bonee noapobHas MHopmaLWs o 3aLyuTe
OpraHoB Cnyxa OT UMMYNbCHBIX LLIYMOB NPeACTaBNeHa Ha
cTpanuue www.3M.com/hearing.

+ B KOHCTPYKLWM HAYLLHWKOB NPeayCMOTPEHa aKTUBHas
3aluMTa cnyxa, T.€. YPOBEHb 3BYKOMOITIOLLEHNS HAYLIHUKOB
3aBUCHT OT UHTEHCMBHOCTM LuyMa. lepes Hayanom paboTs!
Heo6Xx0aMMO NPOBEPUTBL UCMPABHOCTL YCTpolicTBa. B
crnyyae OTkasa unu HeHaanexalyero GyHKLMOHMPOBaHMS
YCTPOIACTBA CreAyeT BbINOMHUTL YKa3aH!s IPONU3BOAUTENS,
KacatoLLmMecs TEXHU4eCKoro ob6enyxmBaHNs ycTpoicTea u
3aMeHbI UCTOYHUKOB NMUTAHMS.

* B KOHCTPYKLMM HAYLLHWKOB NPEAYCMOTPEH pasbem Ans
MOAKIKYEHUS UCTOYHMKA BXOASLLEro ayanocurHana. Mepep
Havanom paboTbl HeobX0AMMO NPOBEPUTL UCMPABHOCTL
ycTpoitcTBa. B cnyyae oTkasa unu HeHapnexatlero
(hyHKLIMOHWUPOBAHIS YCTPOICTBA CriefyeT 06paTuTLES 3a
YKa3aHUSIMM K POU3BOAMTENIHO.

+ Temneparypa akcnnyataumu: ot —20°C (-4°F) go 55°C
(131°F).

* Temneparypa xpaHexus: ot ~20°C (-4°F) go 55°C
(131°F).

*Macca uspenus: MT1H7F2* = 411 r, MT1H7B2* =370,
MT1H7P3*2* = 406 .

CEPTU®UKALINA

Hacrosiwmm komnanus 3M Svenska AB 3asiBnsieT,

4TO [JaHHble HaYLLUHWKI A5 3aLuuThl OpraHoB cryxa
€o0TBeTCTBYET TpeboBaHNsMM pernamenta EC 2016/425 unm
eBponeickoit aupextuebl 89/686/EEC 1 npoumx Anpektus,
TpeboBaHMs KOTOPbIX [OMKHBI cobntofaThes Ha pbiHke EC.
lMoapoBHee BONPOCHI e/ CTBYHLLETO 3aKOHOAATENbCTBA

onucaHbl B [lekrapaum CoOTBETCTBMS Ha CTpaHmLe www.3M.

com/peltor/doc. B fexnapaLum Takxe ykasbisaioTcs
npoyme CTaH[apTbl, KOTOPbIM COOTBETCTBYET YCTPONCTBO,
B CIyyae Hanuums TakoBbIX. [inst nonyyeHns aeknapatim
COOTBETCTBMS HE0HXOAMMO BBECTU CEPUNHBIA HOMEP
13[enVs, yKa3aHHbII B HKHEN 4acTi OfHOI 13 ero vaLlek
(cMm. pucyHoK Huxe). Konus aeknapaliym cooTBeTCTBUS
YCTPOIACTBA 1 KON MPOYMX AOKYMEHTOB, HEOBXOANMBIX
COrNacHO COOTBETCTBYIOLMM AMPEKTUBAM, TaKKe MOTYT
6bITb MonyyeHs! B oduce komnaxum 3M B cTpaHe, B KOTOPOIA
ycTpoicTBo Obino npuobpeteHo. Heobxoaumble agpeca u
TenedoHbl ykasaHbl Ha NOCNE[HINX CTPaHNLiaX HaCTOSILLEro
Mmoo

PYKOBOAICTBA.
Artiche numbar c
Ko: 0000000000 EW’
0 Ban 7101 SEXIIE] Swvpdan, BN 2

YCTPOCTBO BbIN0 MCMbITAHO M CEPTUMULIPOBAHO COrMacHO
TpeBoBaHMAM CTaHAaPTOB

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4/A1:2005,

EN 352-6:2002.

HacrosiLiee cpeacTBO MHANBMAYaNbHON 3aLuThI (€Ci

OHO OTHOcUTCS K kaTeropuu lIl) exerogHo nposepsieTcs 1
cepTMdULMpyeTCs UHCKAM UHCTUTYTOM NPOU3BOACTBEHHON

rurveHbl (Finnish Institute of Occupational Health), Homep
HOTMdMLMpoBaHHoro opraxa: 0403, agpec: Topeliuksenkatu
41 b, FI-00250 Helsinki, Finland.

HacTosilee yCTpoiCTBO COREpPXUT 3NeKTpUEckue n

3MEKTPOHHbIE fieTanu. 3anpeluaeTcs BblbpackiBaTh
mmmm YCTPOVCTBO B 06bIYHbIE KOHTEIHEPDI ANA BbITOBLIX

0TXO[0B. YTunu3auus ycTpoicTaa AomkHa

OCYLLECTBNATLCS B COOTBETCTBUN C MECTHBIMM
HOpMaTVBaMK, KaCatoLMMMCS YTUNU3ALMM 3NEKTPUYECKOTO 1
3MEeKTPOHHOMO 060PYAOBaHNS.

JNIABOPATOPHbBIE UCMbITAHWA 3BYKOMOI NOLEHUA
3BYKONOrMOLLEHWE (OLMHOYHBIN NOKa3aTenb NOrMOLEeHNs
wyma SNR) onpegensinock npu OTKYEHHOM
3MEKTPONUTAHNUM YCTPONCTBA.

MosicHeHns k TabnuLam 3ByKONOrNOLLEHNS

Esponeickuit craHgapt EN 352

CornacHo AaHHbIM UCCNef0BaHUA, Ha NPaKTUKE CHIKEHNE
YPOBHS! LLyMa MOXET 0Ka3aTbCsi MEHbLUMM, YEM YKa3aHO

Ha ynakoBke U3fenus, BCNeCTB1e HeNoAXoAALLEro
pa3mepa HayLLHUKOB, HEMPaBUMBHOTO WX HOLLIEHMS,

a TakKe HexenaHus nonb3oBaTens A0CKOHaNbHO
CcrnefoBaTh NpaBumnam aKcnnyarauum u3nenus. Ykasanus,
KacatoLLmecs KOpPEKLM NPUBEAEHHDIX 3HAYEHNIA U

OLIEHKY 3BYKOMOTTOLLEHUS HAYLLHUKOB, COepXaTcs B
COOTBETCTBYIOLWX HOPMATMBAX. [TOMUMO 3TOrO, KOMNAHS
3M HacTosTensHO PEKOMEHAYET NPOU3BOANUTL NPUMEPKY
CPEACTB 3aLyyTbl OPraHoB cnyxa.

A:1. Yacrora, 'y,

A:2. CpegHee 3BykonornoLieHue, ab.

A:3. CTaHpapTHOe OTKNOHeHWe, Ab.

A:4. NMpepgnonaraemas 3eKTUBHOCTb 3aLLmThI, AB.

A5,

H — oueHoYHas apdheKTUBHOCTb 3aLLuTbl OpraHoB Cyxa ot
LuyMa BbICOKOI 4acToTbl (f = 2000 ).

M — oueHo4Has ahdeKTUBHOCTb 3aLLUThI OpraHoB cyxa oT
Lyma cpeaHeit yactoTbl (500 My < f < 2000 I'y).

L — oueHo4Has adpheKTMBHOCTD 3aLLnTLI OPraHoB Cyxa ot
LymMa HU3koit yactoTbl (f < 500 My).

A:6. MoporoBble YpoBHU:

H — ans wyma BbICOKON 4acTOTbl;

M — ans Wwyma cpeaHelt 4acToTbl;

L — Ans wyma H13Kon YacToTl.

A:6. MosicHeHust k TabnuLe 3Ha4eHMiA CPeaHEro 3ByKOBOIO
Aa@BMNEHUA W €ro CTaHAapPTHOTO OTKNOHEHWS NP Pa3NNYHbIX
HanpsKEHUSIX BXOASALLEro ayAnocurHana (ToNbko HayLUHKK)
1. Mopgens.

2. Pexum TpaHCnsLuY BXOASLLEro curHana BHELLHEro
yCTpoicTBa: pexuMbl 1-3; pexum 0 03HaYaeT OTKMoYEHNE
yCTpoiicTBa.

3. TPOMKOCTb TPaHCNALMI BXOAALLEr0 CUrHana BHELLHEro
yctpoitctea: N — HopManbHasi, H — Bbicokas, 0 o3HauaeT
OTKMKOYEHME 3BYKa.

4. HanpsixeHue BXOfSLLEro curHana (cpefHeksagpaTiniHoe
3Havenue) U, MB .

5. CpeqiHee 3BYyKOBOe fiaBrenme, Ab (A).



6. CtaHaapTHOE OTKIOHeHWe 3BYKOBOTO AaBneHus, 4b.

7. HanpsxeHue BXxoasLLero curHana, Ans KoToporo cpefHee
3HaYeHue NAIC OAHO CTaHAAPTHOE OTKIOHEHME YPOBHS
3BYKOBOTO AaBMneHus coctasnset 82 Ab (A).

BecnepeboiiHblii pexim, B KOTOPOM BXOASLLME CUTHAMbI
TPaHCIMPYIOTCA AAXE B PEXMME OTKIOYEHMS, NPESYCMOTPEH
TONbKO B MOAENSX C HOMepamu *-50.

A:7. TosicHeHust k TabnuLe NoporoBbIX YpoBHeM
IMoporoBbIil ypoBEHb — 3TO YPOBEHb 3BYKOBOTO AABMEHNS,
ab (A), 3a npeaenamu cpesCcTBa 3aluTbl OPraHoB Cryxa,
[JaloLwmin BHYTpY Hero yposeHb 85 Ab (A). Pasnuyatot

TPY NOPOTOBOTO YPOBHSI, COOTBETCTBYIOLUNX PA3NNYHBIM
4aCTOTHbIM CMEKTPaM LLyma:

1. Mogenb.

H — ons Wwyma BbICOKON YacToTbl;

M — ns Wwyma cpeaHeit 4acToThl;

L — Ans wyma H13Kon YacToTbl.

CoBmecTUMbIe pabouune Kacku

YcTpoiicTBa AOMKHbI MCMOMb30BATLCS TOMBKO C paboumnmu
kackamu, nepeuncnenHbIM1 B Tabn. C. YcTpolicTea He
NPOXOAUNM UCTIbITaHUS C UHBIMU PaBOUUMK Kackamu, B CBA3N
C YeM NPOU3BOAMTEND HEe MOXET rapaHTMpOBaTh TOTO, YTO
npy MCMonb3oBaHuK ¢ HUMK GyaeT obecneyeHa 3asBneHHas
3(PheKTMBHOCTb 3aLLMTbI OpraHoB cryxa.

MosicHeHns k TabnuLie COBMECTUMOCTU pabounx Kacok ¢
Kpennexuem

C:1. Mpon3BoguTenb Kacku.

C:2. Mopienb kacku.

C:3. KpenneHue Ha kacky.

C:4. Paawep kacku: S — marblit, M — cpeaHuit, L — 6onbLuoit.

OCHOBHbIE 3MIEMEHTbI YCTPOUCTBA

Mogens ¢ oronosLem MT1H7F2*

D:1. OronoBbe (NONMUBUHANXOPUE, NOAMAMUA).

D:2. OcHoBa 0ronoBbst (HepxaeloLyas crarnb).

D:3. [iByxToueyHoe kpennexue (MonMoKCUMETHUNEH).
D:4. O6TiopaTop (MONMBUHMNXNOPUAHAS NNEHKa U
BCMEHEHHbII MONWypeTaH).

D:5. 3Bykon30nSLMOHHas Npoknaaka (BCreHeHHbIM
nonnypeta).

D:6. Yawka (ABC-nnactuk).

D:7. MUKpodhoH Ansi OKpyXatoLyx 3BYKOB C aBTOMATUYECKOM
PErynupoBKOIA UX TPOMKOCTM (BCIEHEHHBI NONUYpPETaH).
D:8. PeyeBoit MukpodhoH (ABC-nnactuk, nonvamug).
D:9. KpbiLuka 0TCEKa MCTOYHUKOB MUTAHMS.

D:10. Pazbem Ans noaKnoYeHUs UCTOYHUKA BHELLHEro
curHana J22.

Mogens ¢ 3aTbinoyHbiM oronossem MT1H7B2*
D:11. 3aTbinoyHoe oronoBbe (HepxasetoLas CTanb,
TepMOMNACTAYHbIA NONMONeduH).

Mogenb ¢ kpennenuem Ha kacky MT1H7P3*2
D:12. KpenneHue Ha kacky (Hepxasetowas cTanb u
MONMOKCUMETUMEH).

D:13. Pasbem ans coeaunutenbHoro kabens Flex, He
BXOZSILLETO B KOMMIEKT NOCTaBKY YCTPOACTBA.

CBEOPKA U PET'YNUPOBKA

Mopenb ¢ oronoBbem

B:1. BblaBuHyTb YaLuku. OTKMOHUTL BHELLHIOK YaCTb YaLLKi
Hapyy, 4To6bl kaberb PacnonoXmncs C BHELLHEN CTOPOHbI
OromnoBbS.

B:2. OTperynupoBaTh BbICOTY YalLek, AN YEro nepessuHyTh
X BBEPX UMW BHU3, NPULEPXMBAs OrONoBbE.

B:3. PacnonoxuTb oronosbe Takim 06pa3om, Ytobbl OHO
MPOX0AWIIO Yepe3 TEMS W NPUHMMATO Ha cebsl BEC Yallek.

Mopenb ¢ 3aTbINOYHbLIM OronoBbeM

B:4. HapeTb valku Ha ywwm.

B:5. MpuaepxuBas YaLlky Ha yLax, pacnonoXmuTb roNoBHON
peMeHb TaK, YToBbl OH MPOXOANUN Yepe3 Temsl, 1
3a(buKCMPOBATH €r0 B HATAHYTOM MOMOXEHNM.

B:6. PacnonoxuTtb ororiosbe TakiuM 06pa3om, YTobbl OHO
NPOX0AUNO Yepes TEMS W NPUHUMANO Ha cebs BEC Yallek.

Mogaensb ¢ kpenneHuem Ha Kacky

B:7. BctaBuTb Kpenmnexue B na3 Ao wenyka (cm. puc. B:8).
B:9. Pabouee nonoxeHue. [ins nepesoga HayLIHUKOB U3
BEHTUNSLMOHHOTO MOMOXeHWs! B paboyee cxaTb
MPOBOIOYHYIO OCHOBY OTOMOBbS A0 LLEenyka ¢ 06e1x CTOPOH.
YA0CTOBEPUTLCS, UTO B pabOYEM MONOKEHUN YaLLkv 1
MPOBOIOYHAs OCHOBA OrOMOBbS HE MPUXKaThI K KPato Kacky,
T.K. 3T0 YXyZLIaeT 3ByKOM3ONsLMIO

B:10. BeHTunsLmMoHHOE nonoxeHue. [ins nepesosa
HayLLUHMKOB M3 paBoYero NoNOXeHWs! B BEHTUNSILMOHHOE
Pa3BECTM YaLLIKV HayLLHUKOB B CTOPOHbI A0 Lienyka. He
CriefyeT pacnonaraTb Yallkv HayLLHUKOB Ha Kacke, T.K. 3T0
npensTCTBYeT UX BeHTURALMM (cM. puc. B:11).

MCNONb30BAHUE MUKPO®OHA

G:1. Ans cBEOEHUS K MUHUMYMY BIUSIHASI BHELLHETO LiyMa
peyeBoil MUKPOCOH YCTPOIICTBA LOMKEH BbITb pacnonoxeH
MakcManbHo 61M3ko ko pTy MoNb3oBaTeNs (Ha PacCTosHIA
MeHee 3 MM).

QKCMNYATALMA

YcTaHOBKa 31eMEHTOB NUTaHMs

YCTaHOBWTb [iBa 3NEMEHTa NUTaHWUs TUNopasmepa AA B OTCek
WUCTOYHUKOB MUTAHIS. 3ATAHYTb BUHT. TPy HU3KOM YPOBHSI
3apsifia ANEMEHTOB NUTaHWS B iMHAMUKaX yCTpoicTBa byayT
TPAHCIMPOBATLCS TPU 3BYKOBbIX CUTHAMA, NOBTOPSIOLLMECS
Yepe3 COKpaLLatoLLMECS NPOMEXYTKU BPEMEHU.

BknioyeHne 1 BbIKNIOYEHWe NUTaHNSA YCTPOICTBA

[INsi BKIMIOYEHUS U BBIKITKOYEHWSI IUTAHUS YCTPOICTBA HaXaTb
kHonky On/Off/Mode (Bkn./Bbikn./Pexum) 1 yoepxusats ee
B TEYEHME ABYX CEKYHA. VIMeeTcs 3BYKOBOE MOATBEPXKAEHNE
BKIIOYEHMS U BbIKIIOYEHNSI UTAHNS YCTPONCTBA.

Mpy BBIKIKYEHUM MATAHUS YCTPOCTBA B €10 NaMsTH
COXPaHSITCS NOCNeAHNe HACTPOIKKA, €CIV 415 BXOASLLMX
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CUTHAsOB BHELUHEro YCTPOWcTBa He Gbin BbIGpaH pexum
BbICOKOM rPOMKOCTI. ECTIM YCTPOWCTBO He MCnonbayeTes

B TEYEHWE [1BYX YacOB, 10 MUTaHUE OTKIHYUTCS
ABTOMATIYECKV. B NOCTIEAHIO0 MUHYTY Nepep OTKoYeHeM
MOCLILIATCS 3BYKOBbIE CUTHANbI.

MeHto

[ins nepemeLLieHNs MO MEHIO Ha OANH MyHKT HeobXxoAnuMo
HaxaTb W oTnycTuTb KHOMKy On/Off/Mode. B MeHto

MMEKTCS crepytoLLme NyHKTbI: «Volumey («FpoMKoCTb
OKpyXxatoLLmx 3BykoBy), «Balance» («banaHcy), «Equalizer»
(«OkBanaiaepy), «Release time» («Bpems Bosspatay),
«External input mode» («Pexum TpaHcnsiuum curHana
BHeLLHero ycTpoiicTBan) 1 «External input volume»
(«FPOMKOCTb TpaHCIALMM CUrHanNa BHELLHEro YCTPOCTBAY).
[Ins n3aMeHeHs 3HaueHIst B BbIOPAHHOM MyHKTE
HeobXx0A1MO BOCTOMNb30BATLCS KHOMKaMK + (yBENU4eHue)

11 — (yMeHbLLeHve). HekoTopble MyHKTbI MEHIO NO3BONSIOT
OTKMIOYNTb COOTBETCTBYIOLLME UM (DYHKLIMK YCTPOACTBA.
[ins aToro cnepyeT HaxaTb KHOMKY — W YepXv1BaTh ee B
TeYeHwe ABYX CeKyHA. YT0Bbl BHOBb BKIIOYMUTb OTKIOYEHHYIO
(YHKLMI0, HEOBXOMMO HaXaTb 1 OTMYCTUTL KHOMKY +.
lMepexop k HOBOMY MyHKTY MEHI0, a Takke U3MEHeHe ero
3HaYeHVs, NOATBEPXKAAIOTCS rONOCOBLIM COOBLLEHUEM.

«Volume» («IPOMKOCTb OKpYXatoLMX 3BYKOB»)
JlaHHbIA NYHKT MEHIO NO3BOMSET Peryn1poBaTh rpOMKOCTb
OKPYXatoLLWX 3BYKOB, BOCMPUHIMMAEMbIX MUKPOOHAMM

1 TPaHCIMPYEMbIX B YalLKK HayLLIHWKOB. MpeaycMoTpeHo
LLIECTb YPOBHEN rPOMKOCTH, @ TaKkke BO3MOXHOCTb MOSHOI0
OTKII0YEHNs 3BYKa. MakcumanbHas rpoMKOCTb COCTaBNAeT
82 nb. YcuneHue okpyxaroLuux 38ykoB yMEHbLLAETCS B
Cry4ae NocTyNeHNs CUrHarnos OT NOAKMKYEHHOMO BHELLHEro
yCTpoiACTBa.

Mpumeyanue. B cnyyae oTkio4eHNs 3Byka OKpyxatoLLue
3BYKM BYAYT HECTBILLHBI, Y4TO MOXET 6bITb ONACHO.

«Balance» («<BanaHcy)

[laHHbIit MYHKT MEHI0 NO3BONSIET U3MEHUTL GarnaHc rPOMKOCTY
NEBOTO W NPaBOro ANHaMUKOB. peaycMOTPeHo AeBATb
3Ha4eHui. [ins yCTaHoOBKM OAMHAKOBOM rPOMKOCTM 060MX
[MHaMUKOB CrieflyeT OBHOBPEMEHHO HaXaTb KHOMKN + 1 —.

«Equalizer» («JkBanaiizep»)

OkBanaiaep No3BonsieT perynmpoBaTh YacToTHbIN
CMEKTP TPaHCIMpyeMbIX 3BYKOB. [N AAHHOTO MyHKTa
npesycMOTPEHbI YeTbIpe 3HaueHus: «Lowy («Hu3kve
yactoTbl»), «Neutral» («CpeaHue yacToTbi»), «High»
(«Bbicokue YacToTbl») u «Extra High» («Ceepxsbicokie
4acToThI»).

«Release time» («Bpems Bo3Bpatan)

[laHHbI NYHKT NO3BOMSIET U3MEHUTL BPEMS], Yepe3 KOTopoe
OorpaHuumTenb (YHKLMIM aBTOMATUYECKO! Peryn1poBKy
OTKPLIBAETCS NOCHe akTBaLyK. MpefycMOTpeHbI

ABa 3HayeHns: «Normaly («CTaHpapTHO») 1 «Slow»
(«MepneHHoy).

«External input mode» («Pexum TpaHcnsAuum curHana
BHELLHEro YCTPONCTBa») (TONbKO HayLIHMKN)

B KOHCTpYKLM YCTPOIACTBA NMPEAYCMOTPEHO TP pexmma
TPaHCIALMM CUrHaNa BHELLHEro ycTpoiicTaa. Pexvm,
ONTUManbHO COOTBETCTBYIOLLMIA MOAKMIOYEHHOMY YCTPOUCTBY,
crepyet BbI6paTh OMbITHBIM NyTEM.

«External input volume» («FpoMKoCTb TpaHcnALMM
CUrHana BHewWHero yCTPOoiCTBay) (TONbKO HayLWHMUKK)
B KOHCTPYKLM yCTPOACTBA NPEAYCMOTPEHO ABA YPOBHS
TPOMKOCTY TPAHCAALMN CUTHANa BHELLHEro YCTPONCTBa:
«Normaly («HopmanbHas») 1 «High» («Bbicokas»).

YUCTKA U TEXHUYECKOE OBCIYXXVUBAHUE

BHelLUHWe NOBEPXHOCTY Yallek HaYLLHUKOB, OTOMOBbLE U
06TiopaTopbl HEOBXOAVMO PErYFISIPHO MbITb C MbIFIOM,
UCTIONb3ys ANs 3TOrO TPSIMKY, CMOYEHHYHO B TENNOW BOAE.
MPUMEYAHWE. 3AMPELLAETCA norpyxaTb u3nenue B
BOY.

Ecnu ycTpoiicTBO HAMOKIO OT AOXKAS MNK KOHEHEaTa,
CcnefyeT NOBEPHYTb YalLLKW HapyXxy, CHATb 06TiopaTopb! 1
3BYKOM3ONSILMOHHbIE MPOKNaAKy, BbICYLUMTb YCTPOUCTBO,
MOCNE YEro YCTaHOBUTb Ha MECTO PaHEE CHATBIE ANEMEHTBI.
OG6TiopaTopbl 1 3BYKOU3OMSALMOHHbIE NPOKIAAKM U3
BCMEHEHHOrO NONMypeTaHa, MoryT U3HaLMBaTLCS B NpoLecce
1cnonb3oBanmsi. HeobXoAnMo perynsipHo ocmaTpueath

VX Ha NpeAMET OTCYTCTBMS TPELUWH, LLeneit 1 apyrux
noBpexzaeHuit. Mpu perynsipHOM UCNONb30BaHUM HayLLHUKOB
Ans 0becneyeHnst HaaexXHoi 3aluThl OpraHoB Cnyxa, a
TakKe rMrueHbl U KoMGopTa, PEKOMEHOYETCS 3aMeHsTb
3BYKOM30NSLIMOHHbIE NPOKNAZKW M 06TIOPaTopbI HE pexe
[ABYX pa3 B rofi. B cryyae noBpesxaeHus 06TIopaTopoB OHN
DOMKHbI BbITb 3aMeHeHbI. CM. Hike pasgen «3anacHble
4acTy W [OMONHUTENbHbIE MPUHAANEXHOCTUY.

CHATUE U 3AMEHA OBTIOPATOPOB

E:1. ins cHaTws obTiopatopa noaLenuTb nanbLamu ero
BHYTPEHHUI Kpaii 1 C YCUNMEM BbITHYTb 06TIOpaTop M3 nasa.
E:2. Ypanutb umetoLLytocst 3BYKOU3ONALMOHHYIO NPOKMAZAKY
(Npoknaaku) 1 yCTaHOBUTb HOBYIO (HOBbIE).

E:3. BctaButb 06TIOPaTOp OAHOM CTOPOHON B XEN0b YaLlku.
HapasuTb Ha NpOTMBOMONOXHYI0 CTOPOHY 06TIOpaTopa,
4T0bbI 06TIOpaTOP 3adhMKCMPOBANCS B Xenobe Co LenyKoMm.

3AMACHBIE YACTU ¥ BONONTHUTENBHBIE
NPUHAANEXHOCTHU

3M™ PELTOR™ HY79 M'mrueHnyeckuin Habop
3ameHsieMblil rrneHndeckuit Habop. [ins obecneveHns
Ha[eXHOro 3BYKOMOTOLLEHNS, a TakKe FUreHbl 1 KoMAdopTa,
HeoBX0AMMO MeHSITb rurveHn4eckuit Habop He pesxe ABYX
pas B rof.

3M™ PELTOR™ HY100A OaHopa3oBble Haknagku
OpHopa3oBble Haknaaky, Nerko Haaesaemble Ha
0bTiopaTopsI.

3M™ PELTOR™ HYM1000 3awuTHas neHTa MUKpochoHa



Brnaro- 1 BeTpoHenpoH1Laemas NnexTa Ans 3aluTbl Pe4esoro
MUKpOCOHa.

3M™ PELTOR™ M41/2 BeTpo3awuTa MUKPOOHOB

FAPAHTUMHBIE OBA3ATENLCTBA U 3AABNEHUE OB

OrPAHUYEHUW OTBETCTBEHHOCTHU

TAPAHTUMHBIE OBASATENBCTBA Ecnv B u3genm,
npou3sseseHHoM OTAENoM CpencTB UHAMBUAYaNbHOM
3aLmThl komnanun 3M, Bbina obHapyxeHa HeMcnpaBHOCTb,
Bbl3BaHHas AeeKToM MaTepuana unu ucnonHeHus, nnbo
HeNcnpaBHOCTb, enaroLyas HEBO3MOXHbLIM UCMONb30BaHNE
U3enusi no 3asBNEHHOMY Ha3HaYeHMIo, U3AEenKe Unu ero
HencnpasHbIE YacTy OMKHbI BbITb OTPEMOHTMPOBAHBI

UMW 3aMeHeHbl koMnaHneit 3M, nnbo kKoMnaHus JoMmKHa
BO3MECTUTb KIUEHTY UX CTOUMOCTb. KoMnanms umeet
npaBo Mo CBOEMY YCMOTPEHUIO BbIBpaTh Noboe 13
nepeymncrneHHbIX AeNCTBuiA. KnneHT He nmeeT npasa
TpeboBaTh OT KOMNAHUM KaKUX-IMBO UHBIX AENCTBMIA

Kpome nepeymncrenHbix. FapaHTuitHble 0ba3aTenscTea
KOMNaHW1 CYNTAKTCS HEAENCTBUTENBHBIMM, ECIN KIUEHT
CBOEBPEMEHHO HEe YBEAOMUN KOMNaHWio 06 0BHapyXeHHOI
HeNCnpaBHOCTH, @ Takxke NPU OTCYTCTBUM NOATBEPKAEHUNA
TOrO, YTO 3KCMNyaTaLus, TEXHUYECKOe 0BCnyxuBaHe 1
XpaHeHue 13nenusi Npou3BOANIMUCH B COOTBETCTBUN C
TpeboBaHMsIMM pykOBOACTBA NO akcnnyatayum. ECIN
WMHOE HE NPEAYCMOTPEHO 3AKOHOLATENBCTBOM,
HACTOSLUME TAPAHTUHBIE OBASATENLCTBA
ABNAOTCA EANHCTBEHHLIMU 1 SAMEHSOT COBON
JIIOBbIE 3AABNEHHBIE WA NOAPA3YMEBABLUMECA
TAPAHTUW, KACAIOLNECA NPUrOAHOCTU U3OENNA
ANA NPOJAXW 1 ANA NCNONb30OBAHUA B KAKMX-
JINBO KOHKPETHbIX LIENAX, A TAKXKE KACAIOLMXCA
KAYECTBA U3LENINA, PABHO KAK MPOUCTEKAIOLNE
113 CNIOXMBLLENCA NMPAKTUKM W MPUHATBIX HOPM
LENOBbIX OTHOLUEHW, 3A UCKIMKOYEHWEM NMPAB
COBCTBEHHOCTW U MATEHTHOI O MPABA. MapaHTuitHble
0bsi3aTensCTBa komnanum 3M He pacnpocTpaHsioTCs Ha
n3enus, BolleALIMe 3 CTPOS BCNIEACTBIE HeHaanexalLmux
JKCnNyaTaLim, TEXHUYECKOro 0BCNYKVUBAHUS U XpaHEHWS,
HecobniAEeHIs yKkasaHwii pyKOBOLCTBA MO SKCNyaTaLuy,
BHECEHWSA M3MEHEHMIA B KOHCTPYKLWIO YCTPOICTBA, a

Takke BCMeACTBME HECHACTHbIX Cy4aeB, XanaTHoOCTH 1
CNONb30BaHMSA U3AENNS HE NO HA3HAYEHMIO.

3AABNEHWE OB OTPAHWUYEHWN OTBETCTBEHHOCTY
3A UCKMIOYEHWEM CIYYAEB, MPEYCMOTPEHHbIX
3AKOHOM, KOMMAHWMSA 3M H MPY KAKWX

YCINOBUAX HE HECET OTBETCTBEHHOCTM

3A NPAMOW, HENPAMOW, ONPEQENAEMbIN
OCOBbIMM OBCTOATENBLCTBAMM, CITYYANHBIN

A KOCBEHHbIN YILIEPB, BKIIOYASA YMYLLEHHYO
MPVBbINb, BO3HUKLLIWY B CBA3M C HACTOSALLIM
U3OENVEM BHE 3ABUCUMOCTY OT OPUCIMKLIA.
MNPV OBHAPY>XEHUW HEMCMPABHOCTY U3OENNSA
KOMMAHWS HE OBSA3AHA NPEAMPUHUMATbL KAKVME Bbl
TO HW BbINO AEMCTBMS MOMUMO NEPEYNCIIEHHBIX
BBbILLE.

3AMPET HA BHECEHWE U3MEHEHUI B KOHCTPYKLIMIO
3anpeLLaeTcst BHOCUTb U3MEHEHIS B KOHCTPYKLMIO
HaCTOSLLEro M3nenus 6e3 MMCEMEHHOTO paspeLLeHIs
komnauu 3M Company. HecaHKLMOHUPOBaHHbIE U3MEHEHMS!
MOTYT CTaTb MPUYUHOI aHHYNIMPOBAHWS rapaHTUIHbIX
06513aTenNbCTB NPOU3BOAUTENS, & TaKKe YTpaTbl
nonb3oBaTernem npaso Ha AKCyaTaLmio 3aenms.

NMPUMEYAHUE.

+  3anpeLLaeTcsi ofHOBPEMEHHO UCMONb30BaTL CTapble U
HOBbIE 3MEMEHTbI NUTaHMS.

+  3anpeLLaeTcsi ofHOBPEMEHHO UCMONb30BaTb LLENOYHbIE
3MEMEHTbI NUTaHKS, 0BbIYHbIE SNEMEHTLI MUTAHNS Y
aKKyMynaTopbl.

«  [lpy yTUnM3aLMM 3NEMEHTOB NUTaHNS criegyeT
cobniofaTb TPEBOBAHNS MECTHBIX HOPMATUBOB,
KacatoLLMXCS YTUAU3ALMM TBEPALIX OTXOAOB.

+ Ecnu B KOHCTPYKLMM yCTpoiACTBA NpeAycMOTpeHa
BO3MOXHOCTb 3apsiiKki MCTOYHUKOB NUTaHMS,
3anpeLyaeTcs 3apsKath LENOYHbIE SNEMEHTbI MUTaHNS.
3T0 MOXET NPUBECTM BbIXOAY HAYLUHUKOB U3 CTPOS.

+ TuTaHWe ycTpoCTBA AOMKHO OCYLLECTBAATHCS OT
He3apsikaeMblX SMIEMEHTOB NUTaHUS TUNopasMepa AA
UMM HUKENb-METanmor1apuaHbIX akkyMynsTOPOB TOrO e
TMNOpasMepa (CornacHo COOTBETCTBYIOLEMY pa3aeny
PYKOBOACTBA).
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3M™ PELTOR™ Tactical XP Headset
Serie MT1H7*2

INLEDNING

Tack, och grattis till din kommunikationslosning fran
3M™ PELTOR™! Véalkommen till nasta generations
horselskydd med kommunikation.

AVSEDD ANVANDNING

Detta 3M™ PELTOR™-headset ar avsett att skydda mot
skadliga bullernivaer och hdga ljud samtidigt som du kan héra
omgivningsljud med de bullerkompenserande mikrofonerna
och lyssna pa ljudenheter. Alla som anvander denna produkt
forvantas lasa och forsta bifogad bruksanvisning samt vara
bekanta med hur produkten anvénds.

VIKTIGT

Las och forsékra dig om att du forstar alla sakerhetsanvisningar
i denna bruksanvisning innan du anvander produkten. Spara
dessa anvisningar for framtida referens. Kontakta 3M:s
tekniska support (se kontaktinformation pa sista sida) om du
behdver mer information eller om du har nagra fragor.

/N VARNING

Detta horselskydd reducerar din exponering for

skadligt buller och andra hdga ljud. Om du anvander
horselskyddet pa fel sétt eller inte anvander det varje
gang du ar exponerad for skadligt buller kan féljden bli
horselnedsattning eller horselskada. Fraga din arbetsledare,
se bruksanvisningen eller kontakta 3M teknisk support om
du har fragor som ror anvandning. Om du upplever att du
ar lomhord eller hér ringningar/surrande under eller efter
exponering for buller (inklusive pistolskott) eller om du av
nagon anledning misstanker att du lider av horselproblem,
maste du omedelbart Idmna den bullriga omgivningen och
kontakta lakare och/eller arbetsledare.

Om du inte foljer dessa anvisningar kan foljden bli allvarlig
skada eller dédsfall:

a. Nar du lyssnar pa musik eller annan ljudkommunikation
kan din situationsmedvetenhet och formaga att hora
varningssignaler forsamras. Var uppmarksam, och stall in
lagom hdg volym. Nar du lyssnar pa underhaliningsljud finns
risk att du inte hor varingssignaler pa arbetsplatsen.

b. Anvénd inte denna produkt i potentiellt explosionsfarlig
miljo (det finns risk att den orsakar en explosion).

Om du inte foljer dessa anvisningar kan féljden bli att
horselskyddets skyddande egenskaper forsémras, vilket i sin
tur kan leda till horselnedsattning:

a. Forskningsresultat pekar pa att anvandare far samre
brusreduktion &n de ddmpningsvérden som indikeras pa
forpackningen (detta beror pa variation vad galler passform,
patagningsteknik och anvandarens instéllning). Se tillampliga
forordningar for riktlinjer om hur du kan justera markvarden

och uppskatta ddmpningen. 3M rekommenderar ocksa att du
provar passformen for detta horselskydd.

b. Forsakra dig om att du valjer korrekt horselskydd och
att du anvander, justerar och underhaller detta pa korrekt
satt. Felaktig passform for denna produkt reducerar dess
formaga att dampa buller. Se bifogade anvisningar om
korrekt passform.

c. Undersok horselskyddet noggrant fore varje anvandning.
Om horselskyddet ar skadat byter du det mot ett fungerande
hérselskydd (eller undviker den bullriga miljon).

d. Nér annan personlig skyddsutrustning maste anvandas
(till exempel skyddsglasdgon, andningsskydd) ar det viktigt
att dessa har flexibla tunna skalmar eller band for att
minimera deras paverkan pa tétningsringen. Avlagsna alla
andra onddiga foremal (till exempel har, keps, smycken,
hérlurar, hygienskydd) som kan forsamra tétningsringens
tatningsformaga och pa sa satt forsamra horselskyddets
skyddsegenskaper.

e. Andra inte hjassbygelns/nackbygelns form (genom att
bdja eller forma om den). Forsakra dig om att bygeln trycker
horselskyddet tillrackligt hart mot huvudet for att detta ska
sitta ordentligt.

f. Horselskydd (sarskilt tatningsringar) kan slitas vid
anvandning. Undersok dem darfér regelbundet och
kontrollera att de inte har sprickor och att de inte lacker.

Vid regelbunden anvandning ska tatningsringar och
skuminsatser bytas minst tva ganger per ar for att
sékerstalla skyddsegenskaper, hygien och komfort.

g. Den elektriska ljudkretsens uteffekt pa detta horselskydd
kan overstiga det dagliga gransvardet for ljudniva. Stall in
lagom hdg volym.

h. Folj anvisningarna ovan (horselskyddets skyddseffekt
forsamras om du inte foljer anvisningarna).

EN 352 sékerhetsmeddelande:

« Uteffekten fran horselskyddets nivaberoende krets kan
overstiga gransvarde for omgivningsljudniva.

+ Hygienskyddet kan férsémra horselskyddets akustiska
egenskaper.

+ Prestandan kan fors@mras nér batterierna bérjar bli
urladdade. Horselskyddets batteri haller laddningen i cirka
1000 timmar vid normal anvandning.

+Vissa kemiska amnen kan vara skadliga for denna
produkt. For mer information, kontakta tillverkaren av
produkten.

+ Detta horselskydd har storlek (L). Horselskydd som
uppfyller EN 352-1 har storlek (S), (M) eller (L). Horselskydd
med storlek (M) passar de flesta anvandare. Horselskydd
med storlek (S) och (L) &r utformade for personer som inte
kan anvanda storlek (M).

+ Detta hjallmmonterade hérselskydd har storlek (L).
Hjdlmmonterade horselskydd som uppfyller EN 352-3 har
storlek (S), (M) eller (L). Hjalmmonterat hérselskydd med
storlek (M) passar de flesta anvandare. Hjdlmmonterade
horselskydd med storlek (S) och (L) ar utformade for
personer som inte kan anvanda storlek (M).



FORSIKTIGHET!

+ Risk for explosion om batteriet byts ut mot felaktig typ av
batteri.
OBS!

+Nar detta horselskydd anvéands enligt bruksanvisningen
bidrar det till att reducera exponering for bade kontinuerligt
buller (som till exempel det buller du utsatts fér inom industri
eller fran fordon/flygplan) och mycket hdga impulsbuller
(som till exempel pistolskott). Det ar svart att forutsaga
vilket nodvandigt och/eller faktiskt horselskydd som uppnas
vid exponering for impulsbuller. Vid pistolskott paverkas
horselskyddets prestanda av vapentypen, antal skott som
skjuts, val av korrekt skydd, passform och anvandning
av horselskydd, korrekt skotsel av horselskydd samt
andra variabler. For mer information om hérselskydd for
impulsbuller, se www.3M.com/hearing.

+ Detta horselskydd har nivaberoende dampning.
Kontrollera att denna funktion fungerar korrekt
innan du anvander horselskyddet. Se tillverkarens
underhallsanvisningar och anvisningar for batteribyte vid
distorsion eller felfunktion.

+ Detta horselskydd har elektrisk ljudingang. Kontrollera
att denna funktion fungerar korrekt innan du anvénder
horselskyddet. Se tillverkarens anvisningar vid distorsion
eller felfunktion.

+ Drifttemperatur: 20 till 55 °C

+ Forvaringstemperatur: -20 till 55 °C

+ Vikt for horselskydd: MT1H7F2* = 411 g, MT1H7B2* = 370
g, MT1H7P3*2* = 406 g.

GODKANNANDEN
Harmed forklarar 3M Svenska AB att detta headset
avsett som personlig skyddsutrustning uppfyller
Europaparlamentets och radets forordning (EU) 2016/425
eller direktiv 89/686/EEG och andra tillampliga direktiv, vilket
ar kravet for CE-markning.
Tillamplig lagstiftning kan faststéllas genom granskning av
forsakran om Gverensstammelse pa www.3M.com/peltor/doc.
Forsakran om dverensstammelse visar ocksa om nagot
annat typgodkannande &r tillampligt. Se artikelnummer fér
din produkt nér du hémtar férsakran om dverensstammelse.
Artikelnummer for ditt horselskydd hittar du pa undersidan
av den ena kapan (se bilden nedan). Du kan ocksa kontakta
3M i inképslandet om du behdver en kopia av férsékran om
dverensstdmmelse och ytterligare information som krévs
enligt direktiven. Kontaktinformation finns pa de sista sidorna
av denna bruksanvisning.

Mmoo

Artiche number c E
- GOGOGO000T

Ha:
B 2301 SEIION Baden N

Denna produkt har testats och godkénts enligt

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4/A1:2005,

EN 352-6:2002.

Denna personliga skyddsutrustning granskas arligen (géller
endast kategori ll-produkter) och har typgodkénts av finska
Arbetshélsoinstitutet (Finnish Institute of Occupational
Health) (anmalt organ nummer 0403), Topeliusgatan 41 b,
F1-00250, Helsingfors, Finland.

Denna produkt innehaller elektriska och elektroniska
komponenter och far inte avfallshanteras tillsammans

= Med vanligt restavfall. Se lokala direktiv fér information
om avfallshantering av elektrisk och elektronisk
utrustning.

DAMPNING UPPMATT AV PROVNINGSINSTITUT
Dampningsvarden (SNR) for denna produkt uppnaddes med
produkten avsténgd.

Forklaring av tabeller fér ddmpning:

Europeisk standard EN 352

Forskningsresultat pekar pa att anvandare far sémre
brusreduktion an de dampningsvérden som indikeras pa
forpackningen (detta beror pa variation vad galler passform,
patagningsteknik och anvandarens instéllning). Se tillimpliga
forordningar for riktlinjer om hur du kan justera mérkvarden
och uppskatta ddmpningen. 3M rekommenderar ocksa att du
provar passformen for detta horselskydd.

A:1 Frekvens (Hz)

A:2 Genomsnittlig ddmpning (dB)

A:3 Standardavvikelse (dB)

A:4 Forvantad skyddseffekt (APV) (dB)

A5

H = uppskattat horselskydd fér ljud med hég frekvens

(f = 2000 Hz).

M = uppskattat horselskydd for ljud med medelhdg frekvens
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = uppskattat horselskydd for ljud med Iag frekvens

(f =500 Hz).

A:6 Ekvivalentvarden

H = ekvivalentvarde for hogfrekvent buller

M = ekvivalentvarde fér medelfrekvent buller

L = ekvivalentvarde for lagfrekvent buller

A6 Forklaring av tabellen ljudniva for elektrisk ljudingang
(endast headset)

1. Modellbeteckning

2. Lage for extern ingang: 1-3, 0 = produkt avstangd

3. Volym for extern ingang: N = normal, H = hég, 0 = produkt
avstangd

4. Insignalniva U (mV, RMS)

5. Medelljudtryck (dB(A))

6. Standardavvikelse for ljudtryck (dB)

7. Den insignalniva for vilken medelvardet + en
standardavvikelse motsvarar 82 dB(A).

Felsékert lage (det Iage dér insignaler kan horas éven i
avstangt lage) finns endast for *-50-modeller.

A:7 Forklaring av tabellen for ekvivalentvarden
Ekvivalentvarde &r det ljudtryck i dB(A) fér den omgivande
ljudnivan som resulterar i 85 dB(A) effektivt ljudtryck for orat
vid anvéndning av hérselskydd. Tre olika ekvivalentvarden
definieras for bullrets frekvensinnehall.

1. Modellbeteckning

H = ekvivalentvarde for hégfrekvent buller

M = ekvivalentvarde for medelfrekvent buller

L = ekvivalentvarde for lagfrekvent buller
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Kompatibla skyddshjalmar for industrianvandning

Detta horselskydd far anvandas endast pa de skyddshjalmar
for industrianvandning som visas i tabell C. Det har

testats tillsammans med féljande skyddshjalmar for
industrianvandning och kan ge avvikande skyddsniva om det
anvénds tillsammans med annan hjalm.

Forklaring av tabell med hjalmfaste for skyddshjalmar for
industrianvéndning:

C:1 Hjélmtillverkare

C:2 Hjalmmodell

C:3 Hjalmfaste

C:4 Hjalmstorlek: S = Small, M = Medium, L = Large

KOMPONENTER

Hjassbygel (MT1H7F2*)

D:1 Hjassbygel (PVC, polyamid)

D:2 Bygeltradar (rostfritt stal)

D:3 Tvapunktsupphéngning (POM)

D:4 Téatningsring (PVC-folie och polyeterskum)
D:5 Skuminsats (polyeterskum)

D:6 Kapa (ABS)

D:7 Nivaberoende mikrofon for omgivningsljud
(polyeterskum)

D:8 Talmikrofon (ABS, polyamid)

D:9 Batterilock

D:10 Ingang for extern kélla (J22)

Nackbygel MT1H7B2*
D:11 Nackbygel (rostfritt stal, termoplast)

Hjalmfaste MT1H7P3*2
D:12 Hjélmfaste (rostfritt stal, POM)
D:13 Kontakt for separat Flexkabel

MONTERINGSANVISNING

Hjéssbygel

B:1 Dra ut kaporna och vinkla kapans dverdel utat (sladden
ska sitta pa utsidan av hjassbygeln).

B:2 Hall hjassbygeln pa plats och for kaporna upp eller ned
for att justera hojden.

B:3 Hjassbygeln ska sitta Gver hjassan (se bilden) och béra
upp headsetets vikt.

Nackbygel

B:4 Satt kaporna pa plats dver dronen.

B:5 Hall kaporna pa plats — placera bygelbandet ovanpa
huvudet och Ias fast det (det ska sitta tatt mot huvudet).
B:6 Bygelbandet ska sitta Gver hjassan och béra upp
headsetets vikt.

Hjélmféste

B:7 Snapp fast hjélmfastet i skaran pa hjélmen (B:8).

B:9 Arbetslage: Tryck bygeltradarna inat tills ett klick hors pa
bada sidor. Kontrollera att kapor och bygeltradar inte trycker
mot hjdlmens kant i arbetslage, eftersom detta kan leda till
minskad ddmpning fér hérselskyddet.

B:10 Ventileringslage: Dra hérselkaporna utat (tills ett klick

hors) for att dndra fran arbetslage till ventileringslage. Placera
inte kaporna mot hjalmen (B:11) eftersom detta kan blockera
ventilationen.

MIKROFON

G:1 Placera talmikrofonen mycket néra munnen (nérmare an
3 mm) for att den ska fungera sa bra som méjligt i en bullrig
milj.

ANVANDARINSTRUKTION

Sitta i batteri

Satt i batterierna (2 AA-batterier) i batterifacket. Skruva i och
dra at fastskruven. Lag batteriladdning indikeras med tre
toner som upprepas med kortare intervall.

Satta pa och stdnga av headsetet

Hall inne On/Off/Mode-knappen i 2 sekunder for att starta
eller stdnga av headsetet. En ton bekraftar nér enheten sétts
pa eller stangs av. Den senaste installningen sparas nar
headsetet stangs av (galler inte hdgt volymlage for extern
ingang). Headsetet stangs av automatiskt efter 2 timmar om
det inte anvénds. Detta indikeras med en tonsignal under den
sista minuten innan headsetet stangs av.

Meny

Tryck snabbt pa knappen On/Off/Mode for att bladdra i
menyn. | menyn visas foljande funktioner: volume (volym),
balance (balans), equalizer, release time (franslagstid),
external input volume (volym for extern ingang) och external
input mode (lage fér extern ingang). Tryck pa (+) for att

oOka eller (-) for att minska installningen for respektive
funktion. Hall inne knappen (-) i 2 sekunder for att stinga av
funktionen (galler endast de funktioner som kan sténgas av).
Tryck pa knappen (+) for att aktivera dessa funktioner igen.
Alla steg och installningsandringar i menyn bekraftas med ett
réstmeddelande.

Volume (Volym)

Med volyminstaliningen justerar du den nivaberoende
funktionen for omgivningsljud (det finns sex nivaer och
avstangt lage). Volymen begransas till 82 dB. Forstarkningen
minskas nér det ligger en extern signal i den externa
ingangen.

Obs! Tank pa att alltid skydda din horsel — med funktionen
avstangd dampas inte den omgivande ljudnivan.

Balance (Balans)

Balansen mellan vénster och higer 6ra kan stéllas in pa nio
olika 1agen. For att centrera balansen trycker du samtidigt pa
knapparna (+) och (-).

Equalizer

Med equalizern kan du justera tonen. Den har fyra olika
installningar: Low (Lag), Neutral, High (Hdg) och Extra high )
(Extra hdg).

Release time (Franslagstid)
Med instaliningar for franslagstid justerar du tidsfordrgjning



fran start till aktivering av den nivaberoende funktionen.
Tidsfordréjningen kan stallas in i tva lagen: Normal och Slow
(Langsam).

External input mode (Lage for extern ingang (endast
headset))

Den externa ingangen kan stéllas in i tre ldgen. Prova de
olika lagena for att hitta den bésta installningen for ansluten
enhet.

External input volume (Volym for extern ingang (endast
headset))

Volymen for den externa ingangen kan stallas in pa tva lagen:

Normal eller High (H&g).

RENGORING OCH UNDERHALL

Rengodr ytterkapor, hjassbygel och tétningsringar med trasa
fuktad med tval och varmt vatten.

OBS! Doppa inte horselskyddet i vatten.

Om horselskyddet blir fuktigt av regn eller svett vréanger du
horselkapan, aviagsnar tatningsringama och skuminsatserna
och later allt torka innan du monterar horselskyddet igen.
Tétningsringar och skuminsatser kan slitas vid anvandning.
Undersok dem darfor regelbundet och kontrollera att de inte
har sprickor eller annan skada. Vid regelbunden anvéndning
rekommenderar 3M att skuminsatser och tatningsringar byts
minst tva ganger per ar for att sékerstalla dampning, hygien
och komfort. Byt ut skadad tétningsring. Se avsnittet med
reservdelar nedan.

AVLAGSNANDE OCH BYTE AV TATNINGSRINGAR

E:1 Fér in fingrarna under tatningsringarna och dra rakt ut.
E:2 Avlagsna de befintliga skuminsatserna och satt i nya.

E:3 Sétt i tatningsringens ena sida i skaran pa kapan och

tryck pa motsatt sida tills tatningsringen snapper pa plats.

RESERVDELAR OCH TILLBEHOR

3M™ PELTOR™ HY79 Hygiensats
Utbyteshygiensats. Byt minst tva ganger per ar for att
sékerstélla ddmpning, hygien och komfort.

3M™ PELTOR™ HY100A Engangsskydd
Engangsskydd som ar enkelt att sétta fast pa
tatningsringarna.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonskydd
Fukt- och vindtalig tejp for skydd av talmikrofon.

3M™ PELTOR™ M41/2 Vindskydd for mikrofon

GARANTI OCH BEGRANSNING AV ANSVAR

GARANTI: Om nagon produkt fran 3M Personal Safety
Division visar sig vara defekt vad géller material eller
sammanséttning, eller om den inte uppfyller uttrycklig garanti
av sarskild anledning, patar sig 3M for din rakning endast

att reparera, byta ut eller ersatta dig for inkdpspriset for
sadan komponent eller produkt efter att du i tid har meddelat

om problemet och kan styrka att produkten har lagrats,
underhallits och anvants enligt 3M:s skriftliga anvisningar.
FORUTOM | DE FALL DAR DET AR FORBJUDET ENLIGT
LAG, AR DENNA GARANTI EXKLUSIV OCH ERSATTER
ALLA UTTRYCKLIGA OCH UNDERFORSTADDA
GARANTIER OM SALJBARHET, LAMPLIGHET FOR VISST
ANDAMAL, ANDRA KVALITETSGARANTIER ELLER
GARANTIER MED ANLEDNING AV PARTSBRUK, TULL
ELLER HANDELSBRUK MED UNDANTAG FOR TITEL OCH
MOT PATENTINTRANG. 3M avsager sig allt ansvar under
denna garanti gallande alla produkter som har havererat

pa grund av oldmplig eller felaktig lagring, hantering eller
underhall; underlatenhet att folja produktanvisningarna eller
andring av eller skada pa produkten som orsakas av olycka,
forsummelse eller felaktig anvandning.

BEGRANSNING AV ANSVAR: FORUTOM | DE FALL

DAR DET AR FORBJUDET ENLIGT LAG, FRISKRIVER
SIG 3M FRAN ALL DIREKT, INDIREKT, SARSKILD,
OLYCKSRELATERAD ELLER FOLJDRELATERAD
FORLUST ELLER SKADA (INKLUSIVE UTEBLIVEN
ERSATTNING) SOM UPPKOMMER PA GRUND AV DENNA
PRODUKT, OAVSETT VILKEN RATTSLIG TEORI SOM
GORS GALLANDE. ERSATTNINGEN SOM ANGES HAR
AR EXKLUSIV.

MODIFIERINGAR AR INTE TILLATNA: Modifieringar av
denna enhet far utfdras endast efter skriftligt tillstand fran

3M. Om modifieringar utférs utan godkénnande fran 3M leder
detta till att garantin upphér att gélla och till att anvandaren
forlorar ratten att anvanda utrustningen.

0BS!

+ Blanda inte ihop nya och gamla batterier!

+ Blanda inte ihop alkaliska batterier, standardbatterier eller
uppladdningsbara batterier.

+ Folj lokala férordningar vid avfallshantering av batteri.

+ Ladda inte alkaliska batterier eftersom headsetet kan ta
skada av detta (géller endast laddningsbara headset).

+ Anvénd endast ej uppladdningsbara AA-batterier eller
uppladdningsbara Ni-MH-batterier.
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3M™ PELTOR™ Tactical XP Headset
Serija MT1H7*2

uvob

Cestitke in hvala, ker ste izbrali komunikacijske resitve
3M™ PELTOR™! Dobrodo$li v nasledniji generaciji varnih
komunikacij.

PREDVIDENA UPORABA

Slusalke 3M™ PELTOR™ zagotavljajo zas¢ito pred
Skodljivim hrupom in glasnimi zvoki ter hkrati omogocajo
posluSanje zvokov iz okolja z zunanjimi mikrofoni in
poslu$anje zvoénih naprav. Vsi uporabniki morajo prebrati in
razumeti priloZzena navodila za uporabo ter znati uporabljati
napravo.

POMEMBNO

Pred uporabo preberite, razumite in upostevajte vse
varnostne informacije v teh navodilih. Navodila shranite
za poznej$o uporabo. Za dodatne informacije ali v primeru
vprasanj se obrnite na tehni¢no podporo podjetja 3M
(kontaktne podatke najdete na zadnji strani).

/N OPOZORILO

Ti nausniki zmanjSajo izpostavljenost Skodljivemu hrupu in
drugim glasnim zvokom. Ce nausnikov ne uporabljate ali jih
ne uporabljate pravilno ves ¢as izpostavljenosti Skodljivemu
hrupu, lahko pride do telesne poSkodbe ali izgube sluha. Za
pravilno uporabo si oglejte navodila za uporabo, se obrnite
na nadzornika ali poklicite tehni¢no podporo podjetja 3M.
Ce med izpostavljenostjo hrupu (tudi strelom) ali po njej
slisite slab3e ali se pojavi zvenenje ali brnenje ali iz katerega
drugega razloga menite, da imate tezave s sluhom, takoj
zapustite hrupno okolje in se posvetujte z zdravnikom in/ali
nadzornikom.

Neupostevanje teh navodil lahko povzro¢i hudo telesno
poskodbo ali smrt:

a) Med poslusanjem glasbe ali drugih zvo¢nih komunikacij
ste lahko manj pozorni na okolico in lahko teZje slisite
opozorilne signale. Ostanite pozorni in prilagodite glasnost
zvoka na najnizjo sprejemijivo raven. Med uporabo funkcije
za razvedrilo so lahko opozorilni signali v nekaterih delovnih
okoljih slab$e slisni.

b) Da zmanj$ate nevarnosti, povezane z eksplozijo, izdelka
ne uporabljajte v potencialno eksplozivni atmosferi.

Neupo3tevanje teh navodil lahko zmanj$a zas¢ito, ki jo
zagotavljajo nausniki, in lahko povzro€i izgubo sluha:

a) Raziskava kaze, da bo pri uporabnikih zmanj$anje
hrupa morda manj$e, kot je navedeno s podatki o pridusitvi
na embalazi. Vzrok za to so razlike v prileganju, spretnosti
pri namestitvi in motivaciji uporabnika. Za smernice o
prilagoditvi vrednosti na oznaki in ocenitvi pridusitve glejte
veljavne predpise. Poleg tega 3M mocno priporoca preizkus
prileganja nausnikov.

b) Zagotovite ustrezno izbiro, namestitev, prilagoditev
in vzdrzevanje nausnikov. Ce naprave ne boste pravilno
namestili, bo manj ucinkovito pridusila hrup. Za informacije
o pravilni namestitvi si oglejte priloZzena navodila.

c) Nausnike pred vsako uporabo preglejte. Ce so nausniki
poskodovani, izberite neposkodovane ali pa se izogibajte
hrupnemu okolju.

d) Ce je potrebna dodatna osebna zasgitna oprema
(npr. za$¢itna ocala, respiratorii itd.), izberite prilagodljive,
nizkoprofilne rocke oz. trakove, da bodo manj ovirali
blazinici nau$nikov. Umaknite vse nepotrebno (npr. lase,
pokrivala, nakit, slusalke, higienske pokrove itd.), kar bi
lahko oviralo tesnjenje blazinice nausnikov in zmanj$alo
zascCito nausnikov.

) Ne upogibaite in ne preoblikujte naglavnega ali
ovratnega traka in zagotovite, da so nausniki names¢eni na
mestu z dovolj sile.

f) Nausniki, posebej blazinici, se z uporabo lahko obrabijo,
zato je treba redno preverjati njihovo stanje, na primer ali
s0 na njih razpoke in ali prepucajo. Pri redni uporabi vsaj
dvakrat letno zamenjajte uesni blazinici in penasta vstavka,
da zagotovite stalno pridusitev hrupa, higieno in udobje.

g) Zvok, ki ga proizvaja elektri€no zvoéno vezje v
nausnikih, lahko preseze mejno dnevno stopnjo zvoka.
Glasnost zvoka nastavite na najnizjo sprejemljivo raven.

h) Ce zgornje zahteve niso izpolnjene, nausniki
zagotavljajo znatno manj zascite.

Izjave o varnosti v skladu s standardom EN 352:

* Zvok, ki ga proizvaja vezje za regulacijo glasnosti v
nausnikih, lahko preseZe raven zunanjega zvoka.

+ Namestitev higienskih pokrovov na blazinici lahko
poslabsa akusti¢no delovanje nausnikov.

+ S porabo baterij se lahko poslabsa delovanje. Pricakovani
¢as neprekinjene uporabe baterije nausnikov je obicajno
priblizno 1000 ur.

+Dologene kemicne snovi lahko Skodujejo izdelku. Za
dodatne informacije se obrite na proizvajalca.

« Ti nausniki so veliki. Nausniki, ki so skladni s standardom
EN 352-1, so ,srednje veliki*, ,majhni* ali ,veliki*. Za ve¢ino
uporabnikov so primerni ,srednje veliki nausniki. ,Majhni*
in ,veliki* nausniki so zasnovani za uporabnike, za katere
Lsrednje veliki nau$niki niso primerni.

+ Ti nausniki za namestitev na ¢elado so ,veliki. Nausniki
za namestitev na ¢elado, ki so skladni s standardom
EN 352-3, so ,srednje veliki, ,majhni* ali ,veliki‘. Za
vecino uporabnikov so primerni ,srednje veliki“ nausniki
za namestitev na ¢elado. ,Majhni* in ,veliki naudniki za
namestitev na ¢elado so zasnovani za uporabnike, za
katere ,srednje veliki“ nauSniki za namestitev na ¢elado niso
primerni.

POZOR:

+V primeru zamenjave baterije z napaéno vrsto obstaja
nevarnost eksplozije.
OPOMBA

* Pri uporabi v skladu s temi navodili za uporabo ti
nausniki zmanjSajo izpostavljenost stalnemu hrupu, kot sta



industrijski hrup ter hrup vozil in letal, kot tudi zelo glasnemu
impulznemu hrupu, kot so streli iz strelnega orozja. Tezko

je predvideti potrebno in/ali dejansko varovanje sluha med
izpostavljenostjo impulznemu hrupu. Pri strelih iz strelnega
orozja na ucinkovitost vplivajo vrsta oroZja, $tevilo strelov,
izbira, namestitev, uporaba in nega opreme za varovanje
sluha ter drugi dejavniki. Za ve¢ informacij o opremi za
varovanje sluha pred impulznim hrupom obis¢ite www.3M.
com/hearing.

+ Nausniki lahko pridusijo zvok glede na hrup iz okolja. Pred
uporabo preverite njihovo delovanje. Ce odkrijete motnje
ali napake, se obrnite na proizvajalca za nasvet glede
vzdrzevanja in menjave baterije.

+Nausniki so opremljeni z elektri¢nim zvoénim vhodom.
Pred uporabo preverite njihovo delovanje. Ce odkrijete
motnje ali napako, se za nasvet obrnite na proizvajalca.

* Razpon temperature delovanja: od -20 °C (-4 °F) do
55 °C (131 °F)

+ Razpon temperature shranjevanja: od —20 °C (-4 °F) do
55 °C (131 °F)

+ Teza nausnikov: MT1H7F2* = 411 g, MT1H7B2* = 370 g,
MT1H7P3*2* = 406 g.

ODOBRITVE

3M Svenska AB na tem mestu izjavlja, da so sluSalke

vrste OZO v skladu z Uredbo (EU) 2016/425 ali Direktivo
Skupnosti 89/686/EGS in drugimi ustreznimi direktivami ter
zato izpolnjujejo zahteve za pridobitev oznake CE.

Veljavno zakonodajo je mogoce dolociti s pregledom izjave o
skladnosti (DoC), ki je na voljo na spletnem mestu www.3M.
com/peltor/doc. V izjavi o skladnosti je navedeno tudi, ali se
uporabljajo tudi katere druge homologacije. Pri pridobivanju
izjave o skladnosti poiscite ustrezno stevilko dela. Stevilko
dela nausnikov najdete na dnu ¢aSice. Primer je prikazan
na spodniji sliki. Za kopijo izjave o skladnosti in dodatne
informacije, zahtevane z direktivami, se lahko obrete na
podjetie 3M v drzavi nakupa. Kontaktne podatke najdete na
zadnjih straneh teh navodil za uporabo.

CE.
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Izdelek je preizkusen in odobren v skladu s standardi EN
352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4/A1:2005 in EN 352-
6:2002.

Te izdelke OZO letno preverja (e so izdelki kategorije IlI) in
homologira Finski institut za zdravje pri delu (Finnish Institute
of Occupational Health), Stevilka priglasenega organa 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finska.

V tem izdelku so elektriéni in elektronski sestavni deli,
zato ga ni dovoljeno zavreci z obiCajnimi odpadki.

= Preverite lokalne predpise o odlaganju elektricne in
elektronske opreme.

LABORATORIJSKA PRIDUSITEV
Ocena pridusitve hrupa (SNR) je bila pridobljena pri
izklopljeni napravi.

Obrazlozitev preglednic s podatki o pridusitvi:

Evropski standard EN 352

Raziskava kaze, da bo pri uporabnikih zmanj$anje hrupa
morda manjSe, kot je navedeno s podatki o pridusitvi na
embalazi. Vzrok za to so razlike v prileganju, spretnosti pri
namestitvi in motivaciji uporabnika. Za smernice o prilagoditvi
vrednosti na oznaki in ocenitvi pridusitve glejte veljavne
predpise. Poleg tega 3M moéno priporoca preizkus prileganja
nausnikov.

A:1 Frekvenca (Hz)

A:2 Povprecna pridusitev (dB)

A:3 Standardni odklon (dB)

A:4 Predvidena vrednost za$¢ite, APV (dB)

A5

H = ocena varovanja sluha pri visokofrekvenénem zvoku
(f 2000 Hz).

M = ocena varovanja sluha pri srednjefrekvenénem zvoku
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = ocena varovanja sluha pri nizkofrekvencnem zvoku

(f =500 Hz).

A:6 Kriterijska raven

H = kriterijska raven za visokofrekvencni hrup

M = kriterijska raven za srednjefrekvencéni hrup

L = kriterijska raven za nizkofrekvenéni hrup

A:6 ObrazloZitev preglednice ravni elektricnega zvocnega
vhoda (samo slusalke)

1. Oznaka modela

2. Nagin zunanjega vhoda: nacin 1-3, 0 = izdelek je izkloplien
3. Glasnost zunanjega vhoda: N = normalna, H = visoka,
0 = izdelek je izkloplien

4, Raven vhodnega signala U (mV, RMS)

5. Povpre¢na raven zvoénega tlaka (dB(A))

6. Standardni odklon zvoénega tlaka (dB)

7. Raven vhodnega signala, pri kateri je povpregje plus en
standardni odklon enako 82 dB(A).

Varnostni nacin, pri katerem je vhodne signale mogoce sliSati
tudi, ko je izdelek izklopljen, je na voljo samo pri modelih
*-50.

A:7 ObrazloZitev preglednice kriterijskih ravni

Kriterijska raven je raven zvoénega tlaka okoljskega hrupa
v dB(A), pri kateri je med no$njo nausnikov raven ob uSesu
85 dB(A). Dologene so tri razliéne kriterijske ravni glede na
frekvencne lastnosti hrupa.

1. Oznaka modela

H = kriterijska raven za visokofrekvencni hrup

M = kriterijska raven za srednjefrekvencni hrup

L = kriterijska raven za nizkofrekvenéni hrup

Zdruzljive varnostne celade za uporabo v industriji

Ti nausniki so namenjeni samo uporabi z varnostnimi
¢eladami za uporabo v industriji, navedenimi v preglednici C.
Preizkueni so bili skupaj z naslednjimi varnostnimi ¢eladami
za uporabo v industriji in lahko pri namestitvi na druge Celade
zagotavljajo drugacno raven za¢ite.

ObrazloZitev preglednice nastavka za varmnostno ¢elado za



uporabo v industriji:

C:1 Proizvajalec ¢elade

C:2 Model ¢elade

C:3 Nastavek za ¢elado

C:4 Velikost glave: S = majhna, M = srednja, L = velika

SESTAVNI DELI

Naglavni trak - MT1H7F2*

D:1 Naglavni trak (PVC, PA)

D:2 Zica naglavnega traku (nerjavno jeklo)
D:3 Dvotockovna zaponka (POM)

D:4 Blazinica (PVC-folija, PUR-pena)

D:5 Penasti vstavek (PUR-pena)

D:6 Casica (ABS)

D:7 Mikrofon za regulacijo glasnosti za poslu$anje okoljskih
zvokov (PUR-pena)

D:8 Mikrofon za govor (ABS, PA)

D:9 Pokrov baterije

D:10 Vhod za zunanii vir (J22)

Ovratni trak MT1H7B2*
D:11 Ovratni trak (nerjavno jeklo, TPO)

Nastavek za ¢elado MT1H7P3*2
D:12 Nastavek za &elado (nerjavno jeklo, POM)
D:13 Prikljucek za lo¢en kabel Flex

NAVODILA ZA NAMESTITEV

Naglavni trak

B:1 Izvlecite ¢asici in nagnite zgornji del pokrova navzven,
saj mora biti kabel na zunanji strani naglavnega traka.

B:2 Prilagodite visino ¢asic tako, da ju potisnete navzgor ali
navzdol, medtem ko naglavni trak drZite na mestu.

B:3 Naglavni trak mora biti namescen prek vrhnjega dela
glave, kot je prikazano, in mora podpirati tezo slusalk.

Ovratni trak

B:4 Casici namestite prek uges.

B:5 Casici imejte na mestu in namestite naglavni trak na vrh
glave ter ga zaklenite na mesto.

B:6 Naglavni trak mora biti namescen prek vrhnjega dela
glave in mora podpirati tezo sluSalk.

Nastavek za celado

B:7 Nastavek za ¢elado vstavite v rezo na éeladi, da se
zaskodi (B:8).

B:9 Delovni nagin: pritisnite Zici naglavnega traku navznoter,
tako da zaslisite klik na obeh straneh. Casici in Zici
naglavnega traku v delovnem nacinu ne smejo pritiskati ob
rob Celade, ker lahko to zmanjSa pridusitev hrupa, ki jo
zagotavljajo nausniki.

B:10 Prezragevalni nain: za preklop enote iz delovnega
nacina v prezragevalni nacin povlecite uSesni ¢asici navzven,
da zaslisite klik. Casic ne dajajte ob ¢elado (B:11), ker to
preprecuje prezracevanije.
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MIKROFON

G:1 Za najvecjo ucinkovitost mikrofona za govor na hrupnih
obmogjih morate imeti mikrofon zelo blizu ust (na razdalji,
manjsi od 3 mm oz. 1/8 palca).

NAVODILA ZA UPORABO

Vstavljanje baterij

Vstavite bateriji (2 x AA) v prostor za bateriji. Privijte vijak.
Skoraj prazno baterijo oznacujejo trije toni, ki se ponavljajo
v vedno krajsih intervalih.

Vklop in izklop slusalk

Slusalke vklopite ali izklopite tako, da dve sekundi drZite
pritisnjen gumb On/Off/Mode (Vklop/izklop/nacin). Vklop

in izklop enote sta potriena s tonom. Ob izklopu slusalk

se shrani zadnja nastavitev, razen nacina visoke glasnosti
zunanjega vhoda. Slusalke se samodejno izklopijo po dveh
urah nedejavnosti. V zadnji minuti se predvajajo tonski
signali, nato se slusalke izklopijo.

Meni

Za pomikanje po meniju kratko pritisnite gumb On/Off/Mode.
Koraki menija so: Volume (Glasnost), Balance (Ravnovesje),
Equalizer (Izenacevalnik), Release time (Cas sprostitve),
External input volume (Glasnost zunanjega vhoda) in
External input mode (Nacin zunanjega vhoda). V vsakem
koraku menija lahko spremenite nastavitev s pritiskanjem
gumba + (zvisanje) ali - (znizanje). Nekatere funkcije lahko
izklopite tako, da dve sekundi drZite pritisnjen gumb —.

Za ponoven Vklop kratko pritisnite gumb +. Vsak korak in
sprememba nastavitve v meniju sta potrjena z glasovnim
sporocilom.

Volume (Glasnost)

Z nastavitvijo glasnosti lahko nastavite funkcijo za regulacijo
glasnosti za okoljske zvoke na eno od Sestih ravni ali pa

jo izklopite. Glasnost je omejena na 82 dB. Ojacitev je
zmanj$ana, kadar prek zunanjega vhoda prihaja zunanji
signal.

Opombal Ko je ta funkcija izklopljena, okoljski zvoki niso
priduseni, kar je lahko nevarno.

Balance (Ravnovesje)

Ravnovesje med desnim in levim uSesom lahko nastavite
na devet razli¢nih nastavitev. Ravnovesje na sredini lahko
doseZete tako, da hkrati pritisnite gumba + in —.

Equalizer (Izenacevalnik)

Izenacevalnik prilagodi ton. Na voljo so $tiri nastavitve: Low
(Nizko), Neutral (Nevtralno), High (Visoko) in Extra High (Zelo
visoko).

Release time (Cas sprostitve)

Z nastavitvijo Casa sprostitve prilagodite ¢as, po katerem

se po aktiviranju odpre omejevalnik funkcije za regulacijo
glasnosti. Na voljo sta nastavitvi Normal (Normalno) in Slow
(Pocasi).



External input mode (Nacin zunanjega vhoda (samo
slusalke))

Zunanji vhod lahko nastavite na enega od treh nacinov.
Preizkusite tri ravni, da ugotovite, katera je idealna za
povezano napravo.

External input volume (Glasnost zunanjega vhoda (samo
slusalke))

Glasnost zunanjega vhoda lahko nastavite na Normal
(Normalno) ali High (Visoko).

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Zunanja pokrova, naglavni trak in uSesni blazinici oistite s
krpo, navlazeno s toplo milnico.

OPOMBA: Nausnikov NE potapljate v vodo.

Ce naugnike zmodi dez ali pot, jih obrnite navzven, odstranite
usesni blazinici in penasta vstavka ter pustite, da se posusijo,
preden jih znova sestavite. USesni blazinici in penasta
vstavka se z uporabo lahko obrabijo, zato je treba redno
preverjati, ali so razpokani ali kako drugace poSkodovani.

3M priporoca, da pri redni uporabi penasta vstavka in uSesni
blazinici zamenjate vsaj dvakrat letno, da ohranite stalno
pridusitev hrupa, higieno in udobje. PoSkodovani uSesni
blazinici zamenjajte. Glejte razdelek Nadomestni deli v
nadaljevanju.

ODSTRANITEV IN ZAMENJAVA USESNIH BLAZINIC

E:1 USesno blazinico odstranite tako, da vstavite prste pod
notraniji rob uSesne blazinice in jo mo¢no povlecete naravnost
navzven.

E:2 Odstranite obstojeca penasta vstavka in vstavite nova.
E:3 Namestite eno stran uSesne blazinice v utor uSesne
¢aSice in pritisnite na nasprotni strani, da se blazinica
zaskoCi.

NADOMESTNI DELI IN DODATNA OPREMA

Higienski komplet 3M™ PELTOR™ HY79

Zamenljiv higienski komplet. Za zagotovitev stalne priduSitve
hrupa, higiene in udobja ga zamenjajte vsaj dvakrat letno.

Zascita za sluSalke za enkratno uporabo 3M™ PELTOR™
HY100A

Zas(ita za sluSalke za enkratno uporabo za enostavno
namestitev na uSesni blazinici.

S¢itnik za mikrofon 3M™ PELTOR™ HYM1000
Proti vlagi in vetru odporen trak, ki ¢iti mikrofon za govor.

Protivetrna zascita za mikrofone 3M™ PELTOR™ M41/2

GARANCIJA IN OMEJITEV ODGOVORNOSTI
GARANCIJA: Ce se izkaZe, da ima kateri koli izdelek oddelka
Personal Safety Division podjetja 3M napako v materialu,
izdelavi ali da ni v skladu s katero od eksplicitnih garancij

za doloCen namen, je edina obveznost podjetja 3M in vase
izkljuéno pravno sredstvo, da 3M po svoji izbiri popravi,

zamenja ali povrne kupnino takih delov ali izdelkov po

vaSem pravocasnem obvestilu o zadevi in potrditvi, da je bil
izdelek shranjen, vzdrzevan in uporabljen v skladu s pisnimi
navodili podjetja 3M. RAZEN KJER TO PREPOVEDUJE
ZAKONODAJA, JE TA GARANCIJA IZKLJUCNA IN VELJA
NAMESTO EKSPLICITNIH ALI IMPLICITNIH JAMSTEV

0O PRIMERNOSTI ZA PRODAJO IN DOLOCEN NAMEN

ALI DRUGIH JAMSTEV O KAKOVOSTI ALI JAMSTEYV, KI
SO POSLEDICA POSLOVANJA, USTALJENIH PRAKS IN
POSLOVNIH NAVAD, RAZEN LASTNISKIH JAMSTEV IN
JAMSTEV NEKRSITEV PATENTOV. 3M po tej garanciji nima
nikakrsnih obveznosti glede katerega koli izdelka, pri katerem
je prislo do napake zaradi nezadostnega ali neustreznega
shranjevanja, rokovanja ali vzdrzevanja, neupo$tevanja
navodil za izdelek ali zaradi spremembe ali poskodbe izdelka,
nastale zaradi nesrece, malomarnosti ali zlorabe.

OMEJITEV ODGOVORNOSTI: RAZEN KJER TO
PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, 3M V NOBENEM
PRIMERU NE ODGOVARJA ZA NIKAKRSNO
NEPOSREDNO, POSREDNO, POSEBNO, NAKLJUCNO ALI
POSLEDICNO 1ZGUBO ALI ODSKODNINO (VKLJUCNO Z
[ZGUBLJENIM DOBICKOM), NASTALO ZARADI IZDELKA,
NE GLEDE NA UVELJAVLJENA PRAVNA NACELA. V

TEM DOKUMENTU DOLOCENA PRAVNA SREDSTVA SO
IZKLJUCNA.

BREZ PREOBLIKOVANJA: Te naprave ni dovoljeno
preoblikovati brez pisnega soglasja podjetja 3M.
Nepoobladceno preoblikovanje lahko razveljavi garancijo in
dovoljenje uporabnika, da uporablja napravo.

OPOMBA:

+ Ne mesSajte rabljenih in novih baterij.

+ Ne meSajte alkalnih in standardnih baterij ter takih za
polnjenje.

+ Zapravilno odlaganje baterije upostevaijte lokalne
predpise o odlaganju trdnih odpadkov.

+ Ce slugalke omogoéajo polnjenje: Ne polnite alkalnih
baterij, saj se lahko zaradi tega sluSalke poskodujejo.

+ Uporabljajte samo baterije AA, ki niso za polnjenje, ali
baterije Ni-MH za polnjenje (kot je ustrezno).



3M™ PELTOR™ Tactical XP Headset
MT1H7*2 series

uvob

BlahoZelame vam a dakujeme, Ze ste si vybrali komunikaéné
rieSenia SM™ PELTOR™! Vita vas nova generacia ochrannej
komunikécie.

URCENE POUZITIE

Této sluchadlova stiprava 3M™ PELTOR™ je uréend na

to, aby poskytovala ochranu pred nebezpeénymi troviiami
hluku a hlasnymi zvukmi, pri¢om pouZzivatel moZe suc¢asne
prostrednictvom ruchovych mikrofénov pocavat okolité zvuky
a poclvat audiozariadenia. O¢akava sa, ze vetci pouzivatelia
si precitaji uvedené pokyny pre pouZivatelov a pochopia ich,
ako aj sa oboznamia s pouZzivanim tohto zariadenia.

DOLEZITE

Pred pouZitim si precitajte vSetky bezpeénostné informéacie
uvedené v tomto ndvode, porozumejte im a konajte v sulade
s nimi. Tento navod si odloZte pre potrebu v budlcnosti.
Dalgie informécie vam poda a vae otazky zodpovie technicky
servis spolo¢nosti 3M (kontaktné informéacie su uvedené na
poslednej strane).

/N\UPOZORNENIE

Tieto chraniée sluchu pomahaju znizovat expoziciu
nebezpecnému hluku a inym hlasitym zvukom. Nespravne
pouzivanie alebo nepouzivanie ochrany sluchu pri kazdej
expozicii nebezpecnému zvuku mdze mat za nasledok
stratu sluchu alebo jeho poskodenie. Informacie o spravnom
pouzivani vam poda nadriadeny, su uvedené v navode

na pouzivanie alebo zatelefonujte technickému servisu
spolo¢nosti 3M. Ak sa vam zd4, Ze méate otupeny sluch, ak
pocas expozicie hluku (vratane strefby) alebo po nej vam
zvoni alebo bzudi v usiach alebo ak z akéhokolvek iného
dévodu mate podozrenie na problém s pocutim, okamZite
odidte z hluéného prostredia a obréatte sa na lekara a/alebo
svojho nadriadeného.

V pripade nedodrzania tychto pokynov méZze dojst k vaznemu
zraneniu alebo smrti:

a. Pocuvanie hudby alebo inej audiokomunikacie moze
znizit roven toho, ako si uvedomujete situéciu okolo seba
a schopnost pocut vystrazné signaly. Budte ostraZiti a
hlasitost zvuku nastavte na najnizsiu prijatelnd trover.
Pouzivanie zariadenia uréeného na zabavu méze na urcitych
pracoviskach zhorSovat pocutelnost vystraznych signalov.

b. Aby sa zniZilo riziko suvisiace so vznikom vybuchu,
nepouZivaijte tento vyrobok v potenciélne vybusnom prostredi.

V pripade nedodrzania tychto pokynov sa moze znizit
ochrana poskytovana slichadlami a moze dojst k strate
sluchu:

a. Vyskum naznacuije, Ze u pouzivatefov dochadza kvoli
roznemu sedeniu sluchadiel, réznej zru€nosti ich nasadenia a

motivacii pouzivatela k menSiemu znizeniu hlu¢nosti, ako su
hodnoty timenia uvedené na obale. Vysvetlenie, ako upravit
hodnoty uvedené na &titkoch a odhadované timenie st
uvedené v prislusnych predpisoch. Okrem toho spoloénost
3M dérazne odportca, aby ste si otestovali, ako vam
chrénice sluchu sedia.

b. Zaistite spravny vyber, sedenie, nastavenie a Udrzbu
chranicov sluchu. Nespravne viozZenie tohto zariadenia znizi
efektivnost timenia hluku. Informéacie o spravnom viozeni st
uvedené v prilozenom navode.

c. Pred kazdym pouZitim chranice sluchu skontrolujte. Ak st
poskodené, vyberte si nepoSkodené chranice sluchu alebo sa
vyhnite hluénému prostrediu.

d. Ak st potrebné dalSie osobné ochranné prostriedky (napr.
bezpecnostné okuliare, respiratory atd.), vyberte si také,
ktoré maju ohybné nozicky alebo remienky s nizkym profilom,
ktory minimalizuje interferenciu s tesnenim vankusikov
sluchadiel. Odstrarite vSetky nepotrebné predmety (napr.
vlasy, Ciapky, Sperky, slichadla, hygienické kryty atd.), ktoré
by mohli zabranit tesneniu vankusikov slichadiel a zniZit
ochranu sluchadiel.

e. Hlavovy pés ani pas na krk neohybaijte ani nemerite jeho
tvar a zaistite, aby dostatoéne silno pridrZiaval slichadla
pevne na mieste.

f. Chranice, najma vankusiky sluchadiel, sa po¢as
pouzivania m6zu poskodit, preto je potrebné ich ¢asto
kontrolovat, ¢i nie su prasknuté a ¢i cez ne neprenika
hluk. Pri pravidelnom pouzivani vymiefajte penové viozky
a vankusiky slichadiel minimalne dvakrat roéne, aby sa
zachovali konzistentné timenie, hygiena a pohodlie.

g. Vystup zvukového elektrického obvodu chranicov sluchu
moZze prekroit dennu povolenu troveri hlasitosti. Hlasitost

h. V pripade nedodrZania odporucani uvedenych vy3sie
bude ochrana poskytovana slichadlami vyrazne znizena.

Bezpecnostné vyhlasenia EN 352:

+ VVystup obvodu chranicov sluchu pre fungovanie v zavislosti
od vysky zvuku moZe prekroéit Uroven hlasitosti externého
zvuku.

+ Pouzivanie hygienickych obalov méze ovplyvnit akusticku
ucinnost chranicov.

« Cim su batérie viac vybité, tym niz$i moze byt vykon.
Typické obdobie nepretrZitého pouzivania, ktoré mozno
ocakavat od batérie slichadiel, je 1000 hodin.

* Niektoré chemické latky mozu chranice poskodit.
PodrobnejSie informéacie si vyZziadajte od vyrobcu.

+ Tieto chranice sluchu maju velky rozsah velkosti.
Chranige sluchu, ktoré spifiajii poziadavky normy
EN 352-1, maju strednd, malu alebo velku velkost. Vacsina
pouzivatelov nosi chranie sluchu strednej velkosti. Chranice
sluchu malej alebo velkej velkosti su urené pre osoby,
ktorym nesedia chranice sluchu strednej velkosti.

+ Tieto chranice sluchu, ktoré sa montuju na helmu, sa
dodavaju v roznych velkostiach. Chranice sluchu, ktoré
sa montujii na helmu a spifiaju poziadavky normy EN
352-3, maju strednd, mall alebo velku velkost. Vacsine
pouzivatelov vyhovuju chranice sluchu, ktoré sa montuji na



helmu, strednej velkosti. Chranice sluchu, ktoré sa montuju
na helmu, malej alebo velkej velkosti st uréené pre osoby,
ktorym nesedia chranice sluchu strednej velkosti.

UPOZORNENIE

+ Ak sa batéria vymeni za batériu nespravneho typu, hrozi
riziko vybuchu.
POZNAMKA

+ Ak sU tieto chranice sluchu nasadené v stlade s navodom
na pouzivanie, pomahaju znizovat expoziciu nepretrzitému
hluku, ako je napriklad priemyselny hluk, hluku vytvaranému
vozidlami a lietadlami, ako aj velmi hlasnému impulznému
hluku ako strelba. Je tazké predpovedat pozadovanu
alalebo skutocné ochranu sluchu dosiahnutd pocas expozicie
impulznému hluku. Na vykon ma vplyv strelba, typ zbrane,
pocCet vystrelenych nabojov, spravny vyber, viozenie a
pouZzitie chranicov sluchu, spravna starostlivost o chrani¢e
sluchu a dalsie premenné. Dal3ie informécie o ochrane
sluchu pred impulznym hlukom st uvedené na internetovej
stranke www.3M.com/hearing.

+ Tieto chranice sluchu su vybavené systémom timenia v
z4vislosti od vySky zvuku. Pred pouZitim skontroluijte, ¢i tento
vstup pracuje spravne. Ak pouzivatel zisti poSkodenie alebo
poruchu, musi sa riadit odport¢aniami vyrobcu tykajucimi sa
Udrzby a vymeny batérii.

+ Tieto chranice sluchu st vybavené elektrickym vstupom
pre zvukovy signdl. Pred pouzitim skontrolujte, ¢i tento
vstup pracuje spravne. Ak pouzivatel zisti poSkodenie alebo
poruchu, musi sa riadit odpora¢aniami vyrobcu.

* Rozsah prevadzkovej teploty: — 20 °C az 55 °C

* Rozsah skladovacej teploty: — 20 °C az 55 °C

+ Hmotnost chranicov sluchu: MT1H7F2* = 411 g, MT1H7B2*
=370 g, MT1H7P3*2* = 406 g.

OSVEDCENIA
Spolo¢nost 3M Svenska AB vyhlasuije, Ze sllichadlova suprava
typu PPE je v stilade s nariadenim (EU) 2016/425 alebo
smernice SpoloCenstva 89/686/EHS a ostatnymi prisluSnymi
smernicami, aby spifiala poziadavky na oznagenie symbolom
CE.
Prisludna legislativa je uvedena vo Vyhlaseni o zhode na
internetovej stranke www.3M.com/peltor/doc. Vo vyhlaseni o
zhode je aj uvedené, &i st aktualne aj niektoré iné schvalenia
typu. Pri vyhladavani vaSho vyhlasenia o zhode je potrebné,
aby ste nasli &islo dielu. Cislo dielu vasich slichadiel
je uvedené na dne jedného slichadla. Priklad vidiet na
obrazku nizSie. Ak mate zaujem o kdpiu vyhlasenia o zhode
a dalSie informéacie pozadované v smemniciach, obratte
sa na spoloénost 3M v krajine, kde ste si produkt zakupili.
Kontaktné informacie st uvedené na poslednych stranach
tychto pokynov pre pouzivatela.

M smuroes

Artiche number c E
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Vyrobok bol testovany a schvaleny v sulade s normami EN
352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4/A1:2005, EN 352-
6:2002.

Tieto vyrobky PPE kazdoroéne kontroluje (ak ide o vyrobky

kategérie Ill) a ich typ schvaluje Finnish Institute of
Occupational Health (Finsky inétit(t pre ochranu zdravia pri
praci), ¢islo nofifikovaného organu 0403, Topeliuksenkatu 41 b,
F1-00250 Helsinki, Finsko.

Tento vyrobok obsahuje elekirické a elektronické

komponenty a nesmie sa zlikvidovat do bezného
s domového odpadu. Informéacie o likvidacii elektrickych

a elektronickych zariadeni najdete v miestnych
smerniciach.

TLMENIE HLUKU V LABORATORNYCH PODMIENKACH
Hodnota timenia (SNR) sa ziskala pri vypnutom zariadeni.
Vysvetlenie tabuliek s udajmi o timeni hluku:

Eurépska norma EN 352

Vyskum naznacuje, ze u pouzivatelov dochadza kvoli
réznemu sedeniu sluchadiel, réznej zruénosti ich nasadenia

a motivacii pouZivatela k menSiemu znizeniu hlu¢nosti, ako
st hodnoty timenia uvedené na obale. Vysvetlenie, ako
upravit hodnoty uvedené na $titkoch a odhadované timenie
st uvedené v prislusnych predpisoch. Okrem toho spoloénost
3M ddrazne odporuca, aby ste si otestovali, ako vam chranice
sluchu sedia.

A:1 Frekvencia (Hz)

A:2 Stredné timenie (dB)

A:3 Standardna odchylka (dB)

A:4 Predpokladana hodnota ochrany, APV (dB)

A5

H = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s vysokou frekvenciou
(f 22000 Hz).

M = Odhad ochrany sluchu pre zvuky so strednou frekvenciou
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s nizkou frekvenciou

(f =500 Hz).

A:6 Hladina kritéri

H = Hladina kritérii pre zvuk vysokej frekvencie

M = Hladina kritérii pre zvuk strednej frekvencie

L = Hladina kritérii pre zvuk nizkej frekvencie

A6 Vysvetlenie tabulky o trovni elektrického vstupu pre audio
signal (len sltchadlové stpravy)

1. Oznacenie modelu

2. Rezim externého vstupu: rezim 1 — 3, 0 = vyrobok je
vypnuty

3. Hiasitost externého vstupu: N = Normalina, H = Vysoka,
0 = vyrobok je vypnuty

4. Uroveri vstupného signalu U (mV, RMS)

5. Strednd hladina akustického tlaku dB(A)

6. Standardna odchylka akustického tlaku, (dB)

7. Hladina vstupného signélu, pre ktoru stred plus jedna
Standardna odchylka rovna sa 82 dB(A).

Rezim zabezpecenia proti zlyhaniu, kde mozno vstupné
signaly pocut aj vo vypnutom reZime, je dostupny len pri
modeloch *-50.

A:T Viysvetlenie tabulky s drovitami kritérit
Urover kritérii je hladina akustického tlaku v dB(A) hluéného
prostredia, ktorej nasledkom je efektivna trovef na uchu 85
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dB(A) pocas nosenia chranicov sluchu. V slvislosti s obsahom
frekvencie hluku st definované tri rézne trovne kritérii.

1. Oznacenie modelu.

H = hladina kritérii pre zvuk vysokej frekvencie

M = hladina kritérii pre zvuk strednej frekvencie

L = hladina kritérii pre zvuk nizkej frekvencie

Kompatibilné priemyselné bezpe¢nostné helmy

Tieto sllchadla je mozné upevnit a pouzivat iba s typmi
priemyselnych bezpe¢nostnych heliem uvedenymi v tabulke
C. Tieto chranice sluchu boli testované v kombincii s
nasledovnymi priemyselnymi bezpe¢nostnymi helmami a pri
pripevneni na iné druhy heliem mozu byt rovne ochrany
odlisné.

Vysvetlenie tabulky o prvku na upevnenie k priemyselnej
bezpecnostnej helme:

C:1 Vyrobca helmy

C:2 Model helmy

C:3 Prvok na upevnenie k helme

C:4 Velkost hlavy: S = Mala, M = Stredn4, L = Velka

KOMPONENTY

Hlavovy pas MT1H7F2*

D:1 Hlavovy pas (PVC, PA)

D:2 Drét hlavového pasu (nehrdzavejlica ocel)
D:3 Dvojbodové upeviiovacie prvky (POM)

D:4 Vankusik sltchadla (PVC félia a PUR pena)
D:5 Penova viozka (PUR pena)

D:6 Sltchadlo (ABS)

D:7 Mikrofén na fungovanie v zavislosti od vy$ky zvuku na
poclvanie okolitého zvuku (PUR pena)

D:8 Hlasovy mikrofon (ABS, PA)

D:9 Kryt batérie

D:10 Vstup pre externy vstup J22

Pas na krk MT1H7B2*
D:11 Péas na krk (ulachtila ocel, TPO)

Prvok na upevnenie k helme MT1H7P3*2
D:12 Prvok na upevnenie k helme (uslachtila ocel, POM)
D:13 Konektor pre samostatny kabel Flex

NAVOD NA VLOZENIE

Hlavovy pas

B:1 Vysurite slichadla a horna €ast sluchadla naklorite von,
pretoze kabel musi byt na vonkajSej strany hlavového pasu.
B:2 Nastavte vySku slichadiel tak, Ze ich posuniete nahor
alebo nadol a zaroven budete drzat pas na mieste.

B:3 Hlavovy pas by mal byt umiestneny navrchu hlavy, ako je
vyobrazené, a mal by byt oporou pre hmotnost slichadlovej
supravy.

Pas na krk

B:4 Umiestnite slichadla do polohy na usiach.

B:5 Sluchadlovu stipravu nechajte v polohe, popruh na temeno
umiestnite navrch hlavy a pevne ho zablokujte v tejto polohe.
B:6 Popruh na temeno by mal byt umiestneny navrchu hlavy,
ako je vyobrazené, a mal by byt oporou pre hmotnost
slichadlovej stpravy.

Prvok na upevnenie k helme

B:7 Prvok na upevnenie k helme vioZte do prisluSného
konektora helmy a zasurite ho na prislu$né miesto (B:8).

B:9 Pracovny reZim: Vtlacte droty hlavového pasu dovnutra,
kym nebudete na oboch stranach pocut kliknutie. Skontrolujte,
¢i slichadla a drdty hlavového pasu netlacia v pracovnom
rezime na okraj helmy, ¢im sa moZe zniZit timenie hluku
poskytované slichadlami.

B:10 Rezim vetrania: Ak chcete prepnit zariadenie

z pracovného rezimu do rezimu vetrania, vytiahnite sltichadla
von, kym nezacuijete kliknutie. Neumiestriujte slichadla oproti
helme (B:11), aby sa nezabrariovalo vetraniu.

MIKROFON

G:1 Aby sa maximalizoval vykon hlasového mikrofénu v
hluénych oblastiach, musi byt hlasovy mikrofon umiestneny
velmi blizko pri Ustach (menej ako 3 mm alebo 1/8 palca).

PREVADZKOVE POKYNY

Vlozenie batérii

Do priestoru na batérie vioZte batérie (2 x AA). Utiahnite
skrutku. Nizku Uroveri nabitia batérii oznamia tri tony, ktoré
zaznejl opakovane v skracujlcich sa intervaloch.

Zapnutie a vypnutie sltichadlovej supravy

Na zapnutie alebo vypnutie slichadlovej supravy na dve
sekundy stlacte tlacidlo On/Off/Mode (Zap./Vyp./Rezim).
Zapnutie alebo vypnutie zariadenia potvrdi ton. Posledné
nastavenie sa vzdy ulozi pri vypnuti zariadenia, okrem rezimu
vysokej hlasitosti na externom vstupe. Slichadlova stprava sa
po dvoch hodinach neaktivity automaticky vypne.

Poslednd mindtu pritom budu zniet tonové signély a
nasledne sa slichadlova stprava vypne.

Menu

Kratkym stlacenim tlacidla On/Off/Mode spustite prechadzanie
po ponuke. Kroky v ponuke su nasledovné: Volume (Hlasitost),
Balance (Vyvazenie), Equalizer (Ekvalizér), Release time

(Cas uvolnenia), External input volume (Hlasitost externého
vstupu) a External input mode (ReZzim externého vstupu). V
kazdom kroku ponuky sa nastavenie meni pomocou tlacidiel +
(zvySenie) alebo - (zniZenie). Niektoré funkcie mozno vypnut
stlacenim a podrzanim tlacidla — na dve sekundy. Znovu ich
zapnete kratkym stlacenim tlacidla +. Kazd zmenu kroku a
nastavenia potvrdi hlasova sprava.

Volume (Hlasitost)

Toto nastavenie hlasitosti upravuje fungovanie v zavislosti od
vysky zvuku pre okolity zvuk na Sest Grovni a rezim vypnutia.
Hlasitost je obmedzena na 82 dB. Zosilnenie klesne, ked cez
externy vstup vstlpi externy signal.

Poznamkal! Ked je tato funkcia vypnut, okolity zvuk sa
nestimi, ¢o moZe byt nebezpeéné.

Balance (Vyvazenie)

ViyvéZenie medzi pravym a lavym uchom mozno nastavit na
9 rdznych reZimov. Stredové vyvéazenie dosiahnete sucasnym
stlaenim tlacidiel + a —.



Equalizer (Ekvalizér)
Ekvalizér nastavuje ton a ma Styri nastavenia: Low (Nizky),
Neutral (Neutrélny), High (Vysoky) a Extra high (Extra vysoky).

Release time (Cas uvornenia)

Nastavenie ¢asu uvolnenia upravuje ¢as, kym sa obmedzovaé
pre fungovanie v zavislosti od vy3ky otvori po aktivovani.
Dostupné nastavenia su Normal (Normélne) a Slow (Pomaly).

External input mode (Rezim externého vstupu (len
slichadlova suprava))

Externy vstup mozno nastavit na jeden z troch rezimov.
Vyskusajte vSetky tri Grovne, kym nenajdete idealnu pre vase
pripojené zariadenie.

External input volume (Hlasitost’ externého vstupu (len
slichadlova suprava))

Hlasitost externého vstupu mozno nastavit na moznost
Normal (Normélna) alebo High (Vysoka).

CISTENIE A STAROSTLIVOST

Na Cistenie vonkaj$ej plochy slichadiel, hlavového pasu a
vankusikov slichadiel pouZivajte tkaninu navihéenu teplou
vodou s mydiom.

POZNAMKA: NEPONARAJTE chraniée sluchu do vody.

Ak chranice sluchu navihn( od dazda alebo potu, otocte
slichadla von, vyberte vankusiky slichadiel a penové viozky,
nechajte ich vyschnit a potom vratte na miesto. Vankusiky
slichadiel a penové vlozky sa pocas pouZivania mézu
poskodit, preto je potrebné pravidelne kontrolovat, ¢i nie su
prasknuté alebo inak poskodené. Pri pravidelnom pouZivani
spolo¢nost 3M odporuca vymiefiat penové viozky a vankusiky
slichadiel minimaine dvakrat rocne, aby sa zachovali
konzistentné timenie, hygiena a pohodlie. Poskodeny vankusik
slichadiel sa musi vymenit. Pozrite ¢ast Nahradné diely

VYBRATIE A VYMENA VANKUSIKOV SLUCHADIEL

E:1 Ak chcete vybrat vankusik slichadla, vsufite prsty pod
vnutorny okraj vankusika a razne ho vytiahnite.

E:2 Viyberte suc¢asnl viozku (vlozky) a vioZte novl penovd
vlozku (vlozky).

E:3 Jednu stranu vankusika slichadla zasurite do drazky
na slichadle a potlate na druhej strane, az kym vankusik
nezapadne na miesto.

NAHRADNE DIELY A PRISLUSENSTVO

3M™ PELTOR™ HY79 Hygienicka stiprava
Viymenitelna hygienicka suprava. V zaujme dosiahnutia
optimalneho timenia, hygieny a pohodlia vymienajte tieto
komponenty aspori dvakrat rocne.

3M™ PELTOR™ HY100A Chranice na jedno pouzitie
Chrénic na jedno pouzitie s moZnostou jednoduchého
upevnenia na vankusiky slichadiel.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Chrani¢ mikrofonu
Péska odolnd voci vihkosti a vetru, ktoré chrani hlasovy
mikrofén.

3M™ PELTOR™ M41/2 Tienidlo proti vetru pre mikrofony

ZARUKA A OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI

ZARUKA: Ak sa Zisti, Ze niektory vyrobok 3M Personal Safety
Division ma chybny materiél, spracovanie alebo nie je v sulade
s niektorou vyjadrenou zarukou na konkrétny ucel, jedinym
zavazkom spolo¢nosti 3M a vasim vyhradnym ndpravnym
prostriedkom je podfa vyberu spolognosti 3M oprava, vymena
alebo refundacia kipnej ceny takychto dielov alebo vyrobkov
po vEasnom upozorneni na problém z vasej strany a dokazani,
Ze vyrobok bol skladovany, udrziavany a pouzivany v stlade s
pisomnymi pokynmi spoloénosti 3M. OKREM SITUACIE, KDE
JE TO ZAKAZANE ZAKONOM, TATO ZARUKA JE VYLUCNA
ANAHRADZUJE AKUKOLVEK VYSLOVNU ALEBO
PREDPOKLADANU ZARUKU PREDAJNOSTI, VHODNOSTI
NAKONKRETNY UCEL ALEBO INU ZARUKU KVALITY
ALEBO ZARUK, KTORE POCHADZAJU Z ROKOVANIA,
ZVYKLOSTI ALEBO OBCHODNEHO ZVYKU, OKREM
NAZVU A ZASAHU DO PATENTOVEHO PRAVA. Spolognost
3M nema ziadny zavazok v ramci tejto zaruky s ohfadom

na lubovolny vyrobok, ktory zlyhal kvéli neadekvatnemu

alebo nespravnemu skladovaniu, manipulacii alebo udrzbe,

v désledku nedodrZania navodu na pouzivanie alebo zmene
alebo poskodeniu vyrobku v désledku nehody, zanedbania
alebo nespravneho pouzitia.

OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI: OKREM SITUACIE,
KDE JE TO ZAKAZANE ZAKONOM, SPOLOCNOST 3M

V ZIADNOM PRIPADE NENESIE ZODPOVEDNOST ZA
PRIAME, NEPRIAME, SPECIALNE, NAHODNE ALEBO
NASLEDNE STRATY ALEBO SKODY (VRATANE STRATY
ZISKU) VZNIKNUTE V DOSLEDKU TOHTO VYROBKU,
BEZ OHLADU NA UPLATNENU PRAVNU PODMIENKU TU
UVEDENE STANOVENE NAPRAVNE PROSTRIEDKY SU
VYLUCNE.

ZIADNE MODIFIKACIE: Toto zariadenie sa nesmie
modifikovat bez pisomného sthlasu spoloénosti 3M.
Neautorizované modifikacie mozu sposobit zanik zaruky a
opravnenia pouzivatela na pouzivanie zariadenia.

POZNAMKA:

+ Nekombinuijte staré a nové batérie.

+  Nekombinujte alkalické, Standardné alebo nabijatelné
batérie.

+  Prilikvidacii batérii sa riadte miestnymi predpismi na
likvidaciu pevného odpadu.

Ak slichadlova suprava umoziuje dobitie: Nenabijajte
alkalické batérie, inak mdze dojst k poskodeniu
slichadlovej stipravy.

+ Pouzivajte vylutne nenabijatelné batérie AA alebo
nabijatelné batérie Ni-MH (podra okolnosti).

"7



3M™ PELTOR™ Tactical XP Headset
MT1H7*2 serisi

GIRIS

3M™ PELTOR™ iletisim ¢6zlimlerini tercih ettiginiz igin sizi
kutlar ve tesekkiir ederiz! Koruyucu iletisimin yeni nesline
hos geldiniz.

KULLANIM AMACI

Bu 3M™ PELTOR™ kulaklik setleri bir yandan kullanicinin
ortam mikrofonlari yoluyla etrafi isitmesine ve ses cihazlarini
dinlemesine izin verirken, diger yandan tehlikeli gurdilti
seviyelerine ve yiiksek seslere karsi koruma saglamayi
amaglar. Tim kullanicilar verilen kullanici talimatlarini
okumali, anlamali ve cihazin kullanimi hakkinda bilgi sahibi
olmalidir.

ONEMLI

Uriinii kullanmaya baglamadan énce, liitfen bu talimatlarda
icerilen tim givenlik bilgilerini okuyun, kavrayin ve takip edin.
Bu talimatlari, daha sonra bagvurmak (izere muhafaza edin.
Ek bilgiler ve diger sorulariniz igin liitfen 3M Teknik Servisi

ile iletisim kurun (iletisim bilgileri son sayfada liste halinde
verilmektedir).

/N UYARI

Bu ses onleyici kulaklik, maruz kalinan tehlikeli gurtiltiyd
ve diger yiiksek ses seviyelerini hafifletmeye yardimei
olur. Kulak tikacini yanlis kullanma veya tehlikeli gtiriltiye
maruz kalinan zamanlarda stirekli kullanmama, isitme
kaybi veya isitme hasariyla sonuglanabilir. Uygun kullanim
igin amirinize veya kullanici talimatlarina bagvurun ya da
3M Teknik Servisi'ni arayin. isitme duyunuzun kéreldigini
distinliyorsaniz, (silah atesleme dahil) herhangi bir sese
maruz kaldiginiz sirada veya sonrasinda ¢inlama veya
ugultu duyuyorsaniz veya bagka herhangi bir nedenle bir
isitme sorununuz oldugundan siipheleniyorsaniz, guriltiili
ortami derhal terk edin ve bir tip uzmanina ve/veya amirinize
danigin.

Bu talimatlari izZlememek ciddi diizeyde yaralanmalara veya
oltimlere yol agabilir:

a. Mizik veya diger sesli iletisim segeneklerini dinlemek
durum farkindaliginizi ve uyari sinyallerini isitebilme
becerinizi azaltabilir. Her an dikkatli olun ve ses diizeyini
kabul edilebilir en diistk diizeye ayarlayin. Eglence ozelligi
kullanilirken, is yerindeki uyari sinyallerinin isitilebilirligi
azalabilir.

b. Bir patlamayi tetiklemeyle baglantili riskleri azaltmak icin,
bu driinii patlama potansiyeli olan ortamlarda kullanmayin.

Bu talimatlari iziememek ses onleyicilerin sagladigi korumayi
azaltabilir ve isitme kaybina yol agabilir:

a. Arastirma uygunluk, takma becerisi ve kullanici
motivasyonundaki farkliliklar nedeniyle bazi kullanicilarin

ambalaj lizerinde belirtilen séniimleme deger(ler)inden

daha az gurtilti azaltimi elde edebilecegini ileri sirmektedir.
Etiket degerlerinin ayarlanmasi ve séniimleme tahmini
konularinda yardim almak icin yirirlikteki ydnetmeliklerinize
bagvurun. 3M ayrica ses énleme cihazlarinda uyum testi
gerceklestiriimesini de 6nemle tavsiye eder.

b. Isitme koruyucusunun gereken sekilde segilmesine,
uyum gdstermesine ve muhafaza edilmesine dikkat edin.
Bu cihazin hatali sekilde takiimasi, ses séniimlemedeki
verimliligini azaltacaktir. Dogru sekilde takmak iin ekli
talimatlara bagvurun.

c. Isitme koruyucuyu her kullanim éncesinde dikkatle
inceleyin. Hasarlysa, saglam bir isitme koruyucusu segin
veya gurtiltlili ortamlardan kaginin.

d. llave kisisel koruyucu ekipman (8rnegin givenlik
gozliikleri, solunum cihazlari, vb.) gerekiyorsa, ses énleyici
tamponlara en az diizeyde miidahale edecek esnek, diisik
profilli tiriinler veya kayislar segin. Ses dnleyici tamponlarin
sizdirmazli§ina ve ses onleyicinin koruma 6zelligine
miidahale edebilecek diger tiim gereksiz maddeleri (6rnegin
sag, sapka, taki, kulaklik, hijyen kapaklari, vb.) gikarin.

e. Kafa bandini veya boyun bandini biikmeyin veya
yeniden sekillendirmeyin ve ses dnleyicileri sikica yerinde
tutmak igin yeterli giictin bulundugundan emin olun.

f. Ses onleyiciler ve 6zellikle tamponlar zaman iginde
yipranabilecedinden catlama ve sizintilara karsi sik sik
kontrol edilmelidir. Diizenli kullanimlarda tutarli koruma,
hijyen ve rahatligi korumak igin kdpiik astarlari ve kulak
tamponlarini yilda en az iki kez yenileyin.

g. Bu ses énleyicinin elektrikli ses devresinin gikis guicd,
giinlik sinir ses diizeyini agabilir. Ses diizeyini kabul
edilebilir en diistk diizeye ayarlayin.

h. Yukarida verilen gerekliliklere uyuimadigi takdirde,
susturucularin saglayabilecegi koruma islevi ciddi bigimde
bozulabilir.

EN 352 Giivenlik Beyanlari:

+Bu ses onleyicinin seviye-bagimli devresinden ¢ikan ses
giicdl, harici ses seviyesinin lizerine ¢ikabilir.

+ Tamponlara hijyenik kapaklarin takilmasi, ses nleyicilerin
akustik performansini etkileyebilir.

+ Performans, pil kullanimina bagi olarak azalabilir.
Susturucunun pilinden beklenebilecek kesintisiz tipik
kullanim siiresi yaklagik 1000 saattir.

+Bu Uriin, bazi kimyasal maddelerden olumsuz etkilenebilir.
Ayrintili bilgi igin Ureticiye bagvurulmalidir.

+ Bu susturucular bliylk boyut serisine aittir. “Orta”,

“kligk” veya “blyuk” boyutlu ses onleyici serileri EN 352-1
uyumludur. “Orta boyutlu” susturucu serisi, kullanicilarin
biyik ¢ogunlugu icin uygundur. “Kiiguk” veya “blyik”
boyutlu susturucu serileri, orta boyutlu serilerin uygun
olmadii kullanicilara uyacak sekilde tasarlanmigtir.

+ Barete takilan bu susturucular “biyik” boyut serisindendir.
Barete takilan “orta”, “kuigiik” veya “bilyiik” boyutlu ses
onleyiciler, EN 352-3 uyumludur. Barete takilan “orta
boyutlu” ses énleyiciler, kullanicilarin biiyik ¢ogunlugu igin
uygun olacak sekilde tasarlanmistir. Barete takilan “kiigiik”



veya “bilyik” boyutlu ses dnleyiciler, barete takilan “orta”
boyutlu ses 6nleyicilerin uygun olmadigi kullanicilara uyacak
sekilde tasarlanmigtir.

DIKKAT

+ Degisim sirasinda yanlis tipte pil kullaniminda patlama
riski.
NOT

+Bu Kullanici Talimatlar’'na uygun kullanildiginda bu
kulak tikaci, endustriyel griiltiler ile araglar ve ugaklardan
kaynaklanan giiriiltiler gibi stirekli seslere ve silah atesleme
gibi ok yiksek sesli ani gurliltilere maruz kalma derecesini
azaltmaya yardimel olur. Ani seslere maruz kalma sirasinda
gerekli ve/veya dogru olan ses dnleyiciyi dnceden belirlemek
guctir. Silah atesleme konusunda performansi; silah siir,
atesleme sayisl, kulak tikacinin uygun sekilde segilmesi,
takilmasi, kullaniimasi ve dogru bakim iglemlerinin
uygulanmasi ve diger bazi degiskenler etkileyecekir. Ani
gurliltilere yonelik kulak tikaglari hakkinda daha fazla bilgi
edinmek igin www.3M.com/hearing adresini ziyaret edin.

+Bu ses onleyici, seviye-bagimli sénimleme ile birlikte
verilir. Kullanici, tiniteyi kullanmadan énce bu ézelligin
diizglin calisip calismadigini kontrol etmelidir. Eger seste
bozulma veya ariza tespit edilirse, dreticinin bakim ve pil
degistirme ile ilgili tavsiyelerine bagvurulmalidir.

+Bu ses onleyici, elektrikli ses girisi ile takilmigtir. Kullanici,
Uniteyi kullanmadan oénce bu 6zelligin diizgiin ¢alisip
calismadigini kontrol etmelidir. Eger seste bozulma veya
ariza tespit edilirse, Ureticinin tavsiyelerine bagvurulmalidir.

+ Isletim sicakligi araligr: —20°C (-4°F) ile 55°C (131°F)
arasl

+ Saklama 1sisi araligi: —20°C (—4°F) ile 55°C (131°F) arasi

+ Ses Onleyicinin Agifigi: MT1H7F2* = 411 g, MT1H7B2* =
370 g, MT1H7P3*2* = 406 g.

ONAYLAR
3M Svenska AB, bu belge ile PPE tip kulakligin 2016/425
saylll Yonetmelik (AB) veya 89/686/AET sayili Toplumsal
Yénetmelik ve CE isaretinin gerekliliklerini karsilayan diger
uygun yonergeler ile uyumlu oldugunu beyan eder.
Gegerli mevzuat, www.3M.com/peltor/doc adresinde yer
alan Uygunluk Beyani (Declaration of Conformity — DoC)
incelenerek belirlenebilir. DoC, bazi diger tip onaylarinin
gegerli olup olmadigini da gdsterecektir. DoC'unuzu
alirken, litfen parga numaranizin konumunu belirleyin.
Susturucularinizin parga numaras, bir kapagin altinda yer
almaktadir. Asagidaki resimde bir drnek sergilenmektedir.
DoC'un (Uygunluk Beyani) bir kopyasi ve Yénetmeliklerde
gerekli tlim ilave bilgiler, drlintin satin alindigi tlkedeki 3M
yetkilileriyle iletisim kurularak da elde edilebilir. iletigim
bilgileri
igin bu kullanma kilavuzunun son sayfalarina bagvurun.
Mmoo

Artiche number c E
- GO0O00000T
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adresinde yer alan Uygunluk Beyani (Declaration of
Conformity — DoC) incelenerek belirlenebilir. Uriin EN
352-1:2002/

EN 352-3:2002, EN 352-4/A1:2005, EN 352-6:2002
uyarinca test edilmis ve onaylanmigtir.

Bu PPE (riinler (Kategori Il rtinler igin) her yil denetimden
gegirilir ve tipleri, Finlandiya Meslek saghgi Enstitiisti (Finnish
Institute of Occupational Health), Kurum Onay No. 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finlandiya
tarafindan onaylanir.

Bu dirlin elektrikli ve elektronik bilesenler igermektedir
ve standart ¢op toplama araglarina atiimamalidir.

mm LUtfen elektrikli ve elektronik ekipmanlarin imhasina
iliskin yerel yonergelere bagvurun.

LABORATUVARDA SONUMLEME

Sonlimleme derecesi SNR, cihaz kapall durumdayken elde
edilmigtir.

Ses soniimleme tablolarinin agiklanmasi:

Avrupa Standardi EN 352

Aragtirma uygunluk, takma becerisi ve kullanici
motivasyonundaki farkliliklar nedeniyle baz kullanicilarin
ambalaj Uizerinde belirtilen séniimleme deger(ler)inden daha
az gurliltd azaltimi elde edebilecegini ileri stirmektedir. Etiket
degerlerinin ayarlanmasi ve séniimleme tahmini konularinda
yardim almak igin ytrCirlikteki yonetmeliklerinize bagvurun. 3M
ayrica ses 6nleme cihazlarinda uyum testi gergeklestiriimesini
de dnemle tavsiye eder.

A:1 Frekans (Hz)

A:2 Ortalama s6niimleme (dB)

A:3 Standart sapma (dB)

A:4 Varsayilan koruyucu deger, APV (dB)

A5

H = Yiksek frekansli sesler (f = 2000 Hz) igin ses 6nleme
tahmini.

M = Orta frekansli sesler (500 Hz < f < 2000 Hz) igin ses
dnleme tahmini.

L = Dustik frekansli sesler (f < 500 Hz) iin ses énleme
tahmini.

A:6 Kriter Seviyesi

H = Yiiksek frekansli gtiriiltdi igin kriter seviyesi

M = Orta frekansli giriiltii igin kriter seviyesi

L = Duisik frekansli gUiriiltdi igin kriter seviyesi

A:6 Elektrikli ses giris seviyesi tablosunun agiklanmasi
(sadece kulakliklar)

1. Model belireme

2. Harici girig modu: mod 1-3, 0 = (ir(in kapall

3. Harici giris ses seviyesi: N = Normal, H = Yiksek,

0 = Uriin kapali

4. Girig sinyali seviyesi U (mV, RMS)

5. Ortalama ses basinci seviyesi dB(A)

6. Ses basinci standart sapma, (dB)

7. Ortalama + bir standart sapma = 82 dB(A) i¢in giris sinyali
seviyesi.

Girig sinyallerinin Off (Kapali) modda da duyulabildigi ariza
giivenlik modu, sadece *-50 modellerde bulunmaktadir.

A7 Kriter seviyeleri tablosunun agiklanmasi
Kriter seviyesi, giriltiili ortamin, ses onleyici takili
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durumdayken kulakta 85 dB(A) etki ile sonuglanan ses basinci
seviyesidir dB(A). Grliltiiniin frekans igerigi ile baglantili
olarak, g farkli kriter seviyesi tanimlanmistir.

1. Model belirleme.

H = yliksek frekansli gUriiltdi igin kriter seviyesi

M = orta frekansli guirliltii icin kriter seviyesi

L = dustik frekansl gurlilti icin kriter seviyesi

Uyumlu Endiistriyel Giivenlik Baretleri

Bu susturucular Tablo C'de listelenen endiistriyel giivenlik
baretlerine takilmali ve sadece bu baretlerle birlikte
kullanilmalidir. Bu susturucular asagida verilen endustriyel
givenlik baretleriyle birlikte test edilmistir ve farkli baretlere
takildiginda farkli seviyede koruma saglayabilir.

Endiistriyel glivenlik bareti aksesuar tablosunun agiklanmasi:
C:1 Giivenlik bareti Ureticisi

C:2 Giivenlik bareti modeli

C:3 Giivenlik bareti aksesuari

C:4 Bas ebadi: S = kiigiik, M = orta, L = biylk

BILESENLER

Headband MT1H7F2*

D:1 Kafa bandi (PVC, PA)

D:2 Kafa bandi teli (paslanmaz gelik)
D:3 Iki noktall sabitleyici (POM)

D:4 Tampon (PVC folyo ve PUR képiik)
D:5 Koplik astar (PUR kopik)

D:6 Dis kapak (ABS)

D:7 Ortam dinlemesi icin seviye bagimli mikrofon (PUR kopuk)
D:8 Konugma mikrofonu (ABS, PA)

D:9 Pil kapagi

D:10 Harici kaynak girisi J22

Boyun bandi MT1H7B2*
D:11 Boyun bandi (paslanmaz gelik, TPO)

Baret aksesuart MT1H7P3*2
D:12 Baret aksesuari (paslanmaz gelik, POM)
D:13 Ayri Flex kablo konnektorii

TAKMA TALIMATLARI

Kafa Bandi

B:1 Dig kapaklari kaydirarak gikarin ve kablonun kafa bandinin
disinda durmast igin, kulakligin en dst kismini disa dogru egin.
B:2 Kapaklarin yiksekligini, kafa bandini yerinde tutarken
kapaklari yukari veya asagi dogru kaydirarak ayarlayin.

B:3 Kafa bandi basin en Ust kismina, gosterilen sekilde
yerlestirilmeli ve kulakidin agirligini desteklemelidir.

Boyun bandi

B:4 Dis kapaklari kulaklarin Gizerine yerlestirin.

B:5 Dis kapaklari yerinde tutun, kafa bandi kayisini basinizin
Uzerine yerlestirin ve yerine sikica kilitleyin.

B:6 Kulaklik kayisi, baginizin tepe kismina yerlestirilmeli ve
kulakligin agifigini desteklemelidir.

Giivenlik bareti aksesuari
B:7 Baret aksesuarini baretteki yuvasina takin ve bir tiklama

sesiyle yerine oturtun (B:8).

B:9 Calisma modu: Kafa bandinin tellerine, her iki tarafta da
bir tiklama sesi duyana dek igeri dogru bastirin. Susturucunun
gurlltiyd sénimlemesini azaltabileceginden, galisma
modundayken dis kapagin ve kafa bandi tellerinin baretin
kenarina baski yapmadigindan emin olun.

B:10 Havalandirma modu: Uniteyi calisma modundan
havalandirma moduna gegirmek igin, bir tiklama sesi duyana
dek kulakligin dis kapaklari iizerinden disari dogru gekin.
Havalandirmayi 6nleyeceginden, dis kapaklari barete karsi
(B:11) yerlestirmekten kaginin.

MIKROFON

G:1 Giriltiili alanlarda konugma mikrofonunun performansini
en (st diizeye ¢ikarmak icin, mikrofonu agziniza gok yakin (3
mm’'den az) yerlestirin.

GALISTIRMA TALIMATLARI

Pillerin takilmasi

Pil béimesine pilleri (2 x AA) takin. Viday: sikin. Diisik pil
seviyesi, giderek azalan araliklarla tekrarlanan (ig farkli sinyal
sesiyle belirtilir.

Kulakhigi agma ve kapama

Kulakli§i agmak veya kapatmak igin, On/OfffMode (Agik/
Kapali/Mod) diigmesine basin ve iki saniye basili tutun. Bir
ses tonu, tinitenin agildidini ve kapandi§ini onaylayacaktir.
Kulaklik kapatildiginda cihazdaki son ayar, harici girigteki
yiiksek ses modu harig, her zaman kaydedilir. ki saat boyunca
herhangi bir islem yapiimadigi takdirde, kulaklik otomatik
olarak kapanir. Bu, son dakika uyarisi veren ses sinyalleriyle
belirtilir, ardindan kulaklik kendiliginden kapanir.

Menii

Tiim mendyl gézden gecirmek icin, On/Off/Mode diigmesine
kisa bir siire basin. Menii adimlari agagida verilmektedir:
“Volume” (Ses diizeyi), “Balance” (Denge), “Equalizer”
(Ekolayzer), “Release time” (Salma siiresi), “External

input volume” (Harici giris ses seviyesi) ve “External input
mode” (Harici giris modu). Her menii adiminda, ayarlari
degistirmek igin + (artirma) veya - (eksiltme) diigmeleri
kullanilir. — diigmesi iki saniye basili tutuldugunda, baz iglevier
kapatilabilir. islevi tekrar agmak igin + diigmesine kisa siireli
basin. Menlideki her adim ve ayar degisikligi, sesli bir mesajla
onaylanir.

“Volume” (Ses diizeyi)

Bu ses seviyesi, ortam sesleri igin seviye bagimli iglevi alti
kademede ve “kapall” modunda ayarlar. Ses seviyesi 82 dB ile
siniflandinimigtir. Harici giris tizerinden harici bir ses sinyali
geldiginde, amplifikasyon azaltilir.

Not! Bu iglev kapatildiginda ortamdaki sesler
hafifletiimeyeceginden, tehlikeli olabilir.

“Balance” (Denge)

Sag ve sol kulak arasindaki denge, dokuz farkli moda
ayarlanabilir. Merkez denge, + ve - diigmelerine ayni anda
basilarak bulunabilir.



“Equalizer” (Ekolayzer)

Ekolayzer, ses tonunu ayarlar ve dort farkli ayar segenegine
sahiptir: Low (DUstik), Neutral (N6tr), High (Yiiksek) ve Extra
High (Gok Yiksek).

“Release time” (salma siiresi)

Devir zamani ayari, seviye bagimli islevin sinirlayicisi,
etkinlestirme sonrasinda agilmadan énceki sireyi diizenler.
Mevcut ayarlar Normal (Normal) ve Slow (Yavas)'tir.

“External input mode” (Harici girig modu (sadece
kulaklik))

Harici giris, lic moddan birine ayarlanabilir. Bu Ug seviye ile,
bagli cihaziniz igin en ideal modu buluncaya dek denemeler
yapin.

“External input volume” (Harici giris ses seviyesi
(sadece kulaklik))

Harici girisin ses seviyesi, Normal (Normal) veya High (Yiksek)
olarak ayarlanabilir.

TEMIZLIK VE BAKIM

Dis kabuklar, kafa bandini ve kulak tamponlarini temizlemek
icin 11k su ve sabunla nemlendirilmis bir bez kullanin.

NOT: Ses dnleyiciyi suya BATIRMAYIN.

Ses Onleyici yagmur veya ter nedeniyle islanirsa
susturuculari diga dogru gevirin, kulak tamponlarini ve kdpik
astarlari gikarin ve yeniden monte etmeden énce kurumasini
bekleyin. Kulak tamponlari ve kdpik astarlar kullanima

bagli olarak yipranabilecedinden, catlama veya diger
hasarlara karsi diizenli araliklarla kontrol edilmelidir. Diizenli
kullanimlarda 3M tutarli séniimleme, hijyen ve rahatligi
korumak amaciyla kdpuk astarlarin ve kulak tamponlarinin
yilda en az iki kez yenilenmesini dnermektedir. Hasarll kulak
tamponlari yenilenmelidir. Asagida verilen Yedek Parca
BolUmiine bagvurun.

KULAK TAMPONLARINI GIKARMA VE DEGISTIRME

E:1 Kulak tamponunu ¢ikarmak igin, parmaklarinizi kulak
tamponunun i¢ kenarinin altina kaydirin ve diiz bir sekilde
sikica gekerek gikarin.

E:2 Mevcut astar(lar)i gikarin ve yeni kopuk astar(lar)i takin.
E:3 Kulak tamponunun bir kismini kulakligin oluguna takin ve
kulak tamponu yerine bir tiklama sesiyle oturuncaya dek aksi
taraftan bastirin.

YEDEK PARCA VE AKSESUARLAR

3M™ PELTOR™ HY79 Hijyen seti

Degistirilebilir hijyen seti. Ses soniimleme, hijyen ve
rahathin sirekli muhafaza edilebilmesi igin yilda en az iki
kez yenileyin.

3M™ PELTOR™ HY100A Tek kullanimlik koruyucular
Kulak tamponlarina kolayca takilabilen tek kullanimlik
koruyucu.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofon koruyucusu
Konugma mikrofonunu koruyan, nem ve riizgara kars direngli
bant.

3M™ PELTOR™ M41/2 Mikrofonlar igin riizgar kalkani

GARANTi VE SORUMLULUGUN SINIRLANDIRILMASI
GARANTI: Herhangi bir 3M Kisisel Giivenlik Bélimii
Urliniinin malzeme veya iscilik agisindan kusurlu bulunmasi
veya belirli bir amag igin agik garanti ile bir sekilde

uyumlu olmamasi durumunda 3M’in yegane yikimlaligi
ve sizin tek bagvuru yolunuz, konuyu zamaninda

bildirmeniz ve Uriinin 3M'in yazili talimatlarina uygun
sekilde depolandigi, muhafaza edildigi ve kullanildi§inin
kanitlanmasi kaydiyla, s6z konusu parga veya drinleri
3M'in inisiyatifi altinda onarma, yenileme veya satin alma
{icretini iade etmekle sinirlidir. YASALARIN YASAKLADIGI
DURUMLAR DISINDA, BU GARANTI KiSIYE OZELDIR

VE AGIK VEYA ORTULU TUM TICARI GARANTILERIN,
BELIRLI BIR AMACA UYGUNLUK GARANTILERININ
VEYA KALITEYE ILISKIN DIGER GARANTILERIN VEYA
SOZLESME KAYNAKLI GOZUMLERDEN, TICARI TEAMUL
VEYA GELENEKLERDEN DOGAN GARANTILERIN,
MULKIYET HAKKI VE PATENT IHLALI HARIC OLMAK
KAYDIYLA YERINE GEGER. 3M'in bu garanti kapsaminda,
yetersiz veya yanlis depolama, tagima, veya bakim; Grlin
talimatlarinin takip edilmemesi; veya riinde kaza, ihmal veya
yanlis kullanim sonucunda meydana gelebilecek degisiklik
veya hasar nedeniyle arizalanmis herhangi bir drtine iligkin
herhangi bir yikiimldiligu bulunmamaktadir.

YUKUMLULUGUN SINIRLANDIRILMASI: YASALARIN
YASAKLADIGI DURUMLAR DISINDA 3M BU URUNDEN
DOGRUDAN, DOLAYLI, OZEL, TESADUFi VEYA NiHAI
OLARAK KAYNAKLANAN HERHANGI BIR KAYIP VEYA
HASARDAN (KAR KAYBI DAHIL), ILERI SURULEN HUKUKI
TEORI DIKKATE ALINMAKSIZIN, HICBIR DURUMDA
YUKUMLU OLMAYACAKTIR. BURADA BELIRTILEN
¢OZUMLER KiSIYE OZELDIR.

DEGISIKLIK YAPILMAMASI: Bu cihazda yapilacak
degisiklikler, 3M Sirketinin yazili izni olmadan
gerceklestirimemelidir. Yetkilendirilmemis degisiklikler
garantiyi ve kullanicinin cihazi galistirma yetkinligini gegersiz
kilabilir.

NOT:

+ Eski ve yeni pilleri birlikte kullanmayin.

+ Alkalin, standart veya sarj edilebilir pilleri birlikte
kullanmayin.

+ Pili gereken sekilde imha etmek igin, bolgenizde gegerli
kati atik imha yonetmeliklerini izleyin.

+ Kulaklik sarj edilebiliyorsa: Kulaklikta hasara neden
olabileceginden, alkali pilleri sarj etmeyin.

+Yalnizca tek kullanimlik AA pilleri veya (uygun sekilde) sarj
edilebilir Ni-MH pilleri kullanin.



3M™ PELTOR™ Tactical XP Headset
Cepis MT1H7*2

BCTYN

Bitaemo Bac i3 nokynkoto Ta ASKyEMO, Lo BK obpanu
3acobu 38's3ky 3M™ PELTOR™! OsHaitomTech i3 HOBUM
NoKOMiHHAM 3acoBiB 3B'A3KY, LU0 3aXMLLAKOTb OpraHn Cryxy.

NPU3HAYEHHA

l"apHiTypu 3M™ PELTOR™ npuaHadeHi Ans 3abesneyenHs
3axuCTy Bifl HE6E3NEYHNX PIBHIB LLYMY Ta yYHWUX 3BYKIB i
HaaalTb MOXIMBICTb KOPUCTYBaYY YT BCi HABKOMMLLIHI
3BYKM 32 [JONOMOTOH 30BHILLHIX MIKPOOHIB Ta cryxaTu
aynionpucTpoi. Yci KopucTysadi NOBUHHI YBaXHO
03HaNOMUTUCS 3 IHCTPYKLisiMK Ta cnocobamm BUKOPUCTAHHS
LibOro MPUCTPOIO.

BAXNKBO!

lMepen BUKOPUCTaHHSAM yBaXHO NpoUMTaliTe IHCTPYKLio
Ta [OTPUMYATECH HABEAEHWX Y Hill NPaBIM TEXHIKN
6eaneku. 36epexith L0 IHCTPYKLIO ANst BAKOPUCTaHHS B
MaibyTHbOMY. [Inst OTPUMaHHS JeTanbHilLoi iHdopmaLyi
abo B pasi BUHUKHEHHS 3anuTaHb 3BepTanTecs 4o cnyxou
TEXHIYHOI NiATPUMKM KomnaHii 3M (KOHTaKTHY iHhopmaLlito
[OVB. Ha OCTaHHI CTOPIHLL).

/N OBEPEXHO!

Llei 3aci6 3axucty opraHis cryXy A03BONSIE 3VEHLLUTM
BMIMB HE6E3MEYHOrO LLYMY Ta iHLLMX FY4YHUX 3BYKIB.
HenpasunbHe BukopucTaHHs abo BiaMoBa Bif
BUKOPUCTaHHS 3acobiB 3aXMCTy OpraHiB cryxy nig Yac
BMNMBY HebGE3neYHOro LuyMy MOXe NPU3BECTM [0 BTPATH
cnyxy abo TpaBMyBaHHs opraHis cryxy. LLjo6 otpumatu
iHcbopMmaLito Lo NPaBUILHOTO BUKOPUCTAHHS, 3BEPHITLCS
[0 iHcnekTopa, npounTaiiTe iHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTtauii abo
3aTenedoHyiTe 40 Cyx6u TEXHIYHOT NIATPUMKI KOMNAHIT
3M. AKLLO HaBKOMMLLHI 3BYKW 34aI0TbCS MPUTMYLIEHUMM,

BM YyeTe [13BiH ab0 A3viKYaHHs nig Yac Yu nicrns LWyMoBOro
BNAMBY (y TOMy 4ucni nocTpinia) abo sikLwo BK 3 Byab-skoi
{HLLIOT MPUYMHM MifO3PIOETE HasBHICTb MpoBnemu 3i Cryxom,
HeranHo 3anuLuTe cepefoBULLE 3 BUCOKUM PIBHEM LLyMY

i 3BEpHITbCA 10 Nikaps Ta/abo caoro 6esnocepeaHLOro
KepiBHuKa.

HenoTpumaHHs HaBegeHNX HUXKYE IHCTPYKLiN Moxe
NpU3BECTI A0 CEPIO3HOTO TpaBMyBaHHS abo cMepTi.

a. MpocnyxoByBaHHS My3uki abo BUKOPUCTAHHS
HaBYLLHWKIB N5 ay/i03B'A3Ky MOXe 3HU3UTK BaLLe
YCBiAOMMEHHS cUTYaLii Ta 34aTHICTb YyTW NonepesyBanbHi
curHanu. byabTe yBaXHUMU Ta 3MEHLLTE TYYHICTb 3BYKY
[0 HaNHWKYOTO NPUAHATHOTO piBHSA. Ha gesikux poboumx
MiCLSX YYTHICTb CUTHaIy nonepemKkeHHs Moxe ByTu
3HVKEHOIO Mif] Yac BUKOPUCTAHHS pO3BaXanbHUX (yHKLN.

b. LL|o6 3MEHLLINTI PU3MK BUHUKHEHHS BUOYXY, HE
BUKOPUCTOBYATE Liei BMpi® y BUBYXoHebe3neyHomy
CepeaoBuLL.
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HepoTpumaHHs X IHCTPYKLA MOXE 3HU3UTM CTYMiHb
3axUCTy, SIkiA 3a6e3neyyIoTb NPOTULLYMHI HaBYLUHUKY, |
NpW3BECTM A0 BTPATM CAYXY.

a. [locnimpKeHHs NoKasytoTb, LU0 B 6araTbox BUMagKax
3HVKEHHS PIBHS LWYMY ANs KOpUCTyBauiB Moxe ByTn
MEHLLWM, Hix 0BiLiSItoTb NOKa3HWKK NocnabneHHs, 3a3HaveHi
Ha YNaKoBLyi, Yepes Pi3HNLIt0 B punacysaxHi npunagy,
HaBMYKax NpYUNacoByBaHHs Ta MOTUBALi KopucTyBava.
OTpuMaTy BKa3iBKY LLIOAO KOPUryBaHHS BKa3aHuX Ha
€TUKETL 3HaYeHb Ta OLiHKM nocnabneHHs MoXHa B
3aCTOCOBHWX HopMax. Kpim Toro, komnanist 3M HacTiitHo
peKoMeHaye NepeBipATY NpunacyBaHHs 3acobiB 3axucTy
opraHiB cryxy.

b. MepekoHaiitecs, Lo 3acib 3axucTy opraHis cryxy
6yno HanexH1M YHOM BUBPaHO, NPUNAcoBaHO
Ta BigperynboBaHo, i 3abeaneyte 1oro TexHiyHe
0bcnyroByBaHHS. Y pa3i HEHanexHoro npunacyBaHHs
L{bOro MPUCTPOIO 110r0 €PEKTUBHICTL Y NocnabneHHi Lwymy
3MEHLLNTLCS. [INS BUKOHAHHS HANEXHOro npunacyBaHHs
[VB. IHCTPYKLtO 3 KOMNMEKTY NOCTaYaHHs.

c. Mepep KOXHUM BUKOPUCTAHHSM PETENbHO ornspanTe
3acib 3axucTy opraHis cryxy. Y pasi BUsiIBNeHHs
NOLLKOMKEHHS! HeobXifHO BUOpaTV HENOLLKOAKEHWUN 3acit
3axucTy opraHiB cnyxy abo yHuKkaTin BNvBY CepeaoBuLLa 3
BMCOKIM PIBHEM LLYMY.

d. Y pasi HeoBXiBHOCTi BUKOPUCTaHHS JOLATKOBMX 3aC06iB
iHOMBIgYanbHOro 3axu1CTy (HanpuUKnag, 3aXUCHUX OKyNsipiB,
pecnipaTopis TOLLO) BUGMpaiATE MOLENi 3 THYYKUMU TOHKUMM
AyxKkamu abo pemiHusiMu, o6 3BeCTU A0 MiHIMymy
B3aEMOt0 3 ambyLLypamMy NMPOTULLYMHUX HaBYLLHUKIB.
[MpubepiTb yci CTOPOHHI 06’eKTH (HaNpWKNag, Bonoccs,
LUanKu, NPUKPaCcH, HaBYLLHWKW, TiFiEHIYHI KOMNAEKTM TOLLO),
ki MOXYTb B3aEMOZISITU 3 YLUiNbHEHHSM ambyLuypiB
MPOTULLYMHMX HaBYLLHWKIB Ta 3VEHLLYBATH PIBEHb 3aXUCTY
NPOTULLYMHMX HaBYLLHMKIB.

€. He 3ruHaiiTe ronosHy abo LmnitHy AyxKy Ta He 3MiHIoiiTe
ii popMy, a TakoxX NepeKkoHanTecs, Lo NPOTULLYMHI
HaBYLLHUKW HaAIHO TPUMAIOTLCS Ha MiCL.

f. 3 YacoMm NPOTULLYMHI HaBYLLHWKM, 0COBNMBO iXHi
amByLuypy, 3HOLLYIOTHCS. [x HeoBXiaHo perynspHo
NepeBipsiTV Ha HasIBHICTb TPILLWH Ta repMeTUYHICTb. Y pasi
PerynsipHoro BUKOPUCTaHHS 1Sl 3a6e3ne4eHHs HanexHoro
3aXWUCTY, ririeHn Ta koMcpopTy ambyLuypm Ta CriHeHi
BKMaAWLLi HeobXiHO 3aMiHIOBATY LLOHANMEHLLE ABii Ha piK.

g. PiBeHb BUXiBHOrO curHany Big €NeKTPUYHOro
aypionaHuyora Liboro 3acoby 3axucTy opraHis cryxy
MOXe NepeBuLLYyBaTH AeHHe 0BMEXEHHS PiBHS 3BYKOBOTO
curHany. 3MeHLLTE ryYHICTb 3BYKY O HAHXKYOTO
NPUIAHSATHOTO PIBHS.

h. Y pasi HepoOTpMMaHHS HaBeAEHNX BULLE BUMOT
piBeHb 3axuCTy, L0 3abe3neyyeThecs NPOTULLYMHAMM
HaBYLLHUKaMM, 3HAYHO 3HWU3UTBCS.

Bumory wopo 6e3nexm 3rigHo 3 EN 352

+ PiBeHb BUXigHOro curHany 3 kona audgepeHLiiHoro
perynioBaHHs Lboro 3acoby 3axucTy opraHis Cryxy Moxe
nepeBuLLYyBaTH PiIBEHb HABKOMMLLHBOTO 3BYKY.

* HapsiraHHs ririeHi4HMX KOMNEKTIB Ha amByLuypu MoxXe



MOTipLUNTY AKICTb 3BYKY B MPOTULLYMHMX HaBYLLHUKaX.

+ SkicTb pobOTM MOXeE noripLLyBaTUCh M, Yac poboTu
Big 6aTapei. CtaHgapTHuiA Yac GesnepepBHOi poboTy,
KU MOXHA OvikyBaTy Bif GaTapei Ans NpOTULLYMHUX
HaBYLUHWKIB, CTaHOBUTb NpubnmnaHo 1000 roguH.

+ Llei Bupi6 moxe 6yTy NOLIKOMKEHM AESKMIA XIMIYHIMM
peyoBMHaMK. 3a JoknaaHiLLoko iHhopMallieto 3BepTanTech
[0 BUPOBHMKa.

* L|i npOTMLLIYMHI HaBYLLHWKI BUNYCKAIOTHCS B Pi3HIX
po3mipax. MpOTULLIYMHI HaBYLIHWKHA, WO BiANOBIAATL
cranpapty EN 352-1, moxyTb ByTi cepegHbOro, Manoro
abo Benukoro poamipy. MpoTULLYMHI HaBYLIHUKK
CcepeAHbOro po3mipy nigxoasTb Ans GinbLoCTi
KopucTyBauis. [pOTULLYMHI HaBYLLHMKI Manoro abo
BENUKOro PO3Mipy MpU3HaYeHi AN KOpPUCTYBaYIB, SKUM He
NiAXOAATb HABYLLHUKM CEPESHBOr0 PO3MIpy.

* L|i npoTMLIYMHI HaBYLUHMKH, O KPINASTLCS Ha Kacky,
BMNYCKAKTLCA Pi3HNX PO3MIPIB. MPOTULLYMHI HABYLLHUKN,
LU0 KpINNsSiTLCS Ha Kacky, BignosigatoTb ctaHaapTy EN 352-3
Ta MOXyTb 6yTn cepeAHbOro, Manoro abo Benmkoro
po3mipy. MpOTULLYMHI HaBYLUIHMKW, LLO KPINASTLCS HA
Kacky, cepeaHb0ro po3mipy niaxoaaTb Ans GinbLuocTi
KopucTyBauiB. MPOTULIYMHI HABYLIHMKM, LLO KPIiNnsATbCA
Ha kacky, Manoro abo BenuKoro poamipy npusHaveHi ans
KOpUCTYBaYiB, SKUM He NIAXOAATb HaBYLUHWKA CEPeAHbOro
po3mipy.

YBATA!

* IcHye puauk BuByXy B pasi 3acTocyBaHHs batapei
HenpaBWmbHOrO TUMy.

NPUMITKA

* Y pasi BUKOPUCTaHHS 3 AOTPUMAHHAM IHCTPYKLT 3
ekcnnyatauii ueit 3acib 3axucTy opraHis crnyxy gonomarae
3MEHLLNTY BNNMB GE3nepepBHUX LUYMIB, Takux sk
NPOMMUCIOB LLYMMU, LLYMY Bifi TPAHCMOPTHMX 3acobiB Ta
niTanbHWX anaparis, a TaKoX iMNYNbCHIX LLYMiB BUCOKOI
TY4HOCTI, Hanpuknag noctpinie. HeobxigHuit Ta/abo
(haKTU4HWIA 3aXMCT OpraHis Cryxy B pasi BNAUBY iMMYNbCHUX
LUyMiB BU3HAUMTK BaXKO. Y BUNaaKy 3 NOCTpinamu Ha
SKICTb po6OTYH 3aXMCHOTO Npunagy BMBaE TMN 36poi,
KinbKiCTb NOCTPInNiB, NpaBunbHUI A06Ip, NpyUnacyBaHHs Ta
BMKOPWCTaHHS! 3aC06iB 3aX1CTy OpraHiB CryXy, HanexHui
[0rNSA 32 HUMK, @ TakoX iHLi hakTopu. [insi oTpUMaHHs
AeTanbHiLoi iHhopmauii Wwoao 3acobiB 3axucTy opraHis
CRyxy Bifl iIMNYNbCHOTO LUyMy 3aBiTaliTe Ha CTOPIHKY
www.3M.com/hearing.

+ L|i HaByLWHWKM 0BnapHaHo dyHKLie andepeHLiitHoro
perynioBaHHsl. KopucTyBay Mae crepluy nepesiputy
NpaBuIbHICTb iXHBOI poBOTH. Y pasi BUHUKHEHHS
CMOTBOPEHb 3BYKY abo 360iB 03HallOMTECS 3 IHCTPYKLiAMY
BUpO6HYKa LLoA0 0BCnyroByBaHHs Ta 3amiHu 6atapei.

+ Lli npoTuLuymHi HaByLUHWKY 0BnafHaHO eNeKTPUYHIM
aynioBxogoM. KopucTyBay Mae cnepluy nepesiputy
NPaBUINbHICTb iXHBOI POBOTI. Y pasi BUHMKHEHHS
CnoTBOpeHb 3BYKy abo 360iB 03HANOMTECS 3 IHCTPYKLiisiMM
BMPOGHMKaA.

+ [lianasoH poboumx Temnepatyp: Big —20 °C (-4 °F) go
55 °C (131 °F).

+ [liana3oH Temnepatyp 36epiranHs: Big 20 °C (4 °F) go
55 °C (131 °F).

+Maca 3acoBy 3axucTy opraHis cnyxy: MT1H7F2* = 411,
MT1H7B2* = 370 r, MT1H7P3*2* = 406 1.

CXBANEHHSA
Lium komnaHis 3M Svenska AB 3asBnisie, WO rapHiTypa, sika
HanexwTb Ao 313, Bignoinae PernamexTy €Bponelicbkoro
Cotosy (EU) 2016/425 abo [inpektusi EEC 89/686/EEC
Ta iHWMM BiANOBIAHMM AVPEKTUBAM AMsi BUKOHAHHS BUMOT
woao mapkyBaHHsi CE.
3acToCoBHi B ;aHOMY BMMaAKy HOPMM 3aKOHOAABCTBA
MOXyTb 6YyTV BU3HaueHi NsxoM nepernsgy [eknapauii
ignosiaHocTi (Declaration of Conformity, DoC) 3a
nocunaxHsM: www.3M.com/peltor/doc. Y DoC Takox
333HaYaETHCS, YN 3aCTOCOBYIOTHCS iHLLI 3aTBEPAKEHI TUMOBI
3pasku. Mepernspaatoun DoC, HeobxiaHO 3HalT Homep
€BOro BUpoby. Homep BaLLmx NPOTULLYMHMX HABYLLHWKIB
MOXHa 3HaMTW BHWU3Y OAHIET 3 YaLLOK. [IWBITLCS NpUKnag
Ha HaBegeHoMy Hikye pucyHky. Konito DoC ta gogatkosy
iHbopmaLyito, ykasaHy B ANPEKTUBAX, MOXHA TaKOX
OTpUMaTH, 3BepHYBLUMCH A0 komnaii 3M y kpaiHi npuabaHHs
B1poby. KoHTaKTHy iHchopMaLyito HaBeieHO Ha OCTaHHIX
CTOpIHKax LibOro NocibHMka kopucTyBaya.

Mmoo

Artiche numbar c E

I Boe 7847 SEH0ED Bt EM 3T

Llei Bupi6 npoiiwos B1npobyBaHHs 1 6y cxBaneHuil
BiANoBiaHo o cTaHaapTie EN 352-1:2002/EN 352-3:2002,
EN 352-4/A1:2005,

EN 352-6:2002.

Lli npoaykTw, wwo Hanexats fo 313, nepesipsitoTbes
LLOPIYHO (SKLLO HanexaTb Ao |1l kaTeropii BUpoGiB) Ta
3aTBEPAXYIOTHCH DIHCHKUM IHCTUTYTOM OXOPOHM MpaLli
(Finnish Institute of Occupational Health), ynoBHoBaxeHUM
opraHom cepTudikavii Ne 0403, Topeliuksenkatu 41 b,
F1-00250 Helsinki, Finland (®iHnsHais).

Llei BUpi6 MICTUTb ENEKTPUYHI il €NEKTPOHHI
KOMMOHEHTH, TOMY Or0 He MOXHa yTUMi3yBaTi pasoM

w3 106YTOBMM CMiTTHN!: [oTpumyittecs micLesmx
AVPEKTUB 3 YTUAi3aLyii eNEKTPUYHNX Ta eneKTPOHHUX
BUPOGIB.

JIABOPATOPHE NMOCNABNEHHSA LWYMY

KoediuieHT nocnabreHHs CiBBIAHOLLEHHS «CUrHaN — LuyM»
6yno OTPUMAHO 3 BUMKHEHWUM XUBMEHHSM NPUCTPOLO.
MosicHeHHst 4o Tabnuui nokasHukis nocnabnexHs
€sponeiicbkui ctaHaapt EN 352

[ocnigxeHHs nokasyioTb, Lo B 6araTbox BUNagkax
3HWKEHHS PIBHS LLYMY 1S KOPUCTYBaYiB Moxe 6yTu
MEHLLWM, HiX OBILIAITbL NOKa3HWKKN NOCNabnerHs, 3a3HaqeHi
Ha ynaKoBLji, Yepe3 pisHULt B NpunacyBarHi npunaay,
HaBWYKM NPUNACOBYBaHHs Ta MOTUBALLitO KOpUCTYBaYa.
OTpumaTi BKa3iBKM LLOAO KOPUTyBaHHS BKa3aHUX Ha ETUKETL
3HaYeHb Ta OLiHKM NocnabrieHHs MoXHa B 3aCTOCOBHMX
Hopmax. Kpim Toro, komnanisi 3M HacTiliHo pekomeHaye
nepe.ipsTV NpunacyBaHHs 3acobiB 3axuUCTy OpraHiB cryxy.
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A:1 Yacrora (My).

A:2. CepeaHe nocnabneHHs (ab).

A:3. CtaHgapTHe BigxuneHHs (ab).

A:4. OuikyBaHa edekTuBHICTb 3axucty, APV (gb).

A5,

H — owjiHka echeKTMBHOCTi 3ac06iB 3axuUCTy CIyXy B BNMBY
3BykiB Bucokoi YacToTy (f = 2000 ).

M — ouiHka edhekTUBHOCTI 3acobiB 3axucTy CRyxy Big BNAMBY
3ByKiB cepeaHboi YacToth (500 'y < f <2000 My).

L — oujHka ecbekTBHOCTI 3aco6iB 3axucTy Cryxy Big BNAMBY
3BYKiB HU3bKOI YacToTh (f < 500 ).

A:6 PiBeHb kpuTepiis.

H — piBeHb KpuTepii Ans LLyMy BUCOKO 4ACTOTH.

M — piBeHb KpuTepiiB Ans LymMy cepenHboi 4acToTu.

L — piBeHb KpuTEpIiB ANS LYMY HU3LKOT YacTOTH.

A:6 MosicHeHHs o TabnuLi piBHIB €NeKTPUYHOro ayaioBxoay
(nnwe rapHiTypm)

1. MoaHayeHHs mopeni

2. Pexum 30BHiLLIHBOrO BX0AY: pexum 1-3, 0 — Bupi6
BMMKHEHO

3. Ty4HiCTb 30BHILIHLOMO BXOAY: N — HOpMarnbHa,

H — Bucoka, 0 — Bupi6 BUMKHEHO

4. PiseHb BxigHoro curHany U (MB, cepeaHbokBagpar.)

5. CepepHiit piBeHb 3ByKoBOrO TUCKY, AB(A)

6. CTanpapTHe BiAXUNEHHs 3BYKOBOTO TUCKY, AB

7. PiBeHb BXIGHOTO curHany, Ans SKoro CepeaHe 3HaueHHs
NMoC OfHE CTaHAAPTHE BiAXUNeHHs AopisHioe 82 AB(A).

PexuM i3 3axvcToM Bifl HECNPaBHOCTEN, B IKOMY BXIH
CMrHamnM NPOCyXoBYIOTLCS HaBITh NGNS BUMKHEHHS, € TinbKu
Ha mogensix *-50.

A:7 MosicHeHHs A0 TabnuLi Ans piBHiB kpuTepiia

PiBeHb kpuTepiiB — Lie piBeHb 3ByKOBOrO TUCKY B AB(A)
AN HABKOMMLLHBOTO CEPeAOBHLLA 3 BUCOKUM PiBHEM
wymy, sikuit cknapae 85 b(A) Ta aie Ha Byxo i3 3acobom
3axucTy. 3anexHo Bif 4acToT, 3 AKUX CKNafaeThCs LUyM,
BM3HAYalOTbCS TPU PI3HUX PiBHI KPUTEPITB.

1. To3HaueHHs mogeni.

H — piBeHb KpuTepiiB Ans WyMy BUCOKOT YacTOTH.

M — piBeHb kpuTepiia ANs LyMy CepefHbOi YacToTu.

L — piBeHb KpuTepiiB 4N1s LWYMy HU3bKOT YacToTH.

CyMiCHi npoMMCIIOBI 3aXMCHIi Kacku

Lli npoTULLYMHI HaBYLLHWKM MOXHa BCTAHOBNIOBATH Ta
BMKOPUCTOBYBATH NULLE 3 MOAENAMM MPOMUCTIOBUX
3aXMCHNX Kacok, 3a3HayeHmx y Tabnmui C. Lli npoTuwymHi
HaBYLLHWKK Bynu BUNpobyBaHi pa3oM 3 HaBEAEHUMI HINKYE
MPOMUCTIOBUMU 3aXUCHUMU Kackamu, i B pasi BCTAHOBEHHS
Ha iHLMX Kackax piBeHb iXHbOrO 3aX1CTy MOXeE BiAPI3HATUCS.
MosicHeHHs o TabnuLi KpinneHHs NPOMUCIIOBOI 3aXUCHOT
Kackm.

C:1. BupoBHuK 3axu1CHOI Kacku.

C:2. Mopenb 3axucHoi kacku.

C:3. KpinneHHs 3axucHoi kacku.

C:4. Poawmip ronosu: S — manuit; M — cepegHilt; L — Benukuit.

KOMMNOHEHTU

FonoBHa gyxka MT1H7F2*

D:1 TonosHa ayxka (MBX, MA)

D:2 Kapkac ronosHOi AyxKu (Hepxasitoya cTanb)

D:3 [iBoToukosi kpinneHHs (MOM)

D:4 AmByLLypu (nokpuTTs i3 nniskv MBX Ta niHononiypetaHy)
D:5 CniHeHi Bknaauwi (niHononiypeTaH)

D:6 YaLuku (akpunoHiTpunbyTagieHcTMpOnoBa nnactmaca)
D:7 MikpodhoH AndbepeHLiRHOro perynioBaHHs 4ns
MPOCNYXOBYBaHHS HABKOMMLLHBLOTO CEpefoBMLLA
(niHononiypetaH)

D:8 MikpodboH (akpunoHiTpunbyTaieHcTMponoBa
nnactmaca, MA)

D:9 Kpuwwka sifciky ans 6atapeit

D:10 Bxipg 30BHiLWHbOrO fxepena J22

LWwitHa pyxka MT1H7B2*
D:11 LLnitHa myxka (Hepxasitoya cTanb, TEpMONAaCTUYHNIA
nonionegi)

KpinneHHs kackn MT1H7P3*2
D:12 KpinneHHst kacku (Hepxasitoya cranb, [TOM)
D:13 3'eqHyBay ans okpemoro kabenio FLEX

IHCTPYKLIfi 13 BCTAHOBIEHHSA

FonoBHa gyxka

B:1 3cyHbTe Yaluku Ta BigXuniTb BEPXHIO YACTUHY NOKPUTTS,
OCKinbKku kabenb mae 6yT i3 30BHILUHBOrO 6OKY ronoBHOI
DYXKM.

B:2 Bigperyntoiite BUCOTY YalLOK NepecyBaHHsM Bropy Ta
BHI3, YTPUMYI04Y FOMOBHY AYXKY Ha MiCLi.

B:3 ['onoBHa Ayxka Mae NPoXoANTY Yepes BEPXHIO YacTUHY
rornoBw, SIK Lie NOKa3aHO Ha PUCYHKY, Ta NATPUMYBATY Bary
rapHiTypu.

LliniHa pyxka

B:4 PoaraluyiiTe Yallkv Hag Byxamu.

B:5 Tpumaiite Yaluki B nOTPIGHOMY MONOXEHHI, po3TaluyiTe
TONOBHWUA PeMIHELb Ha BEPXHIil YaCTWHI rONOBY Ta LLiNbHO
3acikcyiTe 1oro B MOTPIGHOMY NONOXEHHI.

B:6 M'onoBHWIA pemiHeLb Mae NPOXOANTY Yepes BEpXHIO
4aCTWHy rOnoBM Ta MIATPUMYBATI Macy rapHiTypu.

KpinneHHs ans kacku

B:7 BcraBTe X0pCTKe KpinneHHs A0 kacku B OTBIP Ha kacui,
[OKM He MOYYETE KnaLiaHHs, Lo o3HavaTume dikcauito (B:8).
B:9 PoBounii pexum: HaTUCHITb Ha APOTSHWIA kKapkac
TOMOBHOI AYXKI BCEPEAMHY [0 KnaLaHHs 3 06ox 6okiB.
lMepekoHaliTecs, L0 YaluKki Ta FONOBHA AyXKa He
NEPETUCKAIOTLCS KPAEM 3aXWCHOI Kacku y pobodomy peskumi,
OCKINbKW Lie MOXeE 3HU3NTW eeKTUBHICTb NocnabneqHs
LUYMY NPOTULLYMHUMM HaBYLLHUKaMK.

B:10 Pexum BeHTUNALi: o6 nepesecTy NpucTpiit 3
POBOYOro PEXUMY B PEXUM BEHTUNALLT, BIATAHITb HA30BHI
YalLLKW HaBYLLUHMKIB A0 KNnaLaHHS. YHUKanTe Po3MilLeHHs!
YalLOoK Ha NoBepxHi kacku (B:11), ockinbku Lie nepelukomxae
BEHTUNAL.



MIKPO®OH

G:1 LLlo6 makcumanbHo NiaBULLMTY eheKTUBHICTb poBOTH
MiKpO(hOHa B LUYMHUX MiCLSIX, PO3TaLLyiiTe HOro ikoMora
6nvkye po pota (MeHiue 3 mm, abo 1/8 aroima).

IHCTPYKL|Ii 3 BAKOPUCTAHHSA

YcTaHOBNEHHS aKyMyNATOPHUX 6aTapen

BcraHosiTb 6atapei (2 x AA) y cnewjianbHuit Biacik.
3akpyTiTb rBuHT. Konu piBeHb 3apsigy 6atapei byne HU3bkum,
NponyHaloTb TPY 3BYKOBUX CUTHaINM, siki NOBTOPHOBATUMYTHCS
i3 3BMEHLLEHHSIM iHTepBary MiX HUIMW.

YBiMKHEHHS Ta BUMKHEHHS rapHiTypu

Hatuchitb kHonky On/Off/Mode (YBIMKHEHHS! / BUMKHEHHS /
BUOIp pexumy) Ta yTpumyiiTe i HaTUCHYTO0 BNPOLOBX

[BOX CEKyHf, 1106 YBIMKHYTW aB0 BUMKHYTM KUBMEHHS
rapHiTypu. 3BYKOBUI CUrHan CroBiCTUTb NPO BBIMKHEHHS

UM BUMKHEHHS NPUCTPOIO. [if 4ac BUMKHEHHS rapHiTypu
3aBXAN 30epiraloTbCst OCTaHHI HANALUTYBaHHS, 38 BUHATKOM
BMMaAKiB, KOMW Ha 30BHILLHBOMY BXOfi BCTAHOBMEHO BUCOKIN
piBeHb ry4HOCTI. [apHiTypa aBTOMAaTUYHO BUMUKAETLCS, SIKLLO
BOHa He MpaLioe NpoTAroM ABOX roauH. Ha Le BkasytoTb
3BYKOBi CUrHaNM Ha OCTaHHil XBUAWHI, Nicns 4Oro rapHiTypa
BUMMKAETHCS.

Meto

[ins HaBiraLii B MeHIo Cnif KOpOTKOYaCHO HaTUCKaTy
kHonky On/Off/Mode. MyHkTn MeHio: Volume (yyHicTb),
Balance (banaHc), Equalizer (Exanaiisep), Release

time (Yac sigkniouenHs), External input volume (TyuricTs
30BHILLHBOrO BXogy) Ta External input mode (pexwum
30BHILUHBOTO BXOAY). [INst 3MiHW HanawTyBaHb B KOXHOMY
NYHKTi MEHIO BUKOPUCTOBYIOTHCS KHOMKM + (36inbLUeHHS) Ym
— (3MeHLLeHHs)). LLUnsxoM HAaTUCKaHHS 1 YTPUMAHHS KHOMKM
— MPOTSIrOM ABOX CEKYHA MOXHA BUMKHYTU NEBHi (yHKLi.
[Ins NOBTOPHOIO BMUKaHHS! CIify KOPOTKOYACHO HaTUCHYTY
KHOMKY +. 3MiHu Byb-IKOrO NYHKTY YK HanaLUTyBaHHs!
CYNPOBOMKYIOTLCS FONIOCOBMM MOBI[OMIEHHAM.

Volume (FyuHicTb)

HanalutyBaHHs ryqHoCTi yHKLi AndepeHLiitHoro
perynioBaHHs N HABKOMMLLHIX 3BYKiB Ma€ LWICTb PiBHIB
Ta CTaH BUMKHEHHS1. I'y4HiCTb 0bMexeHa Ha piBHi 82 ob.
[incMNeHHs NpUrMyLLYETLCS, KON Ha 30BHILLIHIA BXiA
NoJaeTbCs 30BHILLHINA CUrHan.

TMpumiTka! Konm Lito thyHKLI0 BUMKHEHO, 30BHILLIHI 3BYKM He
6ynyTb nocnabnioBaTuCh, Lo Moxe byt HebeaneuHo.

Balance (BanaHc)

BanaHc ry4HoCTi MiX npaBuM Ta MiBM ByXamn MOXHa
BiperynoBaT, BUKOPUCTOBYHOUM [IEB'SITb PI3HUX
HanalTyBaHb. BeTaHoBneHHs 6anaHcy nocepeanHi
3MINCHIOETECA LUNSXOM OHOYACHOTO HATUCKAHHS KHOMOK +
Ta-.

Equalizer (Eksanaisep)
3a gonomoroto ekanaiidepa MoxHa BigperynoBaTi Temop,
06paBLUM OAHE 3 YOTUPLOX HamaLuTyBaHb: Low (Huabkuit),

Neutral (3suuaitHuit), High (Bucokuit) Ta Extra High (Dyxe
BI1COKWN).

Release time (Yac BigknioueHHs)

HanaluTyBaHHAM 4acy BifKMio4eHHS PerymnioeTbes Yac Ao
BifKIIOYeHHs 0bMexyBaya Ans dyHKLT AudepeHLjitHoro
perynioBaHHs nicns horo aktueaii. JocTynHi
HanalwTysaHHs — Lie Normal (3Buyaitiuit) Ta Slow
(MoBinbHWR).

External input mode (Pexum 30BHilWHbOro Bxoay (nuwe
rapHitypa))

[Insi 30BHILUHBOrO BXOZY MOXHA BCTAHOBUTY OfIH 3 TPbOX
pexumis. Cnpobyiite BCi Tpu, W06 BU3HAUMTY ineanbHUiA
piBEHb ANsi CBOTO MiKIIOYEHOM0 NPUCTPOHD.

External input volume (Fy4HicTb 30BHilWHBbOrO BXOAY
(nuwe rapHiTypa))

[Ins 30BHiLLIHLOTO BXOAY MOXHa BCTaHoBMTM Normal
(3BuyaitHmit) abo High (Bucokuit) piseHb ryqHocTi.

OYULLIEHHA | TEXHIYHE OBCNYrOBYBAHHSA

[Ins O4MLLIEHHS 30BHILLIHLOTO NOKPUTTS, FOMOBHOI AYXKKM

Ta amByLLypiB BUKOPUCTOBYWNTE TKaHWHY, 3MOYEHY TENMo
BOZOIO 3 A0AABaHHAM MUMa.

MPUMITKA. HE 3aHyptoitte 3aci6 3axucTy opraHiB cnyxy y
BOZY.

Y pasi HamokaHHsi 3acoby 3axMCTy OpraHiB CRyxy Big AoLly
ab0 NoTy BMBEPHITb NPOTULLYMHiI HAaBYLLHWUKA, 3HIMITb
ambyLLypu Ta cniHeHi BKNaawLui i 3anuwTe ix BUcuxatv,

a noTiM 3HoBY BCe 36epiTb. 3 4acom ambyLuypy Ta CriHeHi
BKIaAMLLI 3HOLLYKOTLCS, TOMY iX HEObXiAHO perynsipHo
nepeBipATU Ha HasiBHICTb TPILLMH ab0 iHLLIMX MOLLKOKEHb.

Y pasi perynsipHoro BUKopUCTaHHs komnais 3M pekomeHaye
LOHaNMeHLLe [iBiMi Ha pik 3aMiHIOBATK CMiHEHI BKnaauLLi

Ta amByLuypu Ans 3abe3neyeHHs HanexHoro nocnabnexHs
Lymy, ririgHn Ta komdpopTy. Y pasi nowkomxeHHs ambyLuypa
ioro HeobxigHo 3amiHnTu. InB. po3gin «3anacHi YacTUHM»
HUXYe.

3HATTA TA 3AMIHA AMBYLLYPIB

E:1 LLlo6 ButarHyTv ambyLuypu, npocyHsTe nanbLi nig
BHYTPILLHI Kpai ambyLLypiB Ta NOTAHITH iX.

E:2 BuTsritb cTapi cniHeHi BKnaguLLi Ta BCTaBTE HOBI.

E:3 BcrasTe oauH Gik amByLuypa B na3 yallkv Ta HaTUCHITb
Ha npoTunexHuii Bk, ok ambyLLyp He CTaHe Ha MicLie.

3AMACHI YACTUHU TA AKCECYAPU

FirieHiunnit HaGip 3M™ PELTOR™ HY79

3MiHHWiA ririgHiuHuit Habip. 3aMiHIoNTe KOMMOHEHTU
LOHaNMeHLUe [Bidi Ha pik, Wob 3abe3neunTn HagiliHe
nocnabneHHs 3ByKy, ririeHIYHICTb | 3py4HICTb KOPUCTYBAHHS.

OpHopa3sosi 3axucHi enemenTt 3M™ PELTOR™ HY100A
OpHopa3oBi 3axWUCHi €NEMEHTH, LLO NErko HaasralTbCs Ha
BYLUHi ambyLuypy.
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3axucHuii yoxon mikpocpona 3M™ PELTOR™ HYM1000
Crilika A0 BNAMBY BOMOTY Ta BITPY CTpiUKa, fika 3axuiLae
MIKPOGHOH.

3axwucr Big BiTpy Ans mikpochoHie IM™ PELTOR™ M41/2

FAPAHTIA TA OBMEXEHHA BIANOBIAANBHOCTI
TAPAHTIA. Y Bunapky sikwo 6yab-sikuit BUpi6 Bigainy
3acobiB iHAVBIAYanbHOrO 3axucTy koMnaHii 3M B13HaHMi
Takum, Lo Mae AedekTn matepiany, KOCTi BUTOTOBMEHHS
abo He Bignogigae 6yab-AKii NPAMINA rapaHTii Ans KOHKPETHOI
METH, eAnHIM 060B’3koM 3M Ta BaLLMM BUKMKOYHIM
3acobom npaBoBoro 3axucty byae, 3a BUOOpPOM KomnaHii
3M, peMoHT, 3amiHa abo NOBEPHEHHS! LiHM NpuabaHHs Takux
yacTuH abo BupobiB nicnsi CBOEYACHOrO NOBIAOMIEHHS NPO
npobnemy Ta niaTBEPAXKEHHS TOTO, L0 BUPi6 30epirascs,
obcnyroByBaBCs Ta BUKOPUCTOBYBABCA BIANOBIAHO A0
nucbMoBux iHCTpykuiin 3M. KPIM BUMALKIB, KONK LIE
3ABOPOHEHO 3AKOHOOABCTBOM, JAHA TAPAHTIA
€ BVKNIOYHOI TA 3AMIHIOE BYAb-AKY NPAMY

ABO HEMPAMY FAPAHTIIO TOBAPHOI AKOCTI,
MPUAATHOCTI ANA BUKOPUCTAHHA 3A MEBHUM
MPU3HAYEHHAM ABO HLLY FAPAHTIIO AKOCTI, A
TAKOX TI TAPAHTII, O 3YMOBMEHI 3BUYAHOIO
MPAKTUKOIO BELEHHS [INOBKX ONEPALLIN,
TOPTOBMMW TPAOWLIAMW ABO 3BUYAAMU, KPIM
MPABA BITACHOCTI TA 3 METOIO 3AMOBIFAHHA
MOPYLWEHHIKO NATEHTHOIO MPABA. BignosigHo o
Ljiei rapaHTii komnaHist 3M He Mae xofHUX 3000B'3aHb
woz10 6yab-aKkoro BUPOBY, SkWiA BUIALLOB 3 Nagy y

3B'A3KY 3 HeHanexHum abo HenpaBunbHUM 30epiraHHsM,
MOBOKEHHSIM YW 0BCNYroBYBaHHAM; HEAOTPUMAHHSM
IHCTPYKL|i 3 BUKOPUCTaHHS; Moaudikauieto abo
MOLUKOZKEHHSAM BUPODY B pesynbTaTi HeLacHoro BUnagkxy,
HepbanocTi abo HenpaBMbHOTO BUKOPUCTAHHS.

OBMEXEHHSA BIAMOBIOANBHOCTI: KPIM BUNALKIB,
KONW LIE 3ABOPOHEHO 3AKOHOIABCTBOM,
KOMMAHISA 3M 3A XXOIHNX OBCTABWH HE HECE
BIOMOBIOANILHOCTI 3A BY[b-AKI MPAMI, HEMPAMI,
OCOB/MBI, JOJATKOBI UM MOBIYHI BTPATU ABO
3BUTKM (Y TOMY YACTI 3BUTKM, NOB'A3AHI 3
HELOOTPUMAHHAM MPUBYTKY), 3YMOBMEHI JAHM
BUPOBOM, HE3ANIEXHO BIfl NPABOBOI TEOPI,
AKA 3ACTOCOBYETLCA. BUKMALEHI B JAHOMY
JOKYMEHTI 3ACOBM MPABOBOO 3AXUCTY €
BUKIIOYHAMM.

MPUCTPIA 3ABOPOHEHO MOAN®IKYBATMW. Liei npucTpiit
He MoxHa MogudikyBaTi 6€3 TMCbMOBOT 3roau komnaii 3M.
HecaHkuioHoBaHi MoaudikaLii MoXyTb Npu3BECTH [0 BTpaTH
rapaHTii Ta npaBa KOpUCTyBa4a BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPI.

MPUMITKA.

+He BukopucTOBYiiTe pa3om cTapi Ta HoBi baTapei.

*He BukopucTOBYiATE pa3om NyxHi, cTaHaapTHi abo
akymynsTopHi 6atapei.
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[oTpumyitTech MicLieBUX NpaBun yTunisaLii TBepanx
BifIX0AiB ANs HanexHoi yTunisavii 6atapeit.

[Mpw 3aiiCHEHHI 3apsiKy rapHITYpU: He 3apsimxaiiTe nyxHi
6arapei, OcKinbKi Lie MOXe NPU3BECTM [0 MOLLKOPKEHHS
rapHiTypu.

BukopucToByiite Tinbku batapei AA, LU0 He niaTpUMYioTb
nepesapsimxaHHsi, abo Hikenb-meTanriapuaHui
aKyMynsTop (3anexHO Bif YMOB BUKOPUCTAHHS).



Australia

3M Australia

Pty Limited 950 Pacific Highway,
Pymble,N.S.W. 2073

+61 1800 024 464

Austria

3M Osterreich GmbH

Brunner Feldstrae 63 2380 Perchtoldsdorf
+43 01 86686 0

Azerbaijan

3M (East) AG

"BRIDGE Plaza” 4th floor,

12 Bakikhanov street Baku AZ 1065
+994 12 404 5050

Belarus

3M Belarus Representation Office
Mogilevskaya str 18, office 4220007
Minsk

+3751722297 90

Belgium

3M Belgium N.V./ S.A.
Hermeslaan 7

1831 Diegem
+3227225310

Bulgaria
3M Bulgaria Representation Office

1715 Sofia, Mladost 4Business Park, sgrada 4

+3592960 19 11

China

41/F, Maxdo Centre, No.8 Xing Yi Rd.,
Hong Qiao Development Zone Shanghai,
200336 China

+86 021 22103047

Croatia

3M Croatia Representation Office
Predstavnistvo, Zitnjak bbHRA 10000
Zagreb

+385 1 2499 750

Czech Republic

3M Cesko, spol. s . 0.
V Parku 2343/24

140 00 Praha 4

+420 261 380 111

Denmark

3Mals
Fabriksparken 15
DK-2600 Glostrup
+45 43480100

Egypt

3M Egypt

Sofitel Tower,

Corniche el-Nil St.

19th Floor, Maadi, Cairo
+2 02 2525 9007

Estonia

3M Eesti filial

Mustamée tee 410621 Tallinn
+372 6 115 900

Finland

Suomen 3M Oy PL 90,
Lars Sonckin kaari 602601
Espoo

+358 9 52 521

France

3M France

Bd de I'Oise

95006 Cergy-Pontoise cédex
+33 0810 331300

Germany

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+49 213114 26 04

Great Britain

3M United Kingdom

PLC3M Centre, Cain Road Bracknell,
RG12 8HT

+44 870 60 800 60

Greece

3M Hellas Limited

Kngioiag 20151 25 Mapouo,
ABrva-Mapoual

+30 210 68 85 300

Hungary

3M Hungéria Kft.

Vaci Ut 140 1136 Budapest
+36 1270 7777

India

3M India Limited

Corporate Office, Concorde Block, UB City,
24 Vittal Mallya Road Bangalore - 560001
+91 80 665 95 759

Ireland

3M Ireland

3M House, Adelphi Centre,

Upper Georges Street Dun Loaghaire,
Co. Dublin

+353 1 800 320 500

Israel
ann NPT M 3M 12'Ya YN
179%71 2042 .7.N 91

Italy

3M ltalia S.p.A.

Loc. San Felice-Via San Bovio 3
20090 Segrate (MI)

+39 800 802145

Kazakhstan

3M Kazakhstan Representation Office
140 Dostyk Av., 3-rd floor

050051 Almaty

+7 727 237 47 37

Latvia

3M parstavnieciba Latvijak.
Ulmana gatve 5

LV-1004 Riga

+37167 066 120
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Lithuania

3M atstovybeé

Svitrigailos g. 11b
LT-03228, Vilnius, Lietuva
+3705216 07 80

Morocco

3M Morocco La Colline II, N°33 Rdc,
Route de Nouasser, Sidi Maarouf
Casablanca

+21222 977977

Netherlands

3M Nederland B.V.
Industrieweg 24

2482 NW Zoeterwoude
+31071 5 450 450

New Zealand

3M New Zealand Limited
94 Apollo Drive,
Rosedale, Auckland, 0632
+64 0800 364 357

Norway

3M Norge A/S,

Avd. Vemeprodukter,Postboks 100,
Hvamveien 6,2026 Skjetten

+47 63 84 75 00

Pakistan
3M Pakistan (PVT) Ltd.

Islamic Chamber of Commerce Building ST-2/A,

Block 9, KDA Scheme 5,
Clifton-Karachi 75600
+9221 111 2255 36

Poland

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, 05-830 Nadarzyn
Kajetany K. Warszawy

+48 22 739 60 00

Portugal

3M Portugal Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa

+35121 3134500

Romania

3M Roménia

Bucharest Business Park,

Str. Menuetului 12, Cladirea D, et.3,
013713 Bucharest

+40 21 202 8000

Russia

3M Russia

Krylatsky Hills Business Park,
Krylatskaya st., 17, bldg. 3
121614 Moscow

+7 495 784 7474

3A0 «3M Poccus»
BusHec-LeHTp Krylatsky Hils,
Kpbinatckas yn. 17-3,
121614 Mocksa
+7-495-784-74-74
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Serbia

3M Representation Office

Beograd Milutina Milankovica 2311070
Novi Beograd

+381 11 3018459

Slovakia

3M Slovakia Representation Office
Obchodné zastupitelstvo
Vajnorska 142, 831 04 Bratislava
+4212 49105 211

Slovenia

3M (East) AG

Podruznica v LjubljaniCesta v Gorice 8,
S1-1000 Ljubljana

+386 12003 630

South Africa

3M South Africa

146a Kelvin Drive, Woodmead Sandton
2128 Rivonia

+27 011 806 2355

Spain

3M Espaiia,

S.A.Juan Ignacio Luca de
Tena 19-25, 28027 Madrid
+3491 32160 00

Singapore

3M Singapore Pte Ltd

3M Technologies (Singapore) Pte Ltd
1 Yishun Avenue 7

Singapore 768923

(65) 6450 8888 (Yishun)

Sweden

3M Svenska AB
Bollstanasvagen 3
191 89 Sollentuna
+46 892 2100

Taiwan

3M Taiwan

6F, NO. 95, Dunhua S. Rd.,
Sec. 2 Taipei, Taiwan

886 2 27049011

Turkey

3M Sanayi ve TicaretA.$
$Sehit Sinan Eroglu Cad
Suryap! Akel is Merkezi No:6
ABlok Kavacik Beykoz
34805 Istanbul

(90) 216 538 07 77



3M Personal Safety Division FP3739REVC
3M Svenska AB. Box 2341 © 3M 2018. All rights reserved.

i 3M™ PELTOR™ Tactical XP Headset is made in
SE-331 02 Vémarmo Sweden by 3M Svenska AB, SE-331 02, Varnamo,
Sweden Sweden.
Email: cstechservice@mmm.com 3Mis a trademark of 3M Company, used under license
Internet: www.3M.com/PELTOR in Canada. PELTOR is a trademark of 3M Svenska AB,

Phone: +46 370 65 65 00 used under license in Canada.



